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Verordnung 

über die Inkraftsetzung der Regelungen Nr. 1 bis Nr. 8 
nach dem Übereinkommen vom 20. März 1958 
über die Annahme einheitlicher Bedingungen 
für die Genehmigung der Ausrüstungsgegenslände und Teile von Kraftfahrzeugen 
und über die gegenseitige Anerkennung der Genehmigung 

Vom 10. September 1969 


Auf Grund des Artikels 3 des Gesetzes vom 
12. Juni 1965 zu dem Übereinkommen vom 20. März 
1958 über die Annahme einheitlicher Bedingungen für 
die Genehmigung der Ausrüstungsgegenstände und 
Teile von Kraftfahrzeugen und über die gegenseitige 
Anerkennung der Genehmigung (Bundesgesetz¬ 
blatt 1965 II S. 857) in der Fassung des Gesetzes 
vom 20. Dezember 1968 (Bundesgesetzbl. II S. 1224) 
wird nach Anhörung der zuständigen obersten Lan¬ 
desbehörden verordnet: 

§ 1 

(1) Die folgenden nach Artikel 1 des Übereinkom¬ 
mens vom 20. Marz 1958 über die Annahme einheit¬ 
licher Bedingungen für die Genehmigung der Aus¬ 
rüstungsgegenstände und Teile von Kraftfahrzeugen 
und über die gegenseitige Anerkennung der Geneh¬ 
migung angenommenen Regelungen werden in Kraft 
gesetzt: 

Regelung Nr. 1 

Einheitliche Vorschriften für die Genehmigung der 
Kraftfahrzeugscheinw r erfer [Motorfahrzeugschein¬ 
werfer] für Fernlicht und asymmetrisches Abblend¬ 
licht oder für eines der beiden 

Regelung Nr. 2 

Einheitliche Vorschriften für die Genehmigung der 
Glühlampen, die in Scheinwerfern für Fernlicht und 
asymmetrisches Abblendlicht oder für eines der bei¬ 
den verwendet werden 


Regelung Nr. 3 

Einheitliche Vorschriften für die Genehmigung der 
Rückstrahler für Kraftfahrzeuge 

Regelung Nr. 4 

Einheitliche Vorschriften für die Genehmigung der 
Beleuchtungseinrichtungen für das hintere Kennzei¬ 
chenschild [die hintere Kennzeichentafel] von Kraft¬ 
fahrzeugen (mit Ausnahme von Krafträdern) und 
ihren Anhängern 

Regelung Nr. 5 

Einheitliche Vorschriften für die Genehmigung 
der Kraftfahrzeug [Motorfahrzeug-] „Sealed-Beam-¬ 
Scheinwerfer (SB-Scheinwerfer) für europäisches 
asymmetrisches Abblendlicht oder Fernlicht oder für 
beides 

Regelung Nr. 6 

Einheitliche Vorschriften für die Genehmigung der 
Fahrtrichtungsanzeiger für Kraftfahrzeuge [Motor¬ 
fahrzeuge] (mit Ausnahme von Krafträdern [Motor¬ 
rädern]) und ihre Anhänger 

Regelung Nr. 7 

Einheitliche Vorschriften für die Genehmigung der 
Begrenzungsleuchten [Standlichter], Schlußleuchten 
[Schlußlichter] und Bremsleuchten [Stoplichter] für 
Kraftfahrzeuge [Motorfahrzeuge] (mit Ausnahme von 
Krafträdern [Motorrädern]) und ihre Anhänger 
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Regelung Nr. 8 

Einheitliche Vorschriften für die Genehmigung der 
Kraftfahrzeug schein werfer [Motorfahrzeug Schein¬ 
werfer] mit Halogenglühlampen (Hi-Lampen) für 
asymmetrisches Abblendlicht oder Fernlicht oder für 
beides und für die zugehörigen Hi-Lampen. 

(2) Der Wortlaut sowie die Bildtafeln der Rege¬ 
lungen werden nachstehend veröffentlicht. 

§ 2 

Diese Verordnung gilt nach § 14 des Dritten Uber¬ 
leitungsgesetzes vom 4. Januar 1952 (Bundesgesetz¬ 
blatt 1 S. 1) in Verbindung mit Artikel 2 des Geset¬ 
zes zur Änderung des Gesetzes vom 12. Juni 1965 zu 
dem Übereinkommen vom 20. Marz 1958 über die 


Annahme einheitlicher Bedingungen für die Geneh¬ 
migung der Ausrüstungsgegenstande und Teile von 
Kraftfahrzeugen und über die gegenseitige Aner¬ 
kennung der Genehmigung vom 20. Dezember 1968 
(Bundesgesetzbl. II S. 1224) auch im Land Berlin. 

§ 3 

(1) Diese Verordnung tritt am Tage nach ihrer 
Verkündung in Kraft. 

(2) Diese Verordnung tritt an dem Tage ganz oder 
teilweise außer Kraft, an dem die in § 1 genannten. 
Regelungen ganz oder teilweise außer Kraft treten, 

(3) Der Tag des Außerkrafttretens ist im Bundes¬ 
gesetzblatt bekanntzugeben. 


Bonn, den 10. September 1969 


Der Bundes minister für Verkehr 
In Vertretung 
W i 11 r o c k 
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Übereinkommen 

über die Annahme einheitlicher Bedingungen 
für die Genehmigung der Ausrüstungsgegenstände 
und Teile von Kraftfahrzeugen [Motorfahrzeugen] 
und über die gegenseitige Anerkennung der Genehmigung 

Ag reement 

concerning the Adoption of Uniform Conditions 
of Approval and Reciprocal Recognition of Approval 
for Motor Vehicle Equipment and Parts 

Accord 

concernant l'adoption de conditions uniformes d’homologation 
et la reconnaissance reciproque de l homologation des equipements 

et pieces de vehicules ä moteur 


(Übersetzung) *j 

Regelung [Reglement] Nr. 1 
Einheitliche Vorschriften 

für die Genehmigung der Kraftfahrzeugscheinwerfer [Motorfahrzeugscheinwerfer] 
für Fernlicht und asymmetrisches Abblendlicht oder für eines der beiden 

Regelung [Reglement] Nr. 2 
Einheitliche Vorschriften 

für die Genehmigung der Glühlampen, die in Scheinwerfern für Fernlicht 
und asymmetrisches Abblendlicht oder für eines der beiden verwendet werden 


Regulation No. 1 
Uniform Regulations 

lor the Approval of Motor Vehicle Headlights emitting an Asymmetrical Passing Beam 

or a Driving Beam or both 

Regulation No. 2 
Uniform Regulations 

concerning Approval of Incandescent Electric Lamps 
for Headlights emitting an Asymmetrical Passing Beam or a Driving Beam or both 


Reglement n° 1 
Prescriptions uniformes 

relatives ä l'homologation des projecteurs pour vehicules automobiles, 
emettant un faisceau-croisement asymetrique et un faisceau-route, 
ou Fun ou Fautre de ces faisceaux 


Reglement n° 2 
Prescriptions uniformes 

relatives ä l’homologation des lampes el^ctriques ä incandescence 
pour projecteurs emettant un faisceau-croisement asymetrique et un faisceau-route, 

ou Fun ou Fautre de ces faisceaux 


♦) Entsprechend den Protokollen über die Besprechur.nen der Vertreter der Bundesrepublik Deutschland, der 
Republik Österreich und der Schweizerischen Eidgenossenschaft zur Herstellung einer einheitlichen deut¬ 
schen Ubeisetzuny wurden, um die eingebürgerten landesüblichen Ausdrücke beiürksichtigen zu können, 
in der deutschen E.is>uug Kbmimeiau>druckc eingefuqt, die nach Wahl iibenumiim-n weiden kennen. Die 
in eckigen Klammem angefuyten Ausdrücke entstammen der östericichisehen oder schwei/eiisthen Gesetz.es- 
spraclie. 
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Annex. Communication concerning 
the approval (or refusal of 
approvdl) uf a type of in* 
carulescent lamp 


Plates for Regulation Nos. 1 and 2 

Pl, t Mcasuring screen, headlight 
for right-hand traffic 

Pn, Measuriny screen, headlight 
for leftTnuul traffic 

Pi».. L;., Standard European beam: 

double-lilament lamp: internal 
eiements 

P.: ; , L_>,. Standard European beam: 

double-filament lamp: intcr- 
changeability values 

Pi., L:; ;l International official-approval 
markmy for motor vehicle 
headfights and headlight 
la mps 


Pn, Identification of a headlight 

meeting the recpiirements of 
Regulation No. 1 with respect 
to both the passing beam and 
the driving beain and designed 
for right-hand traffic only 

(fig- U 

Pj. Identification of a headlight 

meeting the vequirenients of 
Regulation No. I with respect 
to both the passing beam and 
the driving beam and designed 

for lefl-bancl traffic only 
(fig. 2) 

for both traffic Systems, by 
means of an adjustincnt as 
desired of the setting of the 
optical unit or the lamp 
(fig. 3) 

P.j,( Identification of a headlight 

meeting the requirements of 

Regulation No. 1 with respect 
to the passing beam only 
and designed 

for bot traffic Systems 
(6g 4) 

for right-hand traffic only 
(fig. 5) 

Pi Identification of a headlight 

meeting the requirements of 

Regulation No. 1 with respect 
to 

the passing beam only and 
designed for ieft-hand traf¬ 
fic only (fig. 6) 

the dmiiKj beam only 
(fig 7) 


Annexe. Communication concernant 
1‘homologation (ou le refus 
d'une homologation) dun 
type de lampe a incandes- 
cence 

Planches des Reglements n° 1 et n° 2 


Pia 

Ec rau 

de 

inesure, projecteur 


pour 

droite 

sens 

de 

circulation ä 

Pli, 

Ecran 

de 

mesure, projecteur 


pour 

gauche 

sens 

de 

circulation ä 


Pja-'Lja Faisceau europeen unifie: Lam¬ 
pe a deux filamcnts: eiements 
interieurs 


Piia'Lja Faisceau europeen unifie: Lam¬ 
pe ä deux filaments: cotes d’in- 
terchangeabilite 

Pia-’L:{ ; , Margue internationale d’hoino- 
logation officielle pour projec- 
teurs d’automobiles, ainsi gue 
pour les Iampes de tels pro- 
jec teurs 

Pji, Identification dun projecteur 

satisfaisant au Reglement n° 1 
tant pour lc faisceau-croise- 
ment gue pour le faisceau- 
route et construit pour la seule 
circulalion ä droite (hg. 1) 

Pi. Identification dun projecteur 

satisfaisant au Reglement n° 1 
tant pour le faisceau-croise- 
ment gue pour le faisceau- 
route el construit 

pour la seule circulation a 
gauche (fig. 2), 

pour les deux sens de circu¬ 
lation moyennant une modi- 
fication volontaire du calage 
du bloc optique ou de la 
lampe (fig. 3) 

Pjd Identification dim projecteur 

satisfaisant au Reglement n° 1 
pour le seul faisceau-croise- 
ment et construit 


pour les deux sens de circu¬ 
lation (fig. 4) 

pour ia seule circulation ä 
droite (fig. 5) 

P io Identification d’un projecteur 
satisfaisant au Reglement 1 


pour le seul faisceau-croise- 
rnent et construit pour la 
seule circulation a gauche 
(f.g, 6} 

pour le seul faisceau-route 
(fig. 7) 


Anhang. Benachrichtigung über die 
Genehmigung (oder die Ver¬ 
sagung einer Genehmigung) 
für einen Glühlampentyp 
[eine Glühlampen type) 

Bildtafeln der Regelungen 
Nr. 1 und Nr. 2 

Pi-, Meßschirm für Scheinwerfer 

für Rechtsverkehr 

Pli, Meßschirm für Scheinwerfer 

für Linksverkehr 

P-M Li., Vereinheitlichtes europäisches 
Scheinwerferlicht: Lampe mit 
zwei Le licht körpern: Innerer 
Aufbau 

P;i,rLi>,. Vereinheitlichtes europäisches 
Scheinwerferlicht: Lampe mit 
zwei Leucht körpern: Maße für 
die Austauschbarkeit 

Phi L.; a Internationales amtliches Ge¬ 

nehmigungszeichen für Kraft- 
fahrzeugschein werter (Motor- 
fahrzeugsdieinwerfor] und für 
die in diesen Scheinwerfern 

zu verwendenden Lampen 

P n. Kennzeichnung für einen 

Scheinwerfer, der der Rege¬ 
lung [dem Reglement] Nr. 1 
sowohl in bezug auf das Ab¬ 
blendlicht als auch das Fern¬ 
licht entspricht und nur für 
Rechtsverkehr gebaut ist 
(Abbildung 1) 

P.j, Kennzeichnung für einen 

Schein werter, der der Rege¬ 
lung (dem Reglement] Nr. 1 
sowohl in bezug auf das Ab¬ 
blendlicht als auch das Fern¬ 
licht entspricht und gebaut ist 

nur für Linksverkehr (Ab¬ 
bildung 2) 

für beide Verkehrsrichhin¬ 
gen durch eine mögliche 
Verdrehung des optischen 
Systems oder der Lampe 
(Abbildung 3) 

P 4.1 Kennzeichnung für einen 

Scheinwerfer, der der Rege¬ 
lung [dem Reglement] Nr. 1 
nur in bezug auf das Ab¬ 
blendlicht entspricht und ge¬ 
baut ist 

für beide Verkehisrichtun- 
gen (Abbildung 4) 

nur für Rechtsverkehr (Ab¬ 
bildung 5) 

P 40 Kennzeichnung für einen 

Scheinwerfer, der der Rege¬ 
lung [dem Reglement] Nr. 1 
entspricht in bezug auf 

das Abblendlicht allein und 
nur für Linksverkehr gebaut 
ist (Abbildung fi) 

das Fernlicht allein (Abbil¬ 
dung 7) 
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Regelung [Reglement] Nr, 1 
Einheitliche Vorschriften 

für die Genehmigung der Kraftfahrzeugscheinwerfer [Motorfahrzeugscheinwerfer] 
für Fernlicht und asymmetrisches Abblendlicht oder für eines der beiden 

Regulation No. 1 
Uniform Regulations 

for the Approval of Motor Vehicle Headlights emitting an Asymmetrical Passing Beam 

or a Driving Beam or both 


Reglement n° 1 
Prescriptions uniformes 

relatives ä Thomologation des projecteurs pour vehicules automobiles, 
emettant un faisceau-croisement asymetrique et un faisceau-route, 
ou l'un ou l'autre de ces faisceaux 


1 Definition o f "type’ 1 

The expression "different types of 
headlight" means headlights which 
di Her intrinsic in matters such as: 


(a) the trade name or mark; 

(b) the characteristics of the optical 
System; 

(c) the inclusion of additional com- 
ponents capable of altering the 
optical effects by reflection, re- 
fraction or absorption; 

(d) suitability for right-hand or left- 
hand traffic or for both traffic 
Systems; 

(e) ability to provide a passing beam 
or a driving beam or both, 


2, Applications 

The application for approval shall 
be submitted by the owner of the 
trade name or mark or by his duly 
accredited representative. 1t shall 
spccify: 

— whether the headlight is intended 
to provide both a passing beam 
and a driving beam or onlv one of 
these beams; 

— whether, if the headlight is in¬ 
tended to provide a passing beam, 
it is designed for both left-hand 
and right-hand traffic or for either 
left-hand or right-hand traffic only. 

The application shall bc accom- 
panied, in respect of each type of 
headlight, by: 

(a) drawings in triplicate, sufficiently 
detailed to permit identification of 
the type and showing the head¬ 
light in plan or in lateral eleva- 


1. Definition de la notion 

type » 

Par projecteurs de types difie- 
rents», on entend des projecteurs pre- 
sentant entre eux des differentes es¬ 
sentielles, ces differcnces pouvant no- 
tamment etre les suivantes: 

a) marques de fabrique ou de com¬ 
merce differentes; 

b) systemes optiques de caracteristi- 
ques differentes; 

c) eleincnts additionnels susceptibles 
de modifier les resultats optiques 
par reflexion, refraction ou absorp¬ 
tion; 

d) specialisation pour la circulation ä 
droite ou pour la circulation ä 
gauche ou possibilite dutilisation 
pour les deux sens de circulation; 

e) obtention d un faisceau-croisement 
ou d'un faisceau-route ou des deux 
faisceaux. 

2. Demandes 

La demande d’homologation sera 
presentee par le detenteur de la mar- 
que de fabrique ou de commerce ou 
soll representant düment accredite. 
Elle precisera: 

— si le projecteur est destine a 1 ob¬ 
tention a la fois d'un faisceau- 
croisement et d'un faisceau-route 
ou de l'un des deux faisceaux seu- 
1 eine nt; 

— lorsqu'il s’agit d'un projecteur des¬ 
tine a Lobtention d'un faisceau- 
croisement, si le projecteur est 
construit pour les deux sens de 
circulation ou pour la circulation 
ä gauche ou a droite se ul eine nt. 

La demande sera accompagnee, pour 
chaque type de projecteur: 

a) de dessins, en trois exemplanes, 
suffisamnient detailles pour per- 
mettre l’identification du type et 
representant le projecteur vu de 


1, Begriffsbestimmung 

Scheinwerfer verschiedener Typen 
sind Scheinwerfer, die untereinander 
wesentliche Unterschiede aufweisen; 
diese Unterschiede können insbeson¬ 
dere sein: 

a) verschiedene Fabrik- oder Handels¬ 
marken; 

b) optische Systeme mit verschiede¬ 
nen Merkmalen; 

c) zusätzliche Bauteile, welche die op¬ 
tische Wirkung durch Reflexion, 
Brechung oder Absorption verän¬ 
dern; 

d) Eignung für Rechts- oder Linksver¬ 
kehr oder für beide Verkehrsrich¬ 
tungen; 

ej Erzeugung eines Abblendlichts, 
eines Fernlichts oder beider. 


2. Anträge 

Der Antrag auf Erteilung einer Ge¬ 
nehmigung ist von dem Inhaber der 
Fabrik- oder Handelsmarke oder von 
seinem ordentlich bevollmächtigten 
Vertreter einzureichen. In dem Antrag 
ist anzugeben: 

- - ob der Scheinwerfer für Abblend¬ 
licht und Fernlicht oder nur für 
eine der beiden Arten bestimmt ist; 


— sofern es sich um einen Scheinwer¬ 
fer für Abblendlicht handelt: ob 
der Scheinwerfer für Links- oder 
Rechtsverkehr oder wahlweise für 
eine der beiden Verkehrs!ichtun- 
gen gebaut ist. 

Dem Antrag sind für jeden Schein¬ 
werfertyp [jede Scheinwerfertype] bei¬ 
zufügen: 

a) Zeichnungen in dreifacher Ausferti¬ 
gung, die mit genügender Deut¬ 
lichkeit die Feststellung des Typs 
[der Type] gestatten und die einen 
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tion, with cletails of the flutIng, if 
cüiy, ul the glass; 


(b) ü briel technical specificütion; 

(c J two saniples. 

3. Markings 1 ) 

(ti) Heddlights submitted lor approval 
shall bear the trade name or mark 
of the applkv.nt 


(b) They shall induclo, on the glass 
and on the main body-}, spaces of 
sufficient sizo to accommodate the 
approval marking and the ad¬ 
ditional symbols provided for in 
paragraph 4; these spaces must 
be shown on the clrawings referred 
to in paragraph 2 (a) above. 

(c) In the case ol headlights designed 
to satisfy the requiremeuts both 
of countries with right-hand traffic 
and of countries with left-hand 
traffic, the two settings of the 
optical unit on the vehicle or of 
the lamp on the reflector shall be 
marked by the Capital letters R 
and D, and L and G, respectively. 


The markings shall be clearly 
Icgible and indelible. 

4. Approval 

If the two headlight type samples 
submitted in accordance with para¬ 
graph 2 above satisfy the provisions 
ol this Regulation, approval shall be 
grantod. 

An appioval nunibor shall be as- 
signed to eadi type approved; the 
number so assigned may not be as- 
sigued by the same Contracting Party 
to another type of headlight. Notice 
of the approval of f or of the refusal 
to approve, a type of headlight shall 
be communicated to the Parties to 
the Agreement which apply this Regu¬ 
lation in the form of a document con- 
forminq to the model annexed to the 
Regulation and of an attached draw- 


1) In the ca-e nf headlighls designed lo moet 
the reguiii'Mii'iits of traflic nioviny on one 
sulo ol the r*»ad only (either right or 
Infi) it is further rccommended that the 
area whu.h ran be occultcd to prcverit 
discninfort to users in a countiy where 
tralfic movos on the opposite side of the 
road shoutd bo outlined indelibly on the 
front glass. This marking is not necessary, 
howevcr, where the area is clearly ap- 
parent from the design. 

2) If ihn glass raruiot be separated from the 
main body ol Ihn headUght, the Provision 
of a rr.uiking area on the glass will 
suffico. 


face, avec, s’il y a lieu, le detail 
des stries de la glace, et en coupe 
transversale; 


b) du ne description technique suc- 
cincte; 

c) de dcux echantillons. 

3. Inscriptions 1 ) 

a) Les projecteurs presentes a l'homo- 
logation porteront la marque de 
fabrique ou de commerce du de- 
mandeur. 

b) Ils comporteroni, sur la glace et 
sur le corps principal 2 ), des cm- 
placements de grandeur süffisante 
pour la marque dhomologation et 
les symboles additionnels prevus 
au paragraphe 4; ces em})lacenients 
seront indiques sur les dessins 
mentionnes au paragraphe 2. a) ci- 
dessus. 

c) Dans le cas de projecteurs cons- 
truits de facon ä satisfaire ä la fois 
aux exigences des pays ob la cir- 
culation seffectue a droite et ä 
celles des pays oü la circulation 
s'effectue ä gauche, les deux posi- 
tions de calage du bloc optique sur 
le vehiculc ou de la lampe sur le 
reflecteur seront reperees, l’une par 
l'association des lettres majuscules 
R et D, 1‘autre par l'association des 
lettres majuscules L et G. 

Les marques doivent etre nettement 
lisibles et indelebiles. 

4. Homologation 

Lorsque les deux echantillons d un 
type de projecteur presentes en exe- 
cution du paragraphe 2 ci-dessus sa- 
tisfont aux prescriptions du present 
Reglement, l'homologation est accor- 
dee. 

Chaque homologation accordec 
compoite l'attribulion d'un numero 
dhomologation; le numero ainsi at- 
tribue ne peut plus etre attribue par 
la mente Partie contractante a un 
autre type de piojecleur. L'homologa¬ 
tion ou le refus d homologation d'un 
type de projecteur sera communique 
aux pays Parties a l’Accord appliquant 
le present Reglement au ntoyen d'une 
fiche conforme au modele de Pannexc 
du Reglement et d’un dessin joint 


lj Dans les cas de projecteurs construits 
de fdcon ä satisfnire aux exigences d'un 
seid sens de circulation (soit ä droite, 
soit ä gauche), i! est en outre rocommande, 
de faire figurer, d'urre facon indelebilo, 
sur la glace avant, les iimitos de la zono 
qui pour ta eventuellemont etre masqueo 
pour eviter la gene aux usagers d un pays 
oü le sens de circulation est oppose. 
Toutefois, lorsque par constiuchon rette 
zone est dircctement identifiablc, cette de- 
limitation n est pas necessaire. 

2) Si la glace ne peut etre separeo du corps 
principal du projecteur, it suffit d un ein- 
plucenienL sur la glace. 


Querschnitt und eine Ansicht des 
Scheinwerfers von vorn mit Einzel¬ 
heiten einer etwa vorhandenen 
Riffelung der Abschlußscheibe ent¬ 
halten; 

h) eine kurz gefaßte technische Be¬ 
schreibung ; 

c) zwei Muster. 

3. Aufschriften 1 ) 

a) Die für die Erteilung einer Ge¬ 
nehmigung eingereichten Schein¬ 
werfer müssen die Fabrik- oder 
Handelsmarke des Antragstellers 
aulweisen. 

b) Auf ihnen is! sowohl auf der Ab- 
schlußscheibe als auch auf dem 
Scheinwerferkörper 2 ) ein genügend 
großer Platz für das Genehmi¬ 
gungszeichen und die in Absatz 4 
verlangten zusätzlichen Zeichen 
vorzusehen; diese Anbringungs¬ 
stellen sind auf dem in Absatz 2a} 
erwähnten Zeichnungen an zu geben. 

c) Bei Scheinwerfern, die für die 
wahlweise Verwendung bei Rechts¬ 
oder Linksverkehr gebaut sind, 
müssen beide Stellungen des 
Scheinwerfers am Fahrzeug oder 
der Lampe im Reflektor gekenn¬ 
zeichnet sein, und zwar die eine 
durch die Buchstaben R und D, die 
andere durch die Buchstaben L 
und G. 


Die Aufschriften müssen deutlich 
lesbar und dauerhaft sein. 

4. Genehmigung 

Wenn die beiden Muster eines 
Scheinwerfertyps [einer Scheinwerfer¬ 
type], die nach Absatz 2 eingereichl 
wurden, den Vorschriften diesen Rege¬ 
lung [dieses Reglements] entsprechen, 
wird die Genehmigung erteilt. 

Jede Genehmigung umfaßt die Zu¬ 
teilung einer Genehmigungsnummer; 
die so zugeteilte Nummer darf durch 
die gleiche Vertragspartei nicht mehr 
einem anderen Scheinwerfertyp [einer 
anderen Scheinwerfer type] zugeteilt 
werden. Die Erteilung oder Versagung 
einer Genehmigung ist den Ländern, 
die Vertragsparteien zum Übereinkom¬ 
men sind und die diese Regelung 
[dieses Reglement] anwenden, mit 
einem Formblatt mitzutei-lon, das dem 


1) Sind Scheinwerfer nur für Rechtsverkehr 
oder nur lür Linksvetkehr bestimmt, se ist 
die Grenze des Bereiches auf der Ah- 
Schießscheibe des Scheinwerfers dauerhaft 
zu bezeichnen, der zur Veimeiclimrj der 
Belästigung der Straßenhcmitzer eines 
Landes, in dem die Verkehrst uhlung naht 
die ist, für die der Scheinweihu iiebuut 
ist, abgedeckt werden muß. Die Abgren¬ 
zung des Bereiches kann enttallen, wenn 
sie au( der Abschlußscheibe unmiUeHnu zu 
erkennen ist. 

2) Wenn Abschlußscheibe' und Scheinwerfer- 
kurpec miteinander unlösbar verbunden 
Sind, genüg! der für das Genehmigungs- 
Zeichen vorgesehene Platz auf der Ab- 
sdiiußscheibe allein. 
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ing (supplied by the applicant for ap- 
proval], if possible on the scale ol 
1:1, and in a fuimal not larcjer than 
A4 (210 ■ 297 mm) ot lolded to that 
fornuit. 


Every headbght conforming to a 
type approved under this Regulation 
shci 11 bear in the sparte relerred to 
in puragraph 3 (b) ahove, in addition 
to the maiking prescnbed in Para¬ 
graph 3 (a): 

(a) an international approval mark ;1 ) 
eonsistmg of: 

— a cirle surrounding the letter 
"E" tollowed by the distinguish- 
ing number of the country 
which has granted approval; 4 ) 

— below the circle, the approval 
number; and 

(b) the additional symbol or Symbols 
necessitated by the following 
provisions; 

(i) on headlights meeting left- 
hand traffic requirements only, 
a horizontal arrow shall be 
placed under the circle, point- 
ing to the right of an observer 
facing the headlight, i.e. to the 
side of the road on which 
traffic moves; 


(ii) on headlights designed to 
meet the requirements of both 
traffic Systems by means cf an 
appropriate adjustment of the 
setting of the optical unit or 
the lamp, a horizontal arrow 
with a head on each end, the 
heads pointing respectively 
to the left and to the right, 
shall be placed under the 
circle; 

(di) on headlights meeting the re- 
quirements of this Regulation 
in respect of the passing beam 
only, a square containing the 
letter “C“ shall be placed 
above the circle; 


3) If the glass or the nictin body is identical 
foi different types of headiiqhts, the 
Vdiious head light approval markmgs may 
be applied to it. 

q 1 for the Federal Republrc of Germany, 
2 for Ftance. 3 for Italy, 4 for the Nether* 
lands. 5 for Sweden, 6 for Belgmm 7 tor 
Hunqniy. 8 for Czeehoslovakia, 9 for Spain, 
10 foi Yuyoslavia, and 11 for the United 
Kingdoin subsequent numbers will be 
ässigned to other countries in the Chron¬ 
ologie/)! order in which Lhey ratify or 
accede to the Agreement concerning the 
Adoption of Uniform Conditions of Ap- 
provai and Recipiocal Recognition of Ap- 
pioval for Motor Vohicle Equipment and 
Parts and the numbers thus ässigned 
sliail be commumcated to the Contracting 
Parties to the Agreement by the Secretary- 
Geneia! oi the United Natrons. 


(fourni par le demandeur de Fhomolo- 
gation) si possible a 1 echelle 1 : 1 et 
au formal maximal A 4 (210 297 mm) 

üu plie a ce fonnal. 


Sur tont ptojocteur conforme ä un 
type homolog uö in opplication du 
pre>ent Reglement il sera appose aux 
emplaccments vises au parayiaphe 
3. b) c i-desstis, eu plus de la marque 
presente au paragraphe 3. a): 

a) une marque d'homuloyation inter¬ 
nationale •■*), composee 

— d un cercle a linterieur ducjuel 
est placee la lettre <- E ;> suivie 
du numero distinctif du pays 
ayant delivre Fhomologation l ); 

— au-dessous du cercle du numero 
d Homologation; 

b) le ou les symbolcs additionnels im- 
poses par les piescnplions suivan- 
tes: 

i) sur les projecteurs satisfaisant 
seulement aux exigem es de la 
circulation a gauche, il sera 
appose une fleche horizontale 
situee au-dessous du cercle et 
dirigee vers la droite d un ob- 
servateur regardant le projec- 
teur de face, c est-ä-dire vers 
le cöte de la route oü s'effec- 
tue la circulation; 

ii) sur les projecteurs satisfaisant, 
par modification volontaire du 
calage du bloc optique ou de 
la lampe, aux exigences des 
deux sens de circulation, il 
sera appose une fleche hori¬ 
zontale situee au-dessous du 
cercle et comportant deux 
pointes dirigees l une vers la 
gauche, l aulre vers la droite; 

iii) sur les projecteurs satisfaisant 
aux prescriptions du present 
Reglement pour le seul fais- 
ceau-croisement, il sera appose 
un carre situe au-dessus du 
cercle et portant a l interieur 
la lettre C; 

3) Si Id giace ou Io coips principal est iclcri- 
tique pout d 1 1förnts types de piojectem 
if puuua y etre appose les dtffeientos nia;- 
ques d humoloqation de cts piujecleuis. 

4) 1 pour la Röpubliiiue föderale d Aiiemagne 
2 pour la France, 3 pour I Italic, 4 pour 
les Pays Bas, 5 pour ia Suede 6 pour ia 
Belgigue. ? pour ia Homjne. 8 pou; la 
Tchecoslovaquie, 9 poui I Espagne 10 pmir 
1 a Y u u q u s I <i v i e et II pour I e Royäame- 
Uni. les du!lies suivanls seront attr ibues 
aux autres pays selon I mdie chronoloqi- 
que de leur ratificalion de i'Accord con- 
ceruant I adoption de conditions uniformes 
d homolog ation et la reconrmissance r eci- 
proque de I homoloyution des pieces et 
equipements de vehiculus a rnuteui ou de 
leur adhesion a cot Accord et fes ehrt Ir es 
ainsi attuhues seiont communiques par le 
Secteldire general de {Organisation des 
Nations Unies aux Parties contractantes ä 
l'Accoid. 


Anhang dieser Regelung [dieses Regle¬ 
ments) entspricht; diesem Formblatt 
is! eine vom Antragsteller zur Verfü¬ 
gung zu stellende Zeuhnuny, mög¬ 
lichst un MabsUtb 1:1, beizufügen, 
deren Format nicht grober als A4 
(210 • 297 nun) sein darf oder die auf 
dieses Formal gefaltet sein muß. 

Auf jedem Schein weif er, der einem 
Jeuierj nach dieser Regelung (diesem 
Reglement) genehmigten Typ [Type) 
entspricht, sind an den Stellen nach 
Absatz 3b) zusätzlich zu dem in Ab¬ 
satz 3 a) vor geschnobenen Auf sein iften 
nnzubr ingen; 

a) ein internationales Genehmigungs- 
Zeichen*), das besteht aus 

— einem Kreis, in dessen Inne¬ 
rem sich der Buchstabe ,,E' und 
die Kennzahl des Landes be¬ 
findet, das die Genehmigung 
erteilt hat 4 ); 

■- der Nummer der Genehmigung 
unter dem Kreis; 

b) das oder die zusätzlichen Zeichen 
nach folgenden Vorschi iften; 

i) an Scheinwerfern, die nur für 
Linksverkehr bestimmt sind, 
unter dem Kreis ein waage¬ 
rechter Pfeil, der von vorn ge¬ 
sehen nach rechts zeigt; 


ii) an Scheinwerfern, die durch 
Umstellung des Scheinwerfer¬ 
körpers oder der Lampe für 
beide Verkehrsrichtungen ver¬ 
wendet werden können, unter 
dem Kreis ein waagerechter 
Pfeil mit 2 Spitzen, von denen 
eine nach links und eine nach 
rechts zeigt; 


iii) an Scheinwerfern, die den Vor¬ 
schriften dieser Regelung [die¬ 
ses Reglements] nur in bezug 
auf das Abblendlicht entspre¬ 
chen, über dem Kreis ein Qua¬ 
drat, das im Innern den Buch¬ 
staben C trägt; 

■'!) Worin verschiedene Schcinwoift-iGpon di*? 
gleichen Abschlußschf iberi oder dio glei¬ 
chen Schein wer for kor per haben, so dürfen 
darauf die vei schiedenon Genehmigunys- 
zeichen angebracht weiden 

t) 1 für die Bundesrepublik Deutschland, 2 für 
Frankreich, 3 fui Italien. 4 für die Nieder¬ 
lande, 5 für Schweden, 6 für Belgien, 7 für 
Ungarn, 8 für die Tschechoslowakei. 9 für 
Spanien, 10 für Jugoslawien und II für 
das Vereinigte Königreich, die folgenden 
Zahlen weiden den Landern, die dem 
Übereinkommen über die Annahme ein¬ 
heitlicher Bedingungen für die Genehmi¬ 
gung der Ausrusfungsgegi'iislunde und 
Teile von Kraftfahrzeugen (Motorfahrzeu¬ 
gen) und über die gegenseitige Anei Ken¬ 
nung dei Genehmigung beigetieten sind, 
nach der zeitlichen Reihenfolge ihrer Rati¬ 
fikation oder ihres Beitritts /ugGcil!. und 
die so zugeteilien Zahlen werden den Ver- 
ticigspai?f.noii c um Gerietalsekretar der 
Vereinten Nationen mit ge teilt. 
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(ivj on headlights ineeting the re- 
quirements of this Regulation 
in res pect of ihe driving beam 
only, a square containing the 
leüer “R" shall be placed 
above the circle; 

(v) on headlights nieeting the re- 
quirements of this Regulation 
in respect of both the passing 
beam and the driving beam, 
a square containing the let- 
ters “CR'' shall be placed 
above the circle. 

These markings and Symbols shall 
be clearly legible and indelible. 

The approval marking and the ad¬ 
ditional symbols referred to above 
are shown dingrammatically on 
plates Pi.-c'L;!;,, Pn, t Pji■, Pi,i and Pp.. 

5. General spcciflcations 

(a) Euch sample shall conform to the 
specifications set forth in para- 
graphs 6 and 7 below. 

(b) Headlights shall be so made as to 
retam their presciibed photometric 
characleristics and to remain in 
good working order when in nor¬ 
mal use, despite the vibrations to 
whicb they may be subjected. 


fc) The components by which the lamp 
is fixed to the reflector shall be so 
made that, even in darkness, the 
lamp can bc iixed in no position 
but the correct one. r ’) 

(d) Headlights designed to satisfy the 
requiremcnts both of countries in 
which traffic movcs on the right 
and of those in which it raoves on 
thci left may he adapted for traffic 
on a given side of the road either 
by an appropriate initial adjust- 
ment when the vehicle is fitted out 
or by selective setting by the 
driver. Such initial adjustment or 
selective setting shall consist, for 
example, of fixing either the op- 
tical unit at a given angle on the 
vehicle or the lamp at a given 
angle in relation to the optical 
unit. In all cases, only two pre- 
cisely-differentiated setting posi- 


• r >) It is ronsiderec! th.it an arrangoment as in 
Lh o <mnex**d plates sntisfies the requirc- 
ments of this paragraph, provided that the 
lamp can be easity fitted into the headlight 
and that the positioning lug can be cor- 
rectly fitted into its slot even in darkness, 
i. e. provided that the slot is of just 
suffirient size. It is considered that an 
arramjement whereby the lamp is percep- 
t;l>Jy tiffed when in tho wrorig position, 
bnt 11 f ► 1 when in the correct position. 
adequ.sirly satisfies the requirements of 
pal cuji dph 5 (C). 


iv) sui los projecteurs satisfaisant 
aux prescriptions du present 
Reglement pour le seul fais- 
ceau-route, il sera appose un 
carre situe au-dessus du cercle 
et portant ä l interieur la let¬ 
tre R; 

v) sur les projecteurs satisfaisant 
aux prescriptions du present 
Reglement, tant pour le fais- 
ceau-croisement que pour le 
faisceau-ioute, il sera appose 
un carre situe au-dessus du 
cercle et portant a 1‘inte neu r 
le groupe de lettres CR. 

Ces marques et symboles doivent 
etre nettenient lisibles et indelebiles. 

Les planchos Pp, L;p,. Pu«, Pp-, Pj.i et 
Pie donnent les schein as de la marque 
d’homologation et des symboles addi- 
tionnels mentionnes ci-dessus. 

5. Specifications generales 

a) Chacun des echantillons satisfera 
aux specifications indiquees aux 
paragraphes 0 et 7 ci-apres. 

b) La construction des projecteurs 
doit etre teile que, lorsqu’ils sont 
en usage normal, et en depit des 
vibrations auxquelles ils peuvent 
alors etre soumis, ils conservent 
les caracleristiqucs photometriques 
imposees et leur bon fonctionne- 
ment reste assure. 

c) Les parties destinees a fixer la 
lampe au reflectcur doivent etre 
construites de facon que, meme 
dans l'obscurite, la lampe puisse 
etre fixee sans incertitude dans sa 
Position appropriee 5 ). 

d) Pour les projecteurs construits de 
facon ä satisfaire ä la fois aux 
exigcnces des pays oü la circula- 
tion s'effectue ä droite et a celles 
des pays oü la circulation s'effec¬ 
tue a gauclie, l'adaplation ä un sens 
de circulation determine peut etre 
obtenue par un reglage initial ap- 
proprie lors de l’equipement du 
vchicule ou par une manoeuvre 
volontaire de l usayer. Ce reglage 
initial ou cotte manoeuvre volon¬ 
taire consistera, par exemple, en 
un calage angulaire determine, soit 
du bloc optique sur le vchicule, 
soit de la lampe par rapport au 
bloc optique. Dans tous les cas, 


5) On estime qu’un dispo.sitif confmme nux 
planches fliincxiVs per mol de satisfaire 
aux prescriptions de ce paraqrnphe lorsque 
la mise en place de la lampe sur le pro- 
jecteur peut so faire avec factlite et que 
lengayement du repere d'orientation dans 
son encoche peut ötre realise meme dans 
l'obscurite sans erreur d'orientation, c est- 
ä-dire ä condition que cette encodie soit 
de larqeur juste süffisante. On considere 
qu un dispositif permettant de s assurer de 
la mauvaise position de la lampe par un 
basrulemtmt petccptible de celle ci. bascu- 
lenu n* nexistant pas lorscjue ia hiinpe esl 
en position tuireLlo, tepond suffisnment 
aux disposition^ du poragraphe 5. c). 


iv) an Scheinwerfern, die den Vor¬ 
schriften dieser Regelung [die¬ 
ses Reglements] nur in bezug 
auf das Fernlicht entsprechen, 
über dem Kreis ein Quadrat, 
das im Innern den Buch¬ 
staben R tragt; 

v) an Scheinwerfern, die den Vor¬ 
schriften dieser Regelung [die¬ 
ses Reglements] sowohl in be¬ 
zug auf das Abblendlicht als 
auch auf das Fernlicht entspre¬ 
chen, über dem Kreis ein Qua¬ 
drat, das im Innern die Buch¬ 
staben CR tragt. 

Diese Aufschriften und Zeichen müs¬ 
sen deutlich lesbar und dauerhaft sein. 

Die Bildtafeln P^/L.-pt, Pu., Pi<-, Pj.i 
und P.j r zeigen Muster für die oben 
erwähnten Genehmigungszeichen. 


5. Allgemeine B e s t i m m u n g e n 

a) Jedes Muster muß den Bestimmun¬ 
gen der Absätze 6 und 7 genügen 

b) Die Scheinwerfer müssen so gebaut 
sein, daß sie bei üblicher Verwen¬ 
dung trotz der dabei auftretenden 
Erschütterungen clie vorgoschriehe- 
nen fotometrisdien Merkmale be¬ 
halten und ihr richtiges Arbeiten 
sichergestellt bleibt. 

c) Die Teile, die für die Befestigung 
der Lampe am Reflektor bestimmt 
sind, müssen so gebaut sein, daß 
die Lampe auch bei Dunkelheit mit 
Sicherheit in der richtigen Lage 
eingesetzt w r erden kann. 5 ) 

d) Bei Scheinwerfern, die für wahl¬ 
weise Verwendung bei Rechts-oder 
Linksverkehr gebaut würd, kann die 
Einstellung auf eine bestimmte 
Verkehrsrichtung schon bei der 
Erstausiüstung des Fahrzeugs oder 
nachträglich durch den Benutzer 
vorgenommen werden. Diese Erst¬ 
einstellung oder die nachträgliche 
Umstellung kann beispielsweise in 
einer Verdrehung um einen be¬ 
stimmten Winkel entweder der Op¬ 
tik zum Fahrzeug oder der Lampe 
zur Optik bestehen. In jedem Falle 
dürfen nur zwei eindeutig be¬ 
stimmte Stellungen möglich sein, 
von denen jede einer Verkehrs- 


5) Eine Ausführung eines Sehe in wer fers riti<_h 
den Bildtafeln der Anhänge gilt als diesen 
Vorschriften entsprechend, wenn die Lampe 
leicht in den Scheinwerfer anqcseUt wer¬ 
den kann und der Eingriff der Ansdilaq- 
nasen in die zugehörigen Aussparungen 
auch bei Dunkelheit mit Sicherheit nur in 
der richtigen Lage möglich ist. wi./u die 
Aussparungen gerade breit gemiq sein 
müssen. Eine Ausführung qdf als aus¬ 
reichend im Sinne der V«»r>dtr ihm im Ab¬ 
satz 5 c|, wenn hei falsch eii.<ji s> i/ter 
Lampe ein drulluhes Kippen der 1 impe 
festgesp.jit werden kann, wtnjeiten bei 
rithiiq eingesetzter Lampe ein hippen 
nicht eintutt. 
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tions, ono for right-hand and one 
for left-hand traffic, shall be pos- 
sible, and the design shall preclude 
inadvertent shifting of the head- 
light from one position to another 
or its seiting in an intermediate 
Position. Wliere two different set- 
ting positions are provided lor the 
lamp, the cornponents attaching 
the lamp to the reflector must be 
so dosigned and manufaetured 
that, in each of its two settings, 
the lamp will be held in position 
with the precision required for 
headlights intended for traffic on 
only one side of the road. 


Conformity with the requireinents of 
this paragraph shall be verified vis- 
ually and, where necessary, by a fest 
fitf ing. 

6. Illumination 

(a) Headlights shall be so made that 
die passing-beam filaments of suit- 
able lamps give adäquate Illumi¬ 
nation without dazzle, vvbile the 
driving-beam filaments of suitable 
lamps also give good Illumination. 


The Illumination produced by 
the headlight shall be checked on 
a vertical screen set at a distance 
of 25 m in front of the headlight 
and at right angles to its axis (see 
platcs Phi and PnJ, and with a 
Standard lamp designed for a nom¬ 
inal vollage of 12 V, having a 
smooth and colourless bulb, and 
exhibiting the following character- 
istics at tliat vollage: 


seules deux positions de calage 
differentes, nettement determinecs, 
et repondant chacune a un sens de 
circulation (droite ou gauclie) doi- 
vent efre possibles et le deplace- 
ment non premedite d une position 
ä l'autre ainsi que Pexistence de 
positions intermediaires doivent 
etre rendus impossibles. Lorsque 
la lampe peut occuper deux posi¬ 
tions differentes, les partics desti- 
nees a fixer la lampe au reflecteur 
doivent etre concues et construites 
de fagon que, dans chacune de ses 
deux positions, la lampe soit fixee 
avec la meine precision que cclle 
exigee pour les projecteurs a un 
seul sens de circulation. 

La verification de la confonnite aux 
prescriptions du present paragraphe 
s'effectuera par inspection visuelle et, 
s i 1 y a lieu, au moyen d un montage 
d’essai. 

6. Eclairement 

a) Les projecteurs doivent etre cons- 
truits de teile facon que le fila- 
ment-croisement des lampes ade- 
quates donne un eclairement non 
ebiouissant et cependant süffisant, 
le filament-route des lampes ade- 
quates donnant de son cöte un bon 
eclairement. 

Pour verifier leclairement pro- 
duit par le projecteur, on se ser- 
vira d'un ecran place verticalement 
ä une distance de 25 m ä l’avant 
du projecteur et perpendiculaire- 
ment ä Laxe de ceiui-ci (voii plan- 
ches Phi et Pu,) et d une lumpe- 
etalon construite pour une tension 
nominale de 12 V ä ampoule lisse 
et incolore ayant ä cet te tension 
les caracteristiques suivanles: 


ricbtung (links oder rechts) enf- 
spricht, wobei unbeabsichtigte Ver¬ 
drehungen sowie Zwischenstell uri¬ 
gen ausgeschlossen sein müssen. 
Kann die Lampe in zwei verschie¬ 
denen Stellungen eingesetzt wer¬ 
den, so müssen che Befestigungs¬ 
teile für die Lampe so gebaut sein, 
daß der Lampensitz in jeder der 
beiden Stellungen ebenso genau 
ist, wie bei Scheinwerfern für nur 
eine Verkehrs ricbtung. 


Die Einhaltung dieser Vorschriften 
ist durch Augenschein und, wenn er¬ 
forderlich, durch eine praktische Prü¬ 
fung festzustellen. 

6. Beleucht u n g 

a) Die 1 Scheinwerfer müssen so gebaut 
sein, daß der Abblendlicht leucht¬ 
körper der zugehörigen Lampen ein 
nicht blendendes genügendes Ab¬ 
blendlicht und der Fernlichtleucht- 
körper der zugehörigen Lampen 
ein gutes Fernlicht abgeben. 

Zur Prüfung der vom Scheinwer¬ 
fer erzeugten Beleuchtung ist ein 
Meßschirm zu verwenden, der in 
25 m Entfernung vor dem Schein¬ 
werfer senkrecht zu dessen Achse 
aufgestellt ist (siehe Bildtaieln Pj ;l 
und Pu,). Zur Prüfung der Schein¬ 
werfer ist eine Prüflampo mit glat¬ 
tem und farblosem Kolben und 
einer Nennspannung von 12 Volt 
zu verwinden, die bei dieser 
Spannung die folgernden Weile 
auf weisen muß: 



Consumption 
in watts 

Light flux 
in lumens 

Pa ss mg-boom filament 

* 

40 ± 5 0 o 

450 ± 10 f, /o 

Driving-beam filament 

45 T 0 o 

700 ± 10° o 


— 10° 0 




Consommation 

Flux lumineux 


en watts 

on lumens 

Filamont-croisement 

40 ± 5"« 

450 ± 10° u 

Filament-route 

45 H- 0 w o 

700 1 10 Vo 


— 10 Vu 




Leistungs¬ 
aufnahme 
in Watt 

Lichtstrom 
in Lumen 

Abblendlicht- 



leuchtkörper 

40 ± 5°/o 

450 ± 10 °/o 

FernlidHleuchtkörper 

45+0 ®/o 
— 10 °/u 

700 r 10°/o 
















Nr. 62 — Tag cKt Ausgabe: Bonn, den 17. September 1969 


1739 


The (iimensions detemiining the 
posilion of the lilanients inside the 
Standard lang) are shown in piate 
I > e> L- 1 . ■ The slandard Ianip shoII 
be supphed wilh current at its tost 
vol tage. 

(b) The passing beani must produce a 
sufficiently sharp “cut-off" to per- 
mit of satisfactory adjustment with 
its aid. The "cut-oft“ must be a 
horizontal straight line on the side 
opposife to the directum of the* 
trat! ic for wir ich the* headlight is 
intended; on the other side it 
sliould be horizontal or wilh an 
angle cd 15° above the* horizontal. 


The headlight shall be so ad- 
justed that: 

(i) in the case of headlights de- 
signed to meot the require- 
ments ol right-hand traffic, the 
"cut-oll" on the left half of 
the scroen' 1 ) is horizontal and, 
in Uic case of headlights 
designed to nieet the require- 
menfs of left-hand traffic, the 
"cul-ofi" on the right half of 
the sc reen is horizontal; 

fii) this horizontal pari ofthe "cut- 
ofl" is situatod on the scrcen 
2.5 cm bclow the outline of the 
horizontal plane passing 
through the locus of the* head¬ 
light (see plütes P:., and Pji,) ; 

(in| the screen is in the position 
indicated in plates Pj ;i and 
Pli- 7 ) 

VVhcm so adjusted, the head- 
licjht shall, ii it is intended to pro- 
vide a passing beam and a driving 
beatm, comply with the require- 
memts reterred to in (c) and (d) of 
this paragraph. If it is intended 
puinaiily to provide a passing 
beam, it need comply only with 
the requirements referred to in 
(c).“) 

Whcre a headlight so adjusted 
does not meet the requirements 
referred to in (c) and (d), its ad¬ 
justment may be changed, pro- 
videcl that the axis of the beam or 
the point of intcusec tion H spe- 
cified on pfates Pi ;l and Pp, is not 


®) The «idjustinent sereon should be suffi- 
ciently wide to allow examinulion of the 
“cut-off" ovor a ränge of at least 5" froin 
the line vv. 

<) If. in the case of a headlight designed to 
satisfy the requirements of this Regula¬ 
tion with rospect to the passing beam 
only, the focal axis diverges appieciably 
from the general direction of the beam, 
lateral adjustment shall be effocted in the 
minner whidi best suii-diis the tequire- 
im nts für ilbimni.i! i« m* at poinls 7s and SU. 

A l 'p is-.int; be.itn“ headlight of this khid 
ni'i\ in« oi pm ate ,t dovinq bearu f<>; wlndl 
na spec ific.it loiis aie hiid down. 


Les dimensions determinant la Po¬ 
sition des filaments a Pinterieur 
de la lampe-etalon figurent ä la 
planche Pj., Lt. La lampe-etalon 
seid alimentee a sa tension d’essai. 

b) Le faiscoau-croisemonl doit pro- 
dutre une coupure cl'une netleie 
teile qu’un hon reg läge a i aide de 
cette coupure seit possible. La cou- 
pure doit et re, du cote oppose au 
sens de la circulation pour lequel 
le projecteur est prevu, une droilo 
hoiizonlale; de laut re cote, la cou¬ 
pure doit etre hoiizonlale ou situee 
dans Langle de 15 au-dessus de 
rette horizontale. 


Le projecteu r sera Oriente de 
teile facon que: 

i) pour les projectcurs devant 
satisfaire aux exigences de la 
circulation a droite, la coupure 
sur la moitie gaitche de Le- 
cran f; ) soit horizontale et pour 
les projecteurs devant satis- 
fairc aux exigences de la cir¬ 
culation a qa liehe, la coupure 
sur la moitie droite de l'ecran 
soit horizontale, 

ii) cette partie horizontale de la 
coupure sc trouve, sur hecran, 
ä 25 cm au-dessous de la trace 
du plan horizontal passant par 
le centre focal du projecteur 
• (voir planches Pj ;l et Pu,), 

iii) l’ecran soil dispose comnic in- 
dique sur la planche Pj ; , et 
Pib 7 ). 

Regle de cette fayon, le projec¬ 
teur doit satisfaire aux conditions 
mentionnees ci-apres en c) et d) du 
present paragraphe s’il est destine 
a donner un faisceau-croisement et 
un faisceau-route et aux seules 
conditions mentionnees en c) si son 
homologation n'est demandee que 
pour un faisceau-croisement“). 

Dans le cas oü un projecteur, 
regle de la facon indiquee ci-des- 
sus, ne repond pas aux conditions 
mentionnees en c) et d), 11 est per- 
mis de changer le reglage de ce 
projecteur pourvu que hon ne tle- 
place pas l axe du faisceau ou le 


*) L'ecrcin de reglage devra etre de ] argenr 
süffisante pour pcrmeUre Icxamfn de bt 
coupure sur une etendue de 5 ' au rnoins 
de chaquc cöte de la ligne vv. 

7) Si, dans le cas d un projecteur dostine ä 
sali sinne aux presci iptions du present 
Reglement pour le seul faisceatt-croise- 
ment, 1 axe focal differe sensiblemcnt de 
la direction generale du faisceau iumineux, 
le röylage lateral so fera de facon ä satis- 
fuire au mieux aux exigences iniposrev 
pour los ec lafienients aux points 75 et 5ü. 

R j Un !<■! pidjectfur spöcinli<«> .. croiwtnoid 
peilt c anporter un fai>c euu-r ou(e nou sou- 
niü> j spöcificutions. 


Die Abmessungen, die die Lage 
der Leuchtkörper in der Ptüflainpe 
besfimnum, sind in der Bildtafel 
Pi’.i Liangegeben Die Priillam])e 
ist mit ihrer Prüfspannung zu spei¬ 
sen. 

b) Das Abblend licht muß cd ne* so 
deutlich erkennbare 1 lell-Dunkel- 
Grenze ergeben, daß mit deren 
Hilfe ebne gute Einstellung möglich 
ist. Die Hell-Dunkel-Grenze muß 
auf der Seite, die der Yerkehrs- 
richlung, iur die der Schein wen fei 
vorgesehen ist, gegenüber liegt, 
eine waagerechte Gerade sein; auf 
der anderen Seite muß sie waage¬ 
recht oder innerhalb eines Winkels 
von 15° über diesen Waagerechten 
verlaufen. 

Der Scheinwerfer muß so einge¬ 
stellt werden, daß 

i) bei Scheinwerfern lut Rechts¬ 
verkehr die Hell-Dunkel- 
Grenze auf dei linken Hälfte 
und bei Scheinwerfern für 
Linksverkehr auf der rechten 
Hälfte des Meßschirms ,: ) waa¬ 
gerecht verlauft; 


ii) dieser waagerechte Teil der 
Hell-Dunkel-Grenze sich aut 
denn Meßschinn 25 cm unter 
der Horizontalebene durch den 
Brennpunkt des Scheinwerfers 
befindet (siehe Bildtafeln Pi-i 
und Pu,); 

iii) der Meßschirm nach den Bild¬ 
tafeln Pi.i und Pu, augenrdnet 

ist 7 ). 

Bei dieser Einstellung muß ein 
Scheinwerfer, bei dem nur du' Ge¬ 
nehmigung für Abblendlicht bean¬ 
tragt wird“), nur den Vorschriften 
des Absatzes c) entsprechen; 
Scheinwerfer für Abblendlicht und 
Fernlicht müssen den Vorschriften 
der Unterabsätze c) und d) genü¬ 
gen. 

Falls ein nach den vorstehenden 
Angaben eingestellter Scheinwer¬ 
fer den Vorschriften der Absätze' c) 
und d) nicht entspricht, darf die 
Einstellung des Scheinwerfers unter 
der Bedingung geändert werden, 
daß die Achse des Lichtbündels 


«) Der Meßsdiirm muß genügend huul muh, 
um die Prüfung der l ]e!l-Dunkel-( 1 1 • •!,ze 
beiderseits der Linie vv mit eine Aus¬ 
dehnung von mindestens 5 zu gest.ittm. 

7) Wenn bei einem Sdieinweifoi de» den 
Vorschriften dieser Regelung jd-. -.< > K< gb - 
mcnUl nur lur Abblendlnhl i'iiS|u niit. die 
Pdrubetdchse merklidr von der ,dl(ft im inen 
Richtung des Lichlbündels ! rbweidif, so ist 
die Seiteneinslellung so vor/um lir.ioi, d iß 
ilie Bestimmungen über die B, leu.hWn,; in 
den Punkten 75 und 50 tn<>y[nh>l un! er¬ 
füllt weiden. 

Ein Sdiidri wer fei für A hhjeiull :• bl dol mdr 
Pemlicht <russ* L r .iliK ri, d,rs den Y'ots, Io Uten 
nullt untesliegt. 
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laterally displaced by more than 
1° (= 44 cm) to the right of Jett 9 ) 
To facilitate adjustment by moans 
of the "cut-off', the headiight may 
be partially occulted in order to 
sharpcn the "cut-off". 


H the headiight isdesigned solely 
to provide a driving beam, it 
shall be so adjusted that the area 
of maximum illumination is cen¬ 
tred on the point of intersection of 
the lines hh and vv. Such a head¬ 
iight need meet only the require- 
ments referred to in (d). 

(c) The illumination produced on the 
screen by the passing beam shall 
meet the followingrequirements 10 ): 


point de croisement H defini aux 
planches Pi a et Pp, lateralement de 
plus d'un degre (= 44 cm) vers la 
droite ou vers la gauche 9 ). Pour 
tacililer le reglage ä Paide de la 
coupure, il est permis de cacher 
partiellement le projecteur afin que 
la coupure soit plus nette. 

Si le projecteur est destine ä don- 
ner uniquement un faisceau-route, 
il est regle de teile facon que la 
region d’eclairement maximal soit 
centree sur le point de croisement 
des lignes hh et vv. Un tel projec¬ 
teur doit satisfaire seulement aux 
conditions mentionnees en d). 

c) L'eciairement produit sur I ecran 
par le faisceau-croisement doit re- 
pondre aux prescriptions du ta- 
bleau suivant 1 "): 


oder der auf den Bildtafeln P] a 
und Pu, definierte Schnittpunkt H 
um höchstens 1° (~ 44 cm) seitlich 
nach rechts oder links verdreht 
wird 9 ). Um die Einstellung zu er¬ 
leichtern, darf der Scheinwerfer 
teilweise abgedeckt werden, damit 
die Heil-Dunkel-Grenze schärfer 
hervortritt. 

Wenn der Scheinwerfer nur 
Fernlicht abgibt, muß das Gebiet 
der größten Beleuchtungsstärke iin 
Schnittpunkt der Linien hh und vv 
des Meßschirms liegen. Ein solcher 
Scheinwerfer braucht nur den Vor¬ 
schriften des Absatzes d) zu ent¬ 
sprechen. 

cf die vom Abblendlicht auf dem Meß¬ 
schirm erzeugte Beleuchtungsstärke 
muß den folgenden Vorschriften 
entsprechen 10 ): 


Point on measuring screen 

Required 
Illumination 
in lux 

Headlights for 
right-hand tiaffic 

Headlights for 
left-hand traffic 

Point B 50 L 

Point B 50 R i 

< 0.3 

Point B 75 R 

Point B 75 L 

> 6 

Point B 50 R 

Point B 50 L 

> 6 

Point B 25 L 

Point B 25 R 

> 1.5 

Point B 25 R 

Point B 25 L 

> 1.5 

Any point in zone ’ 

II 

< 0.7 

Any point in zone TV 

> 2 

Any point in zone I 


o 

CN 

v ! 


Point de 1 ecran de mesure 

Eclairement 
exige, en lux 

Pour projecteur 
pour sens de circu- 
lation a droite 

Pour projecteur 
pour sens de circu- 
lation ä gauche 

Point B 50 L 

Point B 50 R 

T 0,3 

Point B 75 R 

Point B 75 L 

> 6 

Point B 50 R 

Point B 50 L 

> 6 

Point B 25 L 

Point B 25 R 

> 1,5 

Point B 25 R 

Point B 25 L 

> 1,5 

Tout point dans la zone 111 

< 0,7 

Tout point dans la zone IV 

> 2 

Tout point dans la zone I 

U 20 


Punkt auf de 

m Meßschirm 

Geforderte 
ßeleuchtu ngs- 
stärke in Lux 

Scheinwerfer für 
Rechtsverkehr 

Scheinwerfer für 
Linksverkehr 

PunktB 50L 

Punkt B 50 R 

-V 0,3 

Punkt B 75 R 1 

Punkt B 75 L 

> 6 

Punkt B 50 R 

Punkt B SOL 

> 6 

Punkt B 25 L 

Punkt B 25 R 

> 1,5 

Punkt B 25 R 

Punkt B 25 L 

> 1,5 

Jeder Punkt im Bereich III 

< 0,7 

Jeder Punkt im Bereich IV 

> 2 

Jeder Punkt im Bereich I 

< 20 


It is understood that, where the 
flux of the Standard lamp used 
for measurement is other than 450 
lumens, the measurements as taken 
will be corrected proportionals¬ 
te the rates of the fluxes. 

There shall be no lateral varia- 
tions detrimcntal to good visibility 
in any of the zones I, II, 111 and IV. 


The tiinil of mm-adjustment of l" to the 
ritjiit or k'ft is not incompaübie vvith 
verhevd non-ad juslmeht. The taUer is lim¬ 
ited ot.lv by the requirements of paru- 
gianh G Id). 

10) St e (iiiiiex 2 on the subject of special 
lu-.aFajbU fm ,,(]! u. ultUOll or foi es t ti uftolS 
and < • the r -mu v mg vehicles. 


Etant precise que, si le llux de la 
lampe-etalon utilisee pour la me- 
sure differe de 450 lumens, les me- 
sures brutes devront etre corrigees 
proportionnellement au rapport des 
hux. 

En aucune des zones 1, II, III et 
IV, il ne devra exister de varia- 
tions laterales nuisibles a une bon- 
ne visibiiite. 


La limite de dei eg tage de V' vors la dioitc 
ou la ejuuehe n'od pas incompatible uvec 
un dereylacje vei ticul qui, lut, est seule¬ 
ment limite pur les conditions fixem» au 
parayruphe 6. dl. 

1°) Vuu timiexe 2 <o.i suje-t des ptiuccteur'» 
sp,‘Ci<iu\ pinn biiUt uis aqiieulos ou fuios- 
tiers et auties Vchu uics leiils. 


Beträgt der Lichtstrom der ver¬ 
wendeten Prüflampe nicht 450 Lu¬ 
men, so müssen die gemessenen 
Werte proportional zum Verhältnis 
der Lichtstromwerte berichtigt wer¬ 
den. 

In den Bereichen I, II, III und IV 
dürfen keine die gute Sicht beein¬ 
trächtigenden seitlichen Beleuch¬ 
te ngsunterschiede bestehen. 


h Die (l!>*nze der Verdrehung um 1’ n-ich 
rechts oder links ist nicht unvereinbar mit 
einer vertikalen Verschiebung, die nur 
duieh die Vorschriften des Absatzes G d) 
begrenzt ist. 

1M ) Pur besondere Scheinwerfer Jur landvvirt- 
MbiUlnhi: öde! husiwirlschaftliehe Zug¬ 
maschinen jZuqlnh izeuge] und audoie lanq- 
»ainu Fahrzeuge siehe Anhang 2. 
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HeadligHs designed to meet the 
requirements of both right-hand 
and left-hand traffic must, in euch 
of Ihn two sotting positions of the 
optical unit or of the lamp, meet 
the requirements sei forth ahove 
for the corresponding traffie Sys¬ 
tem. 


(d) Measurements of the illurnination 
produced on the screen by the 
driving beam shall be taken wilh 
the samo headlight adjustment as 
for measurements ander (c) ahove, 
or, in the case of a headliq’ t 
providinq a driving beam only, in 
accordanre with the final para- 
graph of (b). 

The illumination produred on 
the screen by the driving beam 
shci 11 meet Ihr following require- 
menfs: 

The poinl of intersection II of 
the lines hh and vv shall be 
siluak'd within the isolnx 90 !| n of 
maximuni illumination. This maxi- 
mum value sliall not be less than 
32 lux. 

Statting from point II, horizon- 
tolly to the right and left, ilhuni- 
nation shall be not less than 16 
lux up to a distance. of 1.125 m 
and not less than 4 lux up to a 
distance of 2 25 m. (Where the 
flux of the Standard lamp used for 
measurements is other than 700 
lumens, the measurements as taken 
must be correcfed proportional ly 
to Ihn ralio of the fluxes.) 

(e) The screen illumination values 
mentioned under (c) and (d) above 
shall be measured by means of a 
photo-eloctric cell, the useful area 
of which shall be contained with¬ 
in a sqirnre of 65 mm side. 


7. G a u ging o f d i s c o in f o r t 

The discomfort caused by the pass- 
ing beam of headlights shall be gaug- 
ed . n ) 

8. C o n f o i m i t y in manufacture 

Every headlight bearing an approval 
mark provided for in this Regulation 
must conform to the approved type 
and meet Hie photometric conditions 
stated ahove. v2 ) 


11) Thi'' n’fjul!cnu-nl will he (he subjecl nf <i 

-mm* ndnli< n fot the hrnelit ot ad- 
mirestralioiis. 

12) An inU-rpr « ‘ ifir jii nf thi-. i eqi! i i c ■ ;u''nt .is 

a)i| • d t" li i l'l-i! i ll f .tc ( u: c will In 1 

qivrii hi 1 I(•( < nurtiendntii.ifi for Ihe (n.nnfit 
ot ddthihisli.ifinns. 


Les projecteurs devant satisfaire 
aux exigences de la circulation ä 
droite ct a celles de la circulation 
a gauche doivent satisfaire pour 
chacune des deux positions de ca- 
lage du bloc opiique ou de la 
lampe aux conditions indiquees ci- 
dessus pour le sens de circulation 
conespondant ci la position de ca- 
lage consideree. 

ü) La inesuie de leclairement produit 
sur lecran par le faisceau-route 
s effectue avec le meine reglage du 
projecteur que pour les rnesures 
definies ci-dessus sous c), ou, s'il 
s'agit d un projecteur donnant uni- 
quement un faisceau-route, confor- 
mement au dernier alinea de b) 

Leclairement produit sur l’öcran 
par le faisceau-route doit repondre 
aux prescriplions suivantes: 

Le point de croisement 11 des 
lignes hh et vv doit se trouver a 
rinleriour de l’isolux 90 ft /u de l‘e- 
clairement maximal. Cette valeur 
maximale ne doit pas ehe infe- 
rieure ä 32 lux. 

En partant du point H, horizon¬ 
talement vers la droite et vers la 
gauche, l'ec lairoment dovra etre au 
moins egal ci 16 lux jusqu'ä une 
distance de 1,125 m et au moins 
egal a 4 lux jusqu'ä une distance 
de 2,25 m. (Si le flux de la lampe- 
etalon utilisee pour la mesure dif- 
fere de 700 lumens, les rnesures 
brutes devront etre corrigees pro- 
portionnellemonl au rapport des 
flux.) 

e) Les eclairements sur l'ecran, mon- 
tionnes sous c) et d) ci-dessus, se- 
ront rnesures au moyen d une cel- 
lule photo-eleclrique de surface 
utile comprise a i'inlerieur d'un 
carre de 65 mm de cötb. 


7. V e r i f i c a t i o n de 1 a gene 

La gone provoquee par le faisceau- 
croisemenl des projecleurs sera veri- 
flee u ). 

8. Conformite de 1 a production 

Tont projecteur portant une marque 
d homologation prevue au present Re¬ 
glement doit etre conforme au type 
homologue et satisfaire aux conditions 
photomef riques indiques ci-dessus ,2 ). 


n) Gelte \örificrttiun fcia l’objct d'uno rtTf.iii- 
mnüflrihcni ä } infeiition de-» adniihis‘1 a- 
tions. 

i-’l L'imIch [>’i' ueion de cette p«*ur 

k's f.d'i < in ns de seiie ft j ri l'otfjrt (] une- 
ri'fi inmnti'l nUon ä 1 iuleiilion des admi- 
ni-ti aimiü. 


Scheinwerfer, die sowohl für 
Rechts- als auch für Linksvcrkehi 
bestimmt sind, müssen für jede der 
beiden Stellungen der Schemwer- 
ferkörper oder den Lampe den oben 
angegebenen der Verkeilrsrichtung 
entsprechenden Vorschriften genü¬ 
gen. 


d) Die vom Fernlicht auf dem Meß- 
schinn erzeugte Beleuchtungsstaike 
muß bei der gleichen Einstellung 
bei den Messungen muh Ab¬ 
satz c) gemessen werden; bei 
Scheinwerfern nur fui Fernlicht er¬ 
folgt die Einstellung nach 1)1, letz¬ 
ter Absatz. 

Die vom Fernlicht aut dem Meß- 
schirm erzeugte Beleuchtungsstärke 
muß den folgendem Vorschi itten 
entsprechen: 

Der Schnittpunkt H der Linum hh 
und vv muß sich innerhalb der Iso- 
luxlinie für 90 ,r » dev größten Be¬ 
leuchtungsstärke befinden Dieser 
Höchstwert darf nicht niedriger als 
32 Lux sein. 

Von Punkt H ausgehend darf die 
Beleuchtungsstärke in waagerechter 
Richtung nach rechts und links bis 
zu einer Entfernung von 1,125 m, 
16 Lux und bis zu einer Entfer¬ 
nung von 2,25 m, 4 Lux nicht unter¬ 
schreiten!. (Betragt der Lichtstrom 
der verwendeten Prüflampe nicht 
700 Lumen, so müssen che gemes¬ 
senen Werte proportional zum 
Verhältnis der Lichtst roinwet le be¬ 
richtigt werden.) 

e) Die in den Absätzen c) und d) ge¬ 
forderten Beleuchtungsstärken auf 
dem Meßschirm sind mit einer foto¬ 
elektrischen Zelle zu messen, deren 
wirksame Oberfläche innerhalb 
eines Quadrats von 65 nun Seiten¬ 
lange liegt. 

7. Prüfung der B 1 o n d b e 1 a s t i - 
gung 

Die vom Abblendlicht eines Schein¬ 
werfers verursachte Blendbelästigung 
ist zu prüfen. n ) 

8. Übereinstimmung der Her¬ 
stellung 

Jeder mit einem in dieser Regedung 
[diesem Reglement] vorgesehenen Ge¬ 
nehmigungszeichen versehene Schein¬ 
werfer muß dem genehmigten Typ [der 
genehmigten Type] und den einye- 
führten fotometrischen Bedingungen 
entsprechen 1? ). 


n) Diese Pnilnnrj wird Gryenst.ind einer l.n.p- 
fehhnui an die Behniden sein. 

12 ] Die Audeymiri dic-si'i V>Hs,hntl tm d;e 
S e t i i h h ■ ■; s ‘ e ! h n i c | wild (i • 111 11 s I n. d i i i: e i 
Empfehlung ein die IJehonh a sein. 
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9. P o n a 11 i e s for non-conform- 
i t y in manufacture 

The approval granted in respect of 
a headlight may be withdrawn if the 
conditions specihed above are not 
met or if ä headlight bearing the 
approval mark is not in conformity 
vvith the type approved.. 


Should a Contracting Party to the 
Agreement withdraw an approval it 
has previously granted, it shall imme- 
diately inform the other Contracting 
Parties vvhich apply this Regulation 
by means of a copy of the approval 
form bearing at the end in large 
letters the statement, signed and dated, 
“ A p p ro v a 1 w i t hd r a w n". 


10 . Standard headlight 1 ’ 1 ) 

A headlight shall be deemed to be 
a Standard headlight if it 

— satisfies the above-mentioned re- 
quirements for approval; 

— has an effective diameter of not 
less than 160 mm; 

— provides with a Standard lamp, at 
the various points and in the va- 
rious areas referred to in Para¬ 
graph 6 (c), illumination equal to: 

(i) not more than 90 per cent of 
the maximuni limits, and 

(ii) not less than 120 per cent of 
the minimum limits 

prescribed in the table in paragraph 
6 (c). 

11. Transition al provisions 

Where approval has been granted 
for headlights meeting the require- 
ments of the previous version of this 
Regulation in respect of both the 
pnssing beam and the driving beam, 
but not the requirements of the pres¬ 
ent version, such approval shall re- 
main valid, but the Contracting Parties 
applying this Regulation shall not be 
bound to recognize the validity of 
such approval: 

fa) either in the case of headlights 
fitted to vehiclos of a type sub- 
mitted for approval after 31 De- 
cember 1965; 

(b) or in the case of headlights fitted 
to other vehicles registered for 
the first time after 31 December 
1966; and, alter 31 December 1966, 
they may prohibit the sale of 
headlights so approved, or permit 


>•) See Reyulutiu» No. 2, paragrciph 10. 


9. Sanctions pour non-confor- 
mite de la production 

L'homologation delivree pour un 
projecteur peut etre retiree si les con¬ 
ditions enoncees ci-dessus ne sont pas 
respectees ou si un projecteur portant 
la marque d'homologation n'est pas 
contorme au type homologue. 


Au cas oü une Partie contractante 
ä l'Accord retirerait une homologa- 
tion qu’elle a precedemment accordee, 
eile en informera aussitöt les autres 
Parties contractantes appliquant Ie 
present Reglement, au moyen d une 
copie de la fiche d'homologation por- 
tant ä la fin, en gros caracteres, la 
mention, signee et datee: Homolo¬ 
gation retiree ». 


10. P r o j e c t e u r - e t a I o n n ) 

Sera considere comme projecteur- 
etalon, un projecteur 

— satisfaisant aux conditions d'homo¬ 
logation mentionnees ci-dessus, 

— ayant un diametre eflectif au moins 
egal ä 160 mm, 

— donnant avec une lampe-etalon, 
aux divers points et dans les di¬ 
verses regions prevues au para- 
graphe 6, c), des eclairements: 

i) au plus egaux ä 90 0 o des limi- 
tes maximales, 

ii) au moins egaux ä 120 Vu des 
limites minimales, 

feiles qu’elles sont imposees au ta- 
bleau du paragraphe 6. c). 

11. Dispositions transitoires 

Les homologations delivrees pour 
des projecteurs qui satisfaisaient, tant 
pour le faisceau-croisement que pour 
le faisceau-route, aux prescriptions de 
la version anterieure du present Re¬ 
glement mais qui ne satisfont plus aux 
prescriptions de la presente version, 
resteront valables avec cetle limita- 
tion que les Parties contractantes ap¬ 
pliquant le present Reglement ne se- 
ront tenues de reconnaitre la validite 
de ces homologations 

a) ni pour les projecteurs montes sur 
des vehicules dont le type sera 
presente ä l'homologation apres le 
31 decembre 1965; 

b) ni pour les projecteurs montes sur 
d'autres vehicules, lorsque ceux-ci 
seront immatricules pour la pre- 
miere fois apres le 31 decembre 
1966; et qu'eiles pourront, apres le 
31 decembre 1966, interrlire la ven- 


15 ) Von Rt'ylcniiut n" 2 pauyntphe 10. 


9. M aßnahmen bei A b w e i c h u n - 
gen in der H e r s t e 11 u n g 

Die für einen Scheinwerfer erteilte 
Genehmigung kann zurütkgenommen 
werden, wenn die vorstehenden Be¬ 
stimmungen nicht eingehalten sind 
oder wenn ein Scheinwerfer, der die 
Nummer der Genehmigung tragt, nicht 
mit dem genehmigten Typ [der ge¬ 
nehmigten Type] überein stimmt. 

Wenn eine Vertragspartei des Über¬ 
einkommens eine von ihr erteilte Ge¬ 
nehmigung zurücknimmt, hat sie un¬ 
verzüglich die linderen Vertragspar¬ 
teien, die diese Regelung [dieses 
Reglement] anwenden, hierüber mit 
einer Abschrift des Formblattes über 
die Erteilung einer Genehmigung zu 
unterrichten, die am Schluß in großen 
Buchstaben den Vermerk „Genehmi¬ 
gung zurückgenommen “ mit Datum 
und Unterschrift tragt. 

10. Prüfscheinwcrfcr 1 ' 1 ) 

Als Prulsrheinworfer gilt ein Schein¬ 
werfer, der 

— die oben genannten Bestimmungen 
für die Genehmigung erfüllt, 

— einen wirksamen Durchmesser von 
mindestens 160 mm hat, 

— mit einer Priiflampe in den ver¬ 
schiedenen Punkten und in den 
verschiede rum Bereichen nach Ab¬ 
satz 6 c) Beleuchtungsstärken er¬ 
zeugt: 

i) höchstens 90 der Höchstwerte, 

ii) mindestens 120 der Mindest¬ 
werte, 

entsprechend der Tabelle in Ab¬ 
satz 6 c). 

11. Übergangsbestimmungen 

Genehmigungen für Scheinwerfer, 
die sowohl hinsichtlich des Abblend¬ 
lichts als auch des Fernlichts den Vor¬ 
schriften der früheren Fassung dieser 
Regelung [dieses Reglements! ent¬ 
sprachen, aber nicht den Vorschriften 
der vorliegenden Fassung entsprechen, 
geltem mit der Einschränkung weiter, 
daß die Vertragsparteien, die diese 
Regelung [dieses Reglement] anwen¬ 
den, die Gültigkeit dieser Genehmi¬ 
gungen nicht anzuerkennen brauchen 

a) bei Scheinwerfern an Fahrzeugen, 
deren Typ [Type] nach dem 31. De¬ 
zember 1965 zur Genehmigung vor¬ 
geführt wird; 

b) bei Schein wer lern an anderen 
Fahrzeugen, wenn diese erstmalig 
nach dem 31. Dezember 1966 zuge¬ 
lassen werden; und daß die Ver¬ 
tragsparteien nach dem 31. Dezem¬ 
ber 1966 den Verkauf von Schein- 


1*} Sn hu N<. | iji'}uu(j jRegkinenl) Nt 2 r Ab- 
! / 1U . 
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such sdle onlv for the purpose of 
replacing headlights of the sanie 
type. 


12. N a m e s and add resses o f 1 a - 
boratories and ad ministra¬ 
tive departments 

The Contracling Parties tu the A- 
greement which apply this Regulation 
shall communicate to the United Na- 
tions Secrciariat the nanies and ad- 
dresses of the lest laboratoiies author- 
ized to issne approvals and of the 
administrative departments to which 
forms for the granting, refusal or 
withdrawal of approval are to be 
sent. 


te des projecteurs beneficiant de 
ces homologations ou ne l’autoriser 
que pour le remplacement de pro¬ 
jecteurs identiques. 

12. Noms et adresses des labo¬ 
ratoi r e s et des Services ad- 
ministratifs 

Les Parties contractantes a l'Accord 
appliquant le present Reglement com- 
muniqueront au Secrelariat de l'Or- 
ganisation des Natlons Unies les noms 
et adresses des laboratoires d'essai 
agrees pour Ihomologation et des Ser¬ 
vices administratifs auxquels sont ä 
envoyer les fiches d’homologation et 
de refus ou de relrait dhomologation. 


wertem mit diesen begünstigten 
Genehmigungen untersagen oder 
ihn nur zum Ersatz gleichartiger 
Scheinwerfer gestatten können. 

12. Na m e n u n d Anschriften der 
Prüfstellen und der Behör¬ 
den 

Die Vertragsparteien des Überein¬ 
kommens, die diese Regelung [dieses 
Reglement] an wenden, teilen dem 
Sekretariat der Vereinten Nationen 
die Namen und Anschriften der für 
die Genehmigung zugelassenen Prüf¬ 
stellen und der Behörden mit, denen 
die Formblätter über die Erteilung 
und Versagung oder die Zurücknahme 
einer Genehmigung zu übersenden 
sind. 
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Annex 1 


Annexe 1 


(Maximum format: A 4 [210 ■ 297 mm]) 


(Formal maximal: A4 (210 297 mm]) 



Name of 

| 

Indication 

administration 

fr 7 \ 

de Padministration 


Communication concerning the approval 
(or retusal uf approval) 
of a type ol headlight 


Communication concernant l'homologa- 
tion fou le refus d’une homologation) 
d’un type de projecteur 


Approval No. 

1. Headlight submiüed for approval as type 

CR, CR, CR, C, C, C, R *) . 

> <y > 

2. Trade na me or mark . 

3. Manufacturer's name 

4. Name uf bis represeutative (if applicable) 

5. Address . .. 

6. Submitted for approval on . 

7. Test laboratory . . . 

8. Date of laboratory report 

9. Number of laboratory report 

10. Approval is granted refused *) .. . 

11. Place 

12. Date 

13. Signature 

14. The attached drawing No. shovvs the headlight 

in plan, with the fiuting of the glass, and in lateral 
elevation. 


N° d'liomoloyation 

1. Projecteur presente eil uie de son homologation com- 

me type CR, CR, CR, C r C, C, R *) . 

y <y y<> 

2. Marque de fabrique ou de commerce . 

3. Nom du fabricani . . 

4. Eventuellement nom de son representant 

5. Adresse . 

6. Presente a l’homologation le .. . .... 

7. Laboratoire d'essai 

8. Date du proces-verbal du laboratoire 

9. Numero du proces-verbal du laboratoire 

10. L’homologation est accordee refusee*) 

11. Lieu 

12. Date . . 

13. Signature . . . 

14 Le dessin n ,J ci-joint represente le projecteur 

vu de face, avec les stries de la glace, et en coupe 
iransversale. 


•) Stiik( j oui wluileve: tloes not upply. 


*) R(iy*f le-> mcn'iMi', <(111 m- <• >:i \h iint-nt p.is 


Anhang 1 

(Größtes Format: A 4 J210 297 mm]) 

Bezeichnung 
der Behörde 

Benachrichtigung über die Genehmi¬ 
gung {oder die Versagung einer Ge¬ 
nehmigung) für einen Schein werfertyp 
(eine Scheinwerfertype). 

Nr. der Genehmigung 

1. Scheinwerfer vorgeiegt zur Genehmigung als Typ 
[Type] CR, CR, CR, C, C, C, R *) 

y < > > < y 

2. Fabrik- oder Handelsmarke 

3. Name des Herstellers . 

4. (Gegebenenfalls) Name seines Vertreters 

5. Anschrift . 

6. Fingereicht zur Genehmigung am 

7. Prüfstelle ... . 

8. Datum des Gutachtens der Prüfstelle 

9. Nummer des Gutachtens der Prüfstelle 

10. Die Genehmigung wird erteilt''versagt *) 

11 Ort 

12. Datum 

13. Unterschrift: 

14. Die beigeiügte Zeichnung Nr. zeigt den Schein¬ 

werfer von vorn mit Einzelheiten der Riffelung der 
Absdilußsdieibe und einen Querschnitt durch den 
Scheinwerfer. 



) NichUulieNondes blu-ichen. 
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Annex 2 


Annexe 2 


Anhang 2 


Specicil Headlights for Agricultural 
or Forest Tractors and other 
Slow-Moving Vehicles 


Projecteurs speciaux pour tracteurs 
agricolcs ou forestiers 
et aut res vehicules lents 


Besondere Scheinwerfer lür landwiit- 
schaftliche oder forstwirtschaftliche 
Zugmaschinen [Zugfahrzeuge] 
und andere langsame Fahrzeuge 


The provision of this Regulation 
shdll also apply to the approval of 
special headlights for agriculluial or 
forest tractors and olher slow-moving 
vehicles, such headlights being in- 
lended lo provide bofh a driving 
beam and a pa.ssing her»in and having 
a diameter D of less than 160 mm*), 
with the following modifications: 


(a) the mininium requirements for Il¬ 
lumination laid down in paragraph 
6 (c) shall be rcduced in the ratio 


Los disposi!ions du present Regle¬ 
ment s'appliquent aussi ä l lumiolnga- 
tion de projecteurs speciuux pour 
tracteurs agriroles ou foreshers et 
aut res vehic ules lonls. dostines a lob- 
tontion a la (eis d'un laisceau-route 
ct d'un faisrcMU-einisement et de dia- 
metro D inlenem a 160 mm*), avec 
les modifications suivantes: 


a) les mininuims lixes pour Feclaire- 
ment pci r le paragraphe 6 c) sonl 
reduits duns le rapport 


Die Vorschriften dieser Regelung 
[dieses Reglements] gellen auch für die 
Genehmigung \on besondeien Schein¬ 
werfern füi land wir Ischafl liehe oder 
for st wirtschaftliche Zugmaschinen [Zug- 
tahrzouge| und andere langsame Fahr¬ 
zeuge, die sowohl Fernlicht als auch 
Abblendlicht ausstrahlen und tunen 
Durchmesser D von weniger als 160 
mm*) haben, mit nachstehenden Ab¬ 
weichungen : 

a) die in Absatz 6 c) geforderten Min¬ 
dest werte werden im Verhältnis 


( D 

- 45 \ - 

( D ~ 

45 v - 

[ D 


V ioo 

- 45/ 

\ 160 — 

15/ 

\ 160 

— 45/ 


subject to the following absolute 
lower limits: 

— 3 -lux at eit her point 75 R or 

point 75 L; 

— 5 lux at eit her point 50 R or 

point 50 L; 

— 1.5 lux in zone IV; 


sous reseive de ne pas descendre 
au-dessous des minimums absolus 
ci-apres: 

— 3 lux, soit au point 75 R, soit au 

point 75 L; 

— 5 lux, soit au point 50 R, soit an 

point 50 L; 

— 1,5 lux, dans la zone IV; 


verringert, wobei jedoch folgende 
absolute Mindestwerte nah! unter¬ 
schritten werden dürfen: 

— 3 Ix in Punkt 75 R oder in Punkt 

75 L; 

—- 5 Ix in Punkt 50 R oder in Punkt 
50 L; 

— 1,5 lx im Bereich IV; 


(b) instead of the symbol CR in a 
square provided for in paragraph 
4(b) (v) of the Regulation, the 
heacllight shall be marked with 
the Ietter M in a downward-point- 
ing triangle; 


b) au lieu du Symbole CR dans un 
carre prevu dans le Reglement, au 
paragraphe 4. b) v), d sera appose 
sur le projecteur le symbole M 
dans un triangle donl un sommet 
se trouve en bas; 


b) anstatt der Zeichen CR in einem 
Quadrat nach Absatz 4 b) v) der 
Regelung [dem Reglement] ist der 
Scheinwerfer mit dem Buchstaben 
M in einem Dreieck zu kennzeich¬ 
nen, bei dem eincSpil/e nach unten 
gerichtet ist; 


(c) in the communic ation concerning 
üpprovdl, item 1 in annex 1 shall 
read: "Headlight for slow-moving 
vehicles onty." 


c) dans la communication concernant 
I'homologiition, la rubrique 1 de 
i'annexe 1 portera: Pmjecteur 

pour vehicules lents seulement.» 


c) in der Benachrichtigung über die 
Genehmigung ist unter Ziffer 1 des 
Anhangs 1 anzugeben: „Scheinwer¬ 
fer nur für langsame Fahrzeuge." 


•) If tho opprwenl surfdco of Ihr refloetnr is 
not en cm Li r. the diunietor shüll bc Ihdt of 
<i ci i ( I * 1 wilh the s-inir circa as the uppdtent 
useful Miil.ue ol the refieclor. 


*) Si l<i surf.ico uppcironfe du röflortrur n’est 
pus rir< ui.jiro, io diumötre u considerer est 
io dnii’.U'tii* du r<>r< Io .ivunt lu nie me di re 
quo lu sui fdeo ulile uppdicnto du reflee- 
tour. 


*1 Wenn die wiiksumo Oborflcjcho dos Reflek¬ 
tors nicht kieisloirniq ist, so ist der m 
Betr übt koinmi nde Dui ehine>s { . f der 
iTH-ssei des Kreises, dei donselbcn FUiUien 
iidi.dt wie die wirksame sichtbare Ober 
flache dos Reflektors hdt. 
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Regelung [Reglement] Nr. 2 
Einheitliche Vorschriften 

für die Genehmigung der Glühlampen, die in Scheinwerfern für Fernlicht 
und asymmetrisches Abblendlicht oder für eines der beiden verwendet werden 

Regulation No. 2 
Uniform Regulations 

for the Approval of Incandescent Electric Lamps 
for Headlights Emitting an Asymmetrical Passing Beam or a Driving Beam or both 

Reglement n° 2 
Prescriptions uniformes 

relatives ä Thomologation des lampes electriques ä incandescence 
pour projecteurs emettant un faisceau-croisement asymetrique et un faisceau-route, 

ou l'un ou l’autre de ces faisceaux 


1, D e f i n i t i o n o f "type" 

The expression "different types of 
lamp" means lamps that differ intrin- 
slcally in inatters such as: 


(a) the trade name or mark; 

(b) the nominal voltage; 

(c) the nominal wattage; 

(d) the shape of one or more filei¬ 
men ts ; 

(e) the shade of the bulb; 

(t) the design of the bulb and its 
effect on the optical resuits. 

2. A p p 1 i c a t i o n s 

The application für approval shall 
be submitled by the owner of the 
trade name or mark or by his duly 
cKcredited representa'ive. 1t shall t*e 
accompanied in respect oi euch type 
of lamp by: 

(a) didwinys in hiplicate, sufficiently 
detailed lo permit identification of 
the type and showing the ontire 
lamp on the srale of 2: 1, its 
shiokl bring shown both in plan 
and in lateral elevation; 


(b) a briet techniral specification; 

(c) in the case oi lamps with colour- 
less buibs- live sampies; 

in the case of lamps with coloured 
buibs—one sample with a coloured 
bulb and live sampies with colour- 
iess buibs, these five sampies dif¬ 
fer ing from the type submitted 
only in that the glass is not col¬ 
oured. 


1. Definition de la notion 

«typ* ' 

Par -lampes de types differents , 
on entend des lampes presenlant entre 
eiles des differences essentielles, ces 
differences pouvant notamment et re 
les solventes: 

a) marques de fabrique ou de com¬ 
merce differentes; 

b) tensions nominales differentes; 

c) puissances nominales dilferentes; 

d) differences de formes d’un ou plu- 
sieurs filaments; 

e) ampoules de teintes differentes; 

f) ampoules de presentations diffe¬ 
rentes, modifiant les rcsultats op- 
tiques. 

2. Dem a rui e s 

La dem an de d’homologa tion sera 
presentee par le d (Monteur de la mar- 
que de fabrique ou de commerce ou 
son ro j) resen tan 1 du ment accredite. 
Elle sera accompagnee, pour chaque 
type de lampe: 

a) de dessins, en trois exemplaires, 
suffisamment detail lös pour per- 
mellre 1 idenlification du type et 
reprösenianf ä Lechelle 2:1 3a lam¬ 
pe ent ihre, sa coupelle-eci an etant, 
d'une pari, vue de face et, d'autie 
pari, vup de töte; 

b) d’une description lechnique suc- 
cinrte; 

c) 1 ors(iu’iI s’agit de lampes ä ampori¬ 
te incoiore: de cinq echantillons; 

Ioiscfii il s’agit de lampes ä am- 
poule coloree: dun echantillon a 
ampoule coloree et de cinq echan¬ 
tillons ä ampoule incoiore ne dif- 
ferant du type presente que par 
l’dbsence de coloration du verre. 


1. Begriffsbestimmung 

Lampen verschiedener Typen sind 
Lampen, die untereinander wesentliche 
Unterschiede aufwoison; diese Unter¬ 
schiede können insbesondere sein: 

a) verschiedene Fabrik- oder ] landeis¬ 
marken; 

b) verschiedene Nennspannungen; 

c) verschiedene Nennleistungen; 

d) Form unterschiede eines oder meh¬ 
rerer Leuchtkörper; 

e) Lampenkolben verschiedene! Far¬ 
ben ; 

f) Lampen kolben verschiedener Aus¬ 
führungen, durch wf'Vi'C? die op¬ 
tische Wirkung verändert wird. 

2. Anträge 

Der Antrag auf Erteilung einer Ge¬ 
nehmigung ist von dom Inhaber der 
Fabrik- oder I landclsnnn ke oder von 
seinem ordentlich bevollmächtigten 
Vertreter einzu reichen. Dein Antrag 
sind für jeden Lampoutyp Ijede Lam¬ 
pen! vpe] beizufügen: 
a) Zeichnungen in dreifacher Ausfer¬ 
tigung, die mit genügender Deut¬ 
lichkeit die Feststellung des Typs 
[der Type] gestatten und die ganze 
Lampe im Maßstab 2 : 1 darstollen, 
wobei ihre Abblendkuppe einmal 
von vorn und einmal \on der Siete 
zu sehen ist; 

i)f eine kurzgeiaßte technische Be- 
schreibung; 

c) tur Lampen mit. faiblosem Kolben: 

5 Muster; 

für Lampen mit farbigem Kolben: 
ein Muster mit farbigem Kolben 
und 5 Muster mit farblosem Kol¬ 
ben, die sich von dem [der) zu 
prüfenden Typ [Type] nur durch 
das Fehlen der Giasfarbuny unter¬ 
scheiden. 
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Where the type of lamp concerned 
(liffois only in respect of colour from 
a coloufloss type whidi has previ- 
ouslv satislied the tests referred to in 
paraginphs 4 to 8, it will be sulficio.nl 
to submit ono sample with a coloured 
bulb, and tho only tosts to be made 
on this sample will be those referred 
to in parayraph 9. 


3. M a r k i n g s 

fa) Lamps submdtod for approval 
must bear the trade name or mark 
nf the applicant; 


(b) They must have a space of suf- 
firient size for the approval mark; 
this space shall be shovvn in the 
drawings mentioned in paragraph 
2(a) above; 

(c) They must carry at least an in- 
dication ot the nominal voltage 
and an mdiration of the nominal 
wattage ot the driving-beam fild- 
ment. followed by tiiat of the pass- 
ing-beani filament. 

The markings shall be clearly legi- 
ble and indohble. 


4. Approval 

If all the lamp type saniples sub- 
niitted in accordance with paragraph 
2(c) above satisfy the provisions of 
this Regulation, approval shall be 
granted. 

An approval numher shall be as- 
signed to eath type approved; the 
numher so assigncd may not be as- 
signed by the same Contracting Party 
to dnother type of lamp. Notice of the 
approval of, or ot the Tefusal to ap- 
provc, a type of lamp shall be com- 
nuinic ated to the Parties to the 
Agreement which apply this Regula¬ 
tion in the forn of a document con- 
forming to the model in the annex to 
this Regulation and of an attached 
drawing (supplied by the applicant 
for the approval) on the scale of 2 : 1 
and on a sheet of maximum formal 
A4 (210 ' 297 mm) or folded to that 
formal. 


Every lamp conforming to a type 
approved under this Regulation shall 
bear in the spare referred to in para¬ 
graph 3(h) above, in addition to the 
markings prescribed in paragraphs 


Lorsguil s’agira d’un type de lampe 
ne differant que par la couleur d un 
type incolore ayant antei ieurement 
satisfait aux essais des paragiaphes 4 
a 8, il sutfira de presenter un echan- 
tiIIon a ampoule coloree pour subir 
les seuls essais du paragraphe 9. 


3. Inscriptions 

a) Les lamp es p lesen tees a l'homolo- 
galion porteront la marque de fa- 
brique ou de commerce du deman- 
deur. 

b) Elles comporteront un emplace- 
ment de grandeur süffisante pour 
la marque d homologation; cet em- 
placement sera indique sur les des- 
sins mentionnes au paragraphe 2. a) 
ri-dessus. 

c) Elles porteront au moins l'indica- 
tion de la tension nominale en 
volts et l indication de la puissance 
nominale en watts du filament- 
route, suivie de celle de la puis¬ 
sance nominale en watts du fila- 
ment-croisement. 

Les marques doivent etre nettement 

lisibles et indelebiles. 


4. Homologation 

Lorsque tous les echantiilons d’un 
lype de lampe presentes en execution 
du paragraphe 2. c) ci-dessus satisfont 
aux prescriptions du present Regle¬ 
ment, 1‘homologation est accordee. 


Chaque homologation accordee com- 
poite lattribulion d'un numero d’ho- 
mologation; Ie numero ainsi altribue 
ne peut plus etre altribue par la meme 
Partie conlractante a un autre type 
de lampe. L’homologation ou le refus 
d'homologation dun type de lampe 
sera communiquc aux pays Parties ä 
l'Accord appliquarit le present Regle¬ 
ment au moven d une fiche conforme 
au modele de Pannexe du Reglement 
et d'un dessin joint (fourni par le de- 
mandeur de l'homologation) ä l'echel- 
le 2:1 et au format maximal A 4 
(210 297 mm) ou plie ä ce formal. 


Sur (oute lampe conforme a un type 
homologue en application du present 
Reglement, il sera appose a l ernplace- 
ment vise au paragraph 3. b) ci-des¬ 
sus, en plus des marques presentes au 


Handelt es sich um einen Lampen- 
typ [eine Lampentype], der [die] siUi 
nur durch die Farbe von einem [einer] 
bereits nach den Absehen 4 bis 8 ge¬ 
prüften Typ [Type] mit faihlosem 
Kolben unterscheidet, so genügt ein 
Muster mit farbigem Kolben, das nur 
nach Absatz 9 geprüft wird. 


3. Aufschriften 

a) Die für die Erteilung einer Geneh¬ 
migung eingereichten Glühlampen 
müssen die Fabrik- oder Handels¬ 
marke des Antragstellers auf wei¬ 
sen. 

b) Auf ihnen ist ein genügend großer 
Platz für das Genehmigunqszeichen 
vorzusehen; dieser Platz ist aut den 
im Absatz 2 a) erwähnten Zeich¬ 
nungen anzugeben. 

c) Auf ihnen müssen wenigslens die 
Nennspannung in Volt und die 
Nennleistung in Wall für den Feni- 
Jichtleuchtkörper sowie anschlie¬ 
ßend die Nennleistung in Watt für 
den Abblendlicht leuchtkör'per an¬ 
gegeben sein. 

Die Aufschriften müssen deutlich 

lesbar und dauerhaft sein. 


4. Genehmigung 

’ Wenn alle Muster eines Gluhlam- 
pentyps [einer Glühlampcntype], die 
nach Absatz 2 c) eingermcht wurden, 
den Vorschriften dieser Regelung [die¬ 
ses Reglements) entsprechen, wird die 
Genehmigung erteilt. 

Jede Genehmigung umfaßt die Zu¬ 
teilung einer Genehmigungsnummor; 
die so zugeteilte Nummer darf durch 
die gleiche Vertragspartei nicht mehr 
einem anderen Lampentyp [einer an¬ 
deren Lampentypei zugeteilt wer¬ 
den. Die Erteilung oder Versagung 
einer Genehmigung ist den Ländern, 
die Vertragsparteien zum Überein¬ 
kommen sind und die diese Regelung 
[dieses Reglement] anwenden, mit 
einem Formblatt mitzuteilen, (bis dem 
Anhang dieser Regelung [dieses Re¬ 
glements) entspricht. Diesem Form¬ 
blatt ist eine vom Antragsteller zur 
Verfügung zu stellende Zeichnung im 
Maßstab 2 : 1 beizufügen, deren For¬ 
mat nicht größer als A 4 (210 297 

mm) sein darf oder die auf dieses 
Format gefaltet sein muß. 

Auf jeder Lampe, die einem [einer] 
nach dieser Regelung [diesem Regle¬ 
ment] genehmigten Typ (Tvpe| ent¬ 
spricht, ist an der Stelle nach Absatz 
3 b) zusätzlich zu den Aulschi itten 
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3(a) and 3(c), an international ap- 
proval mark cnnsisting of: 

— a circle surrounding the leller "E" 
followed by the distinguishing 
number of the country wliich has 
granted approval 1 ); 

— dose to the circle, the approval 
number. 

This marking must be clearly legi- 
ble and indelible. The approval mark¬ 
ing is shown diagrammatically on 
plate Pia L:u,- 


5, General specifications 

(a) Hach sample shall conMrm to the 
photometric specifications set forth 
in paragraph 8 below. 

(b) All measurements shall be carried 
out at the "fest voltage“-) wilii 
the lamps lit in the conditions set 
forth in paragraph 8 . 

(c) Lamps must be so made as to be, 
and to rernain, in good working 
Order wben in normal use. Thcy 
shall, moreover, exhibit no faull 
in design or manufacture. 


6 . N o m i n a 1 v aluo s 

The nominal voltage values are: 6 , 
12 and 24 volts. 

The nominal wallage values are: 


Driving- 

Passiug- 


beam 

beam 


fi la ment 

filament 


45 watts 

40 watts 

for 6 and 



12 volts 

55 walts 

50 watts 

for 

24 volts 


7. Manuiacture 

fa) The bulbs of lamps shall have no 
scores or spots which light impair 


l) 1 U>r the Federal Republic of Germany, 
2 für France, 3 for Italv, 4 for the Netlier- 
lands. 5 for Sweden 6 for Belgium. 7 for 
Hungary, 8 foi Czechostovdkia, 9 für Spain, 
10 for Yugoslavia, and 11 for the United 
Kingdoni; subsequent mrrnhers will be as* 
siguod to olher counlries in the chrono* 
logical order in which thcy ratify or accedo 
to the Agreenient concerninq the Adoption 
of Uniform Conditions of Approval and 
RecipicC'dl Recognition of Approval for 
Motor Vehicle Equipment and Parts, and 
the mimheis thus assuined shall be com- 
mimiealed to the Contracting Parties to the 
Agreement by the Secretary-General of the 
United Nutions- 

These tost voltages vire pr ovisiornrlly fix cd 
<is fnlii'Ws: 

Nominal voltage 6 volts, 

lest voltage 6.0 volts : 
nominal voltage 12 volts, 

test Yollagp 12.0 volts ; 
noiniria! voltage 24 volts. 

test voltage 24,0 volts. 


paragraphe 3. a) et c), une marque 
d'homologalion internationale compo- 
see: 

— dun cercle ä linteiieur duquel 
est placee la lettre E» suivie du 
numero distinctif du pays ayant 
delivre l homologation *); 

— ä proximitc du cercle, du numero 
dhomologation. 

Cette marque doil etre nettement li- 
sible et indelebile. La planche P 4.1 L:n t 
donne ie Schema de la maique d ho* 
moloyation. 

5. Specifications generales 

a) Chacun des echantillons satisfera 
aux specifications photometriques 
indiquees au paragraphe 8 ci-apres. 

b) Toutes les mesures seffectuent ä 
la * tension dessai» 2 ), les lampes 
etant allumees dans les conditions 
definies au paragraphe 8 . 

c) La construction des lampes doit 
etre teile que leur fonctiunnement 
soit et demeure assure lorsqu eiles 
sont en utilisation normale. En 
outre, les lampes ne doivent pre¬ 
senter aucun delaut de construc- 
tion ou d’execution. 

6 , Valeurs nominales 

Les valeurs de la tension nominale 
sont: 6 , 12 et 24 volts. 

Les valeurs de la puissance nomi¬ 
nale sont: 


Filament- 

Filament- 


route 

croisement 


45 watts 

40 watts 

Pour 6 et 



12 volts 

55 watts 

50 watts 

Pour 

24 volts 


7. Execution 

a) Les ampoules des lampes ne doi¬ 
vent pas presenter de stries ou de 


lj 1 pour Id Republiquc föderale d’AJiemagne, 
2 pour Id France, 3 pout I Italie. 4 pour los 
Pays-B as, 5 pour la Suede, 6 poui la Bel- 
giquo, 7 pour la Honyrie. 8 pour la Tchö- 
coslovaquie, 9 pour I Espugne, 10 pour la 
Yougosltivie ot 11 pour le Rov-iumo-Uni, 
les chiffrcs suivants seiont attribues aux 
auties pays selon loidrc ch;nn«dnqique de 
leur rdtification de 1 Accord roncorrmnt 
l adoptiun de conditions uniformes d’horno* 
log.it io:i et la iet or.naissunce recipmque de 
1 horm l -gation des pieers et equipements de 
Velin nies a moleur ou de leur ad besinn a 
cet Accord, et les chilfics ainsi aUnlnres 
seronl comniuniques pai le Secreloire ejene- 
ral de t Organisation des Nalmns Ünies 
aux Parties conlractantes a FAccord. 

~) Ccs tvnsions dessai sont provisoi/i. ment 
trxees comme suit; 

Pour une tension nominale G V, 

la tensnm d essai est 6,0 V; 
pour une tension nominale 12 V, 

!d tension d essai est 12.0 V; 
poui u.ic tension n • m::in!e 24 V', 

la tension d essai est 24.0 V. 


nach den Absätzen 3 a) und c) ein 
internationales Genehmigungszeichen 
anzubnngen, das besteht aus 

— einem Kreis, in dessen Innerem 
sich der Buchstabe „E" und die 
Kennzahl des Landes befindet, das 
die Genehmigung erteilt hat 1 ); 

— die Nummer der Genehmigung in 
der Nahe des Kreises. 

Diese Aufschrift muß deutlich les¬ 
bar und dauerhalt sein. Die Bildtafel 
P.] ;i . L;; it zeigt ein Muster iür das Ge¬ 
nehm iyungszeichen. 

5. Allgemeine Bestimmungen 

a) Jedes Muster muß die im Absatz 8 
enthaltenen futometrischen Merk¬ 
male haben. 

b) Alle Messungen sind bei „Prüf¬ 
spannung"-) durchzufUhren, wobei 
die Lampen unter den im Absatz 8 
angeführten Bedingungen einge¬ 
schaltet sind. 

c) Die Lampen müssen so gebaut sein, 
daß ihre richtige Wirkung bei nor¬ 
maler Verwendung sichergestellt 
ist und bleibt. Außerdem dürfen 
sie keine Herstellungs- oder Aus¬ 
lührungsfehler haben 


6. Nennwerte 

Die Werte für die Nennspannung 
sind: 6 , 12 und 24 Volt. 

Die Werte für die Nennleistung 
sind: 


Fernliclit- 

leuchtkörper 

Abblend- 

licht- 

leuchtkörper 


45 Watt 

40 Walt 

Für 6 und 



12 Volt 

55 Watt 

50 Watt 

Für 

24 Volt 


7. Ausführung 

a) Die Kolben der Lampen dürfen 
keine Riefen oder Flecken aul- 


Ü I für die Bundesrepublik Deutschland, 2 für 
Frankreich, 3 für Italien, 4 für die Nieder¬ 
lande. 5 für Schweden, 6 für Belgien, 7 für 
Ungarn. 8 für die Tschechoslowakei, 9 für 
Spanien, 10 für Jugoslawien und 11 für das 
Vereinigte Königreich. die folgenden 7ahlen 
weiden den Landern, die dem Ubireinkom- 
men über die A’in ihme emhettliifnu Be¬ 
dingungen für die Genehmigung der Aus- 
i üstungsqegcnstdnde und Teile von Krall- 
fah i /.i'U'jrti [Moto; f.shveuqeii] und über die 
gegenseitige Anerkennung dci Genehmigung 
beiqetie!en sind, nach der zeitlichen Reihen¬ 
folge ihrer Ratifikation oder ihres Berti itts 
vugetrjll, und dir* so zuqeleillen Zahlen 
werden den Vor t: agspa i leien vom General¬ 
sekretär der Vereinten Nationen ini?tj• * 1»* 1 11 

-i Diese Pr ülspamimgp’n sind vorläufig wie 
folgt leslqeleqt: 

Für eine Nennspannung von 6 V 

betragt die Prüfspannung 6.0 V. 
für eine Nennspannung von 12 V 

betragt du* Prüfspannung 12,0 V; 
für en.e Nenn-[ ■ ■ ; 11 ; i .mg \on 24 V 

betiayl die Prufsjidiinung 24.0 V. 
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their elficiency No ray froni the 
passing-bcam filament reflected by 
(he sides of the bulb shall strike 
the axis of the lamp less than 
ü mm (from the cap encl) behind 
the fiist turn of that filament. 


(b) Lamp caps shall conform to the 
Standard type shown in plate 

P;>., Wb 

(c) The position, shape and dimen- 
sions of the filaments and the ring 
inside the lamp shall conform to 
the specifiralions shown in plate 

P±i- bi.,. 

(d) The cap shall be strong and firmly 
secured to the bulb. 

To ascertain whether lamps conform 
to the provisions of this paragraph, a 
visual inspection, a dimension check 
and, where necessary, a lest fitting, 
shall be canied out. The dimensions 
referred to in (c) above shall be check- 
ed on lamps supplied with current 
at their test voltage, and, where nec¬ 
essary, by means of a projeclion 
System. 


8. W a 11 <i g o und I i g h t -11 u x 
v a 1 u e s 

The wattage of euch filament shall 
not exceed the nominal waltage by 
more than lü per cent. Light-flux 
values shall remain within the follow- 
iruj limits: 


t ach es ayant une influence defa- 
vorable sur leur bon fonctionne- 
ment. Aucun rayon emis par le 
filament-croisement et reflechi par 
les parois de 1‘ampoule ne doit ren- 
contrer Laxe de la lampe ä moins 
de 6 mm en andere (cöte culot) de 
la premiere spire du filainont-croi- 
sement. 

b) Les lampes doivent etie munies 
d'un culot du type normalise con- 
forme aux imlications de la plan- 
che P:{ ; ,/Ll»;l r5 )- 

c) La position el la forme des fila- 
ments et de la coupeile a l'inte- 
rieur de la lampe ainsi que leurs 
dimensions doivent etre conformes 
aux indications de la planche 
Päu/Li a . 

d) Le culot doit elie robuste et soli¬ 
dement fixe sur I'ampoule, 

La verification de la conformite aux 
prescriptions du present paragraphe 
s’effectuera par inspection visuelle, 
par contröle des dimensions et, s'il 
y a lieu, au moyen d’un montage d'es- 
sai. Le contröle des dimensions prevu 
en c) s'effectuera sur lampes alimen- 
tees a leur tension d'essai et, s’il y a 
lieu, au moyen d'un Systeme de pro¬ 
jeclion. 


8. Vdleurs de I a puissance et 
du 11u x 1u min e u x 

La puissance de chacun des fila- 
ments ne cluit pas tlepasser de plus de 
10 (,, o les puissunces nominales. Les 
flux lumineux doivent rester Jans les 
limites suivantes: 


weisen, die ihre richtige Wirkung 
ungünstig beeinflussen. Kein vom 
Abblendlichlleuchtkörper ausgehen¬ 
der und von der Kolben wand re¬ 
flektierter Lichtstrahl darf die Achse 
der Lampe in weniger als 6 mm 
hinter der ersten Windung des 
Abblendlichtleucht körpers (Sockel- 
leiste) treffen. 

b) Die Lampen müssen einen Sockel 
nach Bildtafel P:* ; , :t ) haben. 


c) Lage, Form und Maße der Leucht¬ 
körper und der Abblendkappe müs¬ 
sen den Angaben der Bildtafel Pj ;i < 
L| ;t entsprechen. 


d) Del Sockel muß kräftig und mit 
dem Kolben fest verbunden sein 

Die Einhaltung der Bestimmungen 
dieses Absatzes ist durch Augen¬ 
schein, Vergleichen der Maße und, 
wenn erforderlich, durch eine prak¬ 
tische Prüfung fest/ustellen. Die Prü¬ 
fling der Maße nach Absatz c) ist an 
Lampen, die mit ihrer Prüfspannung 
betrieben werden, vor zunehmen wenn 
erforderlich durch Projektion 


8. W eite f u i Leistung 
und L i c h t s I i o m 

Die Leistungsuulnähme jedes Leucht¬ 
körpers darf die Nennleistung um 
mehr als 10 0 h nicht überschreiten Die 
Lichtströme müssen sich in folgenden 
Grenzen halten: 


Test volt.igo 

Nominal wat tage 

Light flux in lumtms 

Filament 

passing beam j driving boam 

Passing-beam filament 
minimum | maximum 

Driving beam filament 
minimum j maximum 

6.0 

12.0 

40 

45 

400 

1 

l 

550 

600 

unspecilied 

24.0 

50 

55 


Tension 

d'essai 

i Puissance nominale 

Flux lumineux en lumens 

Filan 
croisement ] 

nent 

route 

Filament-croisement 
minimum | maximum 

Filame: 

minimum 

nt-i oute 

maximum 

6,0 

12,0 

40 

45 

400 

o50 

600 

non piecise 

24,0 

50 

1 

55 


3) Th«'s>- vj.tM itu >iliun*. < 'tufium t<i thf st.mddHl 

of the IiiUm mitioiiül Llectiotechnic.il Cum- 

UUSMUll. 


: *j Ccs iml ic.it ions sont conformes a l>t norme 
de Ui Commission elecUolechnicjue liiter- 
iid t lonule. 


:t) Diese Antiiben i'iUspiedien dei N.um der 
Inte: inUiondlen Elektrotechnischen Kommis* 

Sluli. 
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Prüfspannung 

Nennleistung in Watt 

Lichtslrom in Lumen 

Abblendlicht¬ 
leucht körper 

Fernlicht- 
leuthfkörper 

Abblend licht- 
leuchtkörper 

mindestens | höchstens 

Fernlicht- 

Ieuchtköiper 

mindestens | höchstens 

6,0 

12,0 

40 

45 

400 

.550 

i 

i 

1 d 1' ? 

nicht 

(('stgelegi 

24,0 

50 

55 


The check skull be in ade with the 
lamp in its normal Position ot use 
and supplied with current at its test 
voltage after having been lit for onc 
hour linder the sume conditions. 


9. C o l o u r 

The lamp bulbs shull be colourless 
or of selective-yellow colour. In the 
lütter case, the dominant wave-length 
shall be between 5,750 and 5,850 
Anyströin units, the purity factor shall 
be between 0.90 and 0.98, and the 
transmission factor shall be not less 
than 0.78 9, the values beiny detcr- 
mined for light einüted by an electric 
lamp filament at a colour temperature 
of 2,800" K and on a fragment of a 
lamp bulb which bas been used in a 
headlight at its test voltage for 48 
hon rs. 


10. O p t i c a 1 q u a 1 1 1 y check 

The sample which most nearly meets 
the provisions laid down for the 
Standard lamp shall be tested in a 
Standard headligt * : J to ensure that 
the assembly comprising the aforesaid 
headlight and the lamp being tested 
meets the approvul requirements for 
headlights. 

11. Remark concernintj colour 

Any approval under this Regulation 
is granted, in virtue of paragraph 9 
above, for either a colourless or a 
selective-yellow type of lamp. Con- 
sequently, article 3 of the Agreement 
to which the Regulation is annexed 
does not preclude the Contracting 
Parties from prohibiting, on vehicles 
regisfered by them, either colouiless 
oi selective-yellow lomps. 


-i) Th, sc speeificahons cot respond tu the fol- 
lowing liidirornatic co-ordinutes : 
selective-yellow colour 

(yellow within the meumng of uilicle IT 
puiatjtaph 2, of the 1049 Convention) 

lirn.t towards red : y > 0.138 - 1 - 0.580x 

limil towards green : y < 1.29x — 0.100 

hinit towards white : y > —x ~ 0,966 

lim il towards spectto-; y < —x i- 0.992 

metric 

5) See Regulation No. I, paragraph 10. 


Le cuntröle seid effectue, la lampe 
etant placee en Position normale d’ein- 
ploi et etant alimentee ä sa tension 
d’essai apres avoir ete allumee pen- 
dant unc heure dans ces memes con¬ 
ditions. 

9. Couleur 

Les ampoules des lampes doivent 
etre incolores ou jaune selectif. Dans 
ce dernier cas, la longueur d'onde 
dominante doit se situer entre 5.750 
et 5.850 Angstrüm, le facteur de pu- 
rete doit etre compris entre 0,90 el 0,98 
et le facteur de transmission doit etre 
au moins egal a 0,789, I es determina- 
lions etant faites pour la lumiere eine 
se par un filament de lampe electrique 
a une temperature de couleur de 
2.800 K et sur un fragment de Lam- 
poule d une lampe ayant fonctionne a 
sa tension d’essai pendant 48 heures 
dans un projecteur. 


10. C on 1 r6 1 e de ia q u u 1 1 1 e 
o p t i q u e 

Lechantillon qui se rapproche le 
plus des conditions prescrites pour la 
lampe-etalon sera essaye dans un pro- 
jecteur-etalon 9 et hon verifiera que 
l’ensemble constitue par le susdit pro¬ 
jecteur et la lampe essuyee satisfait 
aux prescriptions d'homoloyation des 
projecteurs. 

11. Remarque sur la couleur 

Toute homologation en application 
du present Reglement est accordee, en 
vertu du paragraphe 9 ci-dessus, pour 
un type de lampe incolore ou un type 
jaune selectif; l’article 3 de l'Accord 
auquel de Reglement est annexe n’em- 
peche donc pas les Parties conlractan- 
tes d’iüleidire, sur les vehicules qu’el- 
les iminatriculent, les lampes incolores 
ou les lampes jaune selectif. 


4) Ct“> spec i Üc.it ious d u ri'Sj)u:i:lcnt .mx cu'ir- 
donncfs ti idiromuliques suivuntes: 

Jaune seicclif 

(jaune du sens du p.uugrtiphu 2 de 1'ar¬ 
ticle 15 do la Convention du 19491 

limilu vuis !u rouge: y > 0,138 ; 0.580x 

iiniitu vi-rs lu veil: y i! l,29x— 0.11)0 

lim;tu vers !u Id.int : y —x * 0,906 

linutu vc!s lu vdl. *>)>«.'Ci : y C — x ; 0,992 

”>) Voir Reglement n* 1, paragraphe 10. 


Die Piüfung ist durchzufuliien, nach¬ 
dem die Lampe in normaler Gebi auchs- 
laye mit iliror Prüfspannung eine 
Stunde lang unter diesen Bedingungen 
betrieben worden ist. 


9. F a r b e 

Die Kolben der Glühlampen müssen 
farblos oder hellgelb [gell)] sein. Im 
letzteren Falle muß die farbtonyloidie 
Wellenlänge zwischen 5 750 und 5 850 
Ängström, der spektrale Faibanteil 
zwischen 0,90 und 0,98 liegen und der 
Durchlaßgrad mindestens 0,78 9 be¬ 
tragen, wobei diese Bestimmungen 
sich auf das ausgestrahlte Licht einer 
Glühlampe mit der Farbtemperatur 
von 2 800' K und auf ein Teilstück 
des Kolbens einer Lampe, die mit 
ihrer Prüfspannung einem 48s!findigen 
Betrieb in einem Scheinwerfer unter¬ 
würfen war, beziehen. 

10. Prüfung der optischen Güte 

Das Muster, das den für die Pruf- 
lampe vorgeschricbenen Bedingungen 
am besten entspricht, ist in einem 
Prüfschein weder 9 zu erproben, wo¬ 
bei die Genohmigunysvorschriften für 
Sdieinvvorfer erfüllt wenden müssen. 


11. Bemerkung zur F <i r b e 

Jede Genehmigung nach dieser Re¬ 
gelung [diesem Reglement] wird auf 
Grund des vorstehenden Absatzes 9 
für einen farblosen oder hellgelben 
Lampentyp [eine farblose oder hell¬ 
gelbe [gelbe] Lampentype] erleilf; Ar¬ 
tikel 3 des Übereinkommens, zu dem 
die Regelung [das Reglement] eine 
Anlage ist, hindert demnach die Ver¬ 
tragsparteien nicht daran, an den von 
ihnen zugelassenen Fahrzeugen die 
farblosen oder die hellgelben Lampen 
zu verbieten. 


4j D;u^o Werte enGpi uch< i, fit n n >• hsC 1,- ;, « i.■ ji 
Forbwei UiMuih-n : 

HHkjelb [gelb] 

(gelb un Sinne des Abs.U/es 2 d s Ai'i* 
ku!s 15 des Abkommens von 1049) 

Grenze geqen rot: y t: 0,138 ’ 0 580x 

Grenze gegen grün: v " 1.29.x— 0 100 
Gren70 gegen weiß: y > —x •• 0.966 

Grenze gegen dun 

SpektMlf.n hen/.ug : y < — x I 0 992 

j) Siehe Regelung [Reglemc-nt] Nr. 1, Absulz 10. 
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12. C o n f o r in i t y in mnnufacture 

Every lump bearing an approval 
mark provided Tor in tliis Regulation 
must conform to the approved type 
and meet the photometric conditions 
stated abovo' 5 ). 


13. Pe n a H i e s for 

non-conformity in manu- 
f a c l u i e 

The approval granted in respect of 
a lamp may be withdrawn if Ihe con¬ 
ditions specificd above aro not met, 
or if a lamp beaiing the approval 
mark is not in conformity with the 
tyj)e approved. 

Should a Contracting Party to the 
Agreement vvilhdraw an approval it 
has previously granted, it shall im- 
mediately inform the other Contrac¬ 
ting Parties which apply this Regu¬ 
lation by means of a copy of the 
approval form beaiing at the end in 
large letters the Statement, signed and 
dated, "Approval withdrawn". 


14. Nomos and a d d r e s s e s 
o f 1 a b o r a t o r i e s and 
administrative depart- 
mcnls 

The Contracting Parties to the 
Agreement applying this Regulation 
shall comnumicate to the United Na- 
tions Secrelariat the names and ad- 
dresses of the tost laboratories au- 
Ibori/ed to issuo oj)provals, and of the 
administrative departmenfs to which 
the torms for the granting, refusal or 
withdiawal ol approval are to he sent. 


•) Fr> r lnrcjo-soilc manu fdrturo, this requiro- 
mrnt will he intorpreted in a recommend- 
ation für the bcMiefit oi administraUons. 


12. C on f o r m i t e de 1 a 
production 

Toute lampe portant une marcjue 
d homologation prevue au present 
Reglement doit öl re conforme au type 
homologue et satisfaire aux condi¬ 
tions photometriques ci-dessus r> ). 


13. Sanctions pour non-con- 
forniite de 1 a production 

L'homologalion delivree pour une 
lampe peut et re rcliree si les condi¬ 
tions enoncees ci-dessus ne sont pas 
respectecs ou si une lampe portant la 
marque d'liomolugalion n'est pas con¬ 
forme au type homologue. 

Au cas oü une Partie contractante 
a l’Accord retirerait une homologation 
qu elle a preccdcmmcnl accordee, eile 
en informera aussitöt les aulres Par¬ 
ties contractantes appliquant le present 
Reglement, au inoyen d une copie de 
la fiche dhornologation portant ä la 
fin, en gros caracteres, la mention, 
signee et datec: 1 lomologation re- 
tiree 


14. Noms et adresses des 1 a b o - 
ratoires et des Services 
adniinistratifs 

Les Parties contiactantes ä lAccord 
appliquant le present Reglement com- 
muniqueront au Secretariat de LOrga- 
nisation des Nations Unies les noms 
et adresses des laboratoires d'essai 
agrees pour l'homologation et des Ser¬ 
vices administratils auxquels sont ä 
envoyer les fiches dhornologation et 
de refus ou de retrail d hornologation. 


#) L Interpretation de ce tte prescript ion pour 
los fuhrlcutums de Serie fera l'objct d'une 
ree ommundation a l inlention des adminis- 
trations. 


12. U b e r e i n s t i m m u n g de r 
Herstellung 

Jede mit einem in dieser Regelung 
[diesem Reglement] vorgesehenen Ge¬ 
nehmigungszeichen versehene Lampe 
muß dem genehmigten Typ [der ge¬ 
nehmigten Type] und den oben ge¬ 
nannten fotometi b eben Bedingungen 
entsprechen fl ). 

13. Maß n a h in e n 

bei Abweichungen in der 
Herstellung 

Die für eine Lampe erteilte Geneh¬ 
migung kann zunickgenommen wer¬ 
den, wenn die verstellenden Bestim¬ 
mungen nicht eingehallen sind oder 
wenn eine Lampe, die das Prüfzeichen 
trägt, nicht mit dem genehmigtem Typ 
[der genehmigten Type] übereinstimmt. 

Wenn eine Vertragspartei des Über¬ 
einkommens eine von ihr erteilte 
Genehmigung zin ücknimmt, hat sie 
unverzüglich die anderen Vertrags¬ 
parteien, die diese Regelung [dieses 
Reglement] anwenden, hierüber mit 
einer Abschrift des Formblattes über 
die Erteilung einer Genehmigung zu 
unterrichten, die am Schluß in großen 
Buchstaben den Vermerk „Geneh¬ 
migung zu rück genommen" mit Datum 
und UnlerschrifI tragt. 

14. Na m e n u n d A n s c h r i f t e n 
der Prüfstellen 

und der Bcliö r d e n 

Die Vertragsparteien des Überein¬ 
kommens, die diese Regelung [dieses 
Reglement! anwenden, teilen dem Se¬ 
kretariat der Vereinten Nationen die 
Namen und Anschriften der für die 
Genehmigung zugelassenen Prüfstel¬ 
len und der Behörden mit, denen die 
Formblätter über die Eiteilung und 
Versagung oder die Zurücknahme 
einer Genehmigung zu übersenden 
sind, 


Gj Die Auslegung dieser Vorschrift lür die 
Sent’iihn Stellung wird Gegenstand einer 
Empfehlung an die Behörden sein. 
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Annex 


Annexe 


(Maximum formal: A4 [210 y 297 mm]) 


(Format maximal: A 4 [210 297 mm]) 



Name 

/— N. 

Indication 

of administration 

IT 7 \ 

de I administration 


Communicalion concernirg ihe ap- 
proval (or refusal of appioval) o! a 
type of incandescent lamp. 


Communication concernant l'homolo- 
gation (ou le refus d une homologa- 
tion) d un type de lampe ä incandes- 
cence 


Approval No. . 

1. Lamp with colourless selective-yellow bulb *) 

nominal voltage . 

nominal wattage(s) 

2. Trade name or mark. 

3. Manufacturers name 

4. Name of bis representative (if applicable) 

5. Address . 

6. Submitted for appioval on 

7. Test laboratory. 

8. Date of laboratory report.. 

9. Number of laboratory report 

10. Approval is granted/refused *) 

11. Place . 

12. Date 

13. Signature: 

14. The attached drawing No. shovvs the entire 

lamp. 


N° d homologation 

1 Lampe ä ampoule incolore/jaune selectit*) 

tension nominale .. . . ... 

puissances nominales ..... 

2. Marque de fabrique ou de commerce . 

3. Nom du fabricant . 

4. Eventuellement nom de son representant. 

5. Adresse .. 

6. Presente ä l'homologation le. 

7. Laboratoire d essai . 

8. Date du proces-verbal du laboratoire .. . 

9. Numero du proces-verbal du laboratoire . 

10. L'homologation est accordee/refusee *) 

11. Lieu . 

12. Date ... . 

13. Signature: . . 

14. Le dessin n° ci-joint represente la lampe entiere. 


•) Stt.ke out wlwitcvei tlocs not apph. 


*) Ravet les inentionv qui ne tun viennent pas. 


Anhang 

(Größtes Format: A4 [210 •: 297 mm]) 


Bezeichnung 
der Behörde 

Benachriditigung über die Genehmi¬ 
gung (oder die Versagung einer Ge¬ 
nehmigung) für einen Glühlampentyp 
[eine Glühlampentype] 

Nr. der Genehmigung . 

1. Lampe mit farblosem hellgelbem [gelbem] Kolben*) 

Nennspannung .. 

Nennleistungen ... 

2. Fabrik- oder Handelsmarke . 

3. Name des Herstellers. . 

4. (Gegebenenfalls) Name seines Vertreters . 

5. Anschrift 

6. Eingereidit zur Genehmigung ain . 

7. Prüfstelle . . 

8. Datum des Gutaditens der Prüfstelle. 

9. Nummer des Gutachtens der Prüfstelle. 

10. Die Genehmigung wird erleilt/versagt*) . 

11. Ort. 

12. Datum. 

13. Unterschrift: . 

14. Die beigefügte Zeichnung Nr. zeigt die voll¬ 

ständige Lampe. 



•) NidUzulrelfonck's zu streidien. 
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Bildtafeln 

der 

Regelungen [Regiemente] Nr. 1 und Nr. 2 


Plates 

for 

Regulations Nos. 1 and 2 


Planches 

des 

Reglements n° 1 et n° 2 
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Standard European Beam 
Faisceau europeen unifie 
Vereinheitlichtes europäisches Scheinwerferlicht 

Pldte Pia 
Planche Pia 
Bildtafel Pu 


v 



Ecran de mesure 

projecteur pour sens de circulation a droite 

h-h; trace du plan horizontal j passant pal Ie ccn tre local 
v-v: trace du plan vert.cal j du P'«Jecteur 

cutos en mm 


Measuring Screen 
Headlight for Right-Hand Traffic 

h-h: horizontal plane 1 p^ssing through 
v-v: vertical plane j focus of headli 9 ht 

dimensions in mm 


Meßschirm 

Scheinwerfer für Rechtsverkehr 

h-h: waagerechte Ebene 1 durch dcn Brennpunkt 
v-v: lotrechte Ebene J des Scheinwerfers 


Maße in min 
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Standard European Beam 
Faisceau europeen unifie 
Vereinheitlichtes europäisches Scheinwerierlicht 


Plate Pu, 

Planche Pn> 

Bildtafel Pis 

v* 



Measuring Screen 
Headliyht for Left-Hand Traffic 


Ecran de mesure 

projecteur pour sens de circulation ä gauche 


h-h: hoiizonl.il pinne 1 passlny th rough 
v-v: vertical plane J JüCUS of hcadlight 

dimensions in mm 


h-h: trace du plan horizontal) passant par le ccnlre foca] 

v-v: trace du plan vertical { P ro j ec,eur 

cotes en mm 


Meßschirm 

Scheinwerfer für Linksverkehr 


h-h: waagerechte Ebene 
v-v: lotrechte Ebene 


durch den Brennpunkt 
des Scheinwerfers 


Maße in mm 
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Standard European Beam 

Double-filament lamp: internal elements 

Faisceau europ£en unifie 

Lampe ä deux filaments: Elements interieurs 

Vereinheitlichtes europäisches Scheinwerferlicht 

Lampe mit zwei Leuchtkörpern: Innerer Aufbau 


Plate P_>;i/Lia 
Planche P^eLta 
Bildtafel P^/Li ;l 
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Standard European Beam 

Double-filament lamp: internal elements 

Faisceau europeen unifi£ 

Lampe ä deux filaments: Elements interieurs 

Vereinheitlichtes europäisches Scheinwerferlicht 

Lampe mit zwei Leucht körpern: Innerer Aufbau 


1. Key 

I. Lamp axis. 

II. Axis of passmg-heam filament. 

HI, Plane passing through the axis 
of the lamp and perpendicular 
to the median plane of the po- 
sitioning lug of rcference plane 1. 

IV Axis of driving-beam filament, 

V. Last turn of driving-beam hla- 
ment. 

VI. First bright turn of passhig- 
beam filament. 

VII. The plane passing through the 
axis of the driving-beam fila¬ 
ment need not be parallel either 
to the plane h-h or to the plane 
z-z. 

VIII, Distame e from reference plane. 


2. Table 


l. Legende 1 

I, Axe de la lampe 
II. Axe du filament-croisement 

HL Plan passant par l axe de la lam¬ 
pe et perpendiculaire au plan 
median de l'ailette d’orientation 
du plan de reference 1 

IV. Axe du filament-route 

V. Spire extreme du filament-route 

VI. Premiere spire brillante du fila¬ 
ment-croisement 

VII. Le plan passant par l axe du fila¬ 
ment-route peilt n'etre parallele 
ni au plan h-h ni au plan z-z 


VIJI. Distanro e au plan de reference 


1. E r 1 ci u t e i u n g e n 

I. Lampenachse. 

II. Achse des Abblendlicht-Leucht- 
körpers. 

III. Ebene durch die Lampenachse, 
die senkrecht zur Mittelebene 
der Eixiernase der Bezugs¬ 
ebene 1 steht. 

IV. Achse des Femlicht-Leucht- 
körpers. 

V. Scheitelmitle des Fernlicht- 
Leuchtkörpers. 

VI. Erste leuchtende Windung des 
AbblencUicht-Leuchlkörpers. 

VII. Die durch die Achse des Fein- 
. licht-Leuchtkörpers verlaufen¬ 
de Ebene braucht weder zur 
Ebene h-h noch zur Ebene z-z 
parallel zu sein. 

VIII. e-Abstand von der Be/.ugs- 
cbene. 


2. Tableau 


2. T a b e 11 e 


Ref . 
poinls 

Cotes 

Maß 

Nominal values 
(mm or degrees) 

Valeurs nominales 
(mm ou degres) 

Nennwerte 
(mm oder Grad) 

Tolerances in millimetres or in degrees 
Tolerances en millimetres ou en degres 

Toleranzen in Millimetern oder in Grad 

Standard lamp 

Lampe etalon 

für Prüflampen 

Produc ticur sample 

Lampe de fabrication 
cou rante 

für Serienlampen 

a 

0.6 

± 0.15 

± 0.35 

b 

0.2 

± 0.15 

± 0.35 

c 

0.5 

± 0.15 

± 0.30 

d 

0 

± 0.3 

± 0.5 

e 

28.5* 

± 0.1.5 

± 0.35 

f 

1.8** 

± 0.2 

± 0.4 

g 

0 

± 0.3 

± 0.5 

1 .: 

5.5 

± 0.5 

± 1.5 

P 

0° 

X 0* 30' 

i+ 

s'j 

y 

15° 

± 0 30' 

1+ 

o 

Q-Q' 

3 4 (1, 4- {) 




* 28.8 for 24-volt lamps 
** 2.2 for 24-volt lamps 

8. Notes 

1. The axis of the lamp is the per- 
pendicular to reference plane 1 (see 
plate helow) drawn through 

the intersedion of Uns plane with the 
axis of the coi rosponding centering 
cy linder. 


* 28,8 pour les lampes de 24 V 
** 2,2 pour les lampes de 24 V 

3, N o t e s 

1 L axe de la lampe est la perpen¬ 
diculaire au plan de reference 1 (voir 
planche P;t a L l < ; , ci-apres) elevee a Lin- 
terscction de ce plan et de I axe du 
cylindre de centrage correspondant. 


* 28,8 für 24-Volt-Lampen 
** 2,2 für 24-Volt-Lampen 

3. Anmerkungen 

1. Unter Lampenachse ist che Linie 
zu verstehen, die senkrecht auf der 
Bezugsehene ! (s. Bildtafel P:; : , Lj a 

unten) steht und diese Ebene in ilirem 
Schnittpunkt mit der Achse des zuge¬ 
hörigen Zentiieiungsz.yÜnders tritlt. 
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2. The drawing is not maudatory 
with respoct to llie design of the 
shield and filaments. 

3. The valne esiablished for Q-Q' 
applies solely to the Standard lamp 
used for the approval testing of a 
headlight; the dimensions of the shield 
must he such that the points Q' are 
situated within the edge of the shield. 


4. The tolerancos indicated relate to 
tlie tost required for the approval of 
a lamp tvpe; those applicable to large- 
scale manufacture will be the subject 
of a recommcndation for the benefit 
of adininistrations. 


2. Le dessin n'est pas imperatif en 
ce qui concerne la construction de la 
coupclle et des filaments. 

3. La valeur fixee pour la cote Q-Q 
s'appliquc exclusivement a la lampe- 
etalon qui esl utilisee pour l’esaai 
dhomologation d'un projecteur; les 
dimensions de la coupelle doivent 
ehe telles tjue les points Q’ se trou- 
vent a b Interieur du bord de la cou¬ 
pelle. 

4. Les tolerances indiquees se rap- 
portent au contröle exige pour l'ho- 
mologation d'un type de lampe; quant 
ä celles applicables aux fabiications 
de serie, elles feront l'objet d une re- 
commandation ä 1’mtention des ad¬ 
ininistrations. 


2. Dje Zeichnung ist nicht verbind¬ 
lich fiii die Form der Kappe und der 
Leuchtkoipor, 

3. Det testgelegte Wert für Q-Q’ gilt 
nui hu Prul lampen, die lur die Typ- 
prüluny [Typen prüfung) von Schein¬ 
werfern benutzt worden; die Kappe 
muß so bemessen sein, daß die Punkte 
Q innerhalb des Kappenrandes liegen. 

4. Die angegebenen Toleranzen be¬ 
ziehen sich auf die Typprulung [Ty¬ 
penprüfung] eines Lampentyps [einer 
Lampenlype]; in bezug auf die Tole¬ 
ranzen für die Serienherstellung wird 
eine Lmplehlung an die Behörden aus¬ 
gearbeitet werden. 
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Standard European Beam 

Double-filament lamp: interchangeability values 

Faisceau europeen unifie 

Lampe ä deux filaments: Cotes d'interchangeabilite 

Vereinheitlichtes europäisches Scheinwerferlicht 

Lampe mit doppeltem Leuchtkörper: Austauschbarkeit*werte 


1. Key 

IX. Positioning lug for reference 
plane 2. 

X. Positioning lug for reference 
plane 1. 

XI, Passing-beam filament. 

XII, Driving-bea: filament. 

XIII. Shield. 

XIV. Earthing contact strip. 

XV. Window. 

XVI, Driving-light contact strip. 

XVII. Passingdight contact strip 

XVIII. Reference plane 1 

XIX. Reference plane 2. 

XX. Soction m~m'. 

XXL Seclion n-n'. 

XXII. XXIII. Details. 

2. Table 


1. Legende 

IX. Ailette dorientation pour le 
plan de reference 2 

X. Ailette d orientation pour le 
plan de reference 1 

XL FilamenLcroisemen! 

XII. Filament-route 

XIII. Coupelle 

XIV. Lame de contact pour la masse 

XV. Fenetre 

XVI. Lame de contact pour le 
feu-route 

XVII. Lame de contact pour le feu- 
croisemenl 

XVIII. Plan de reference 1 

XIX. Plan de reference 2 

XX. Coupe m-m’ 

XXI, Coupe n-n' 

XXII. XXIII. Details 

2. Tableau 


1. Erläuterungen 

IX. FixiernasefürBezugsebene2. 

X. Fixiernase für Bezugsebene 1. 

XI. Abblendlicht-Leuchtkörper. 

XII. Fernlicht-Leuchtkörper. 

XIII. Kappe. 

XIV. Masse-Kojitukt. 

XV. Aussparung. 

XVI. Fernlicht-Kontakt 

XVII. Abblendlicht-Kontakt. 

XVIII. Bezugsebene 1. 

XIX. Bezugsebene 2. 

XX. Schnitt m-m'. 

XXI. Schnitt n-n'. 

XXII. XXIII. Einzelheiten. 

2. Tabelle 


Ref 

points 

Cotes 

MaÖ 

Nominal values 
(mm or degrees) 

Valeurs nominales 
(mm oü degies) 

Nennwerte 
(mm oder Grad} 

Tolerances in mm or degrees 

Tolerances en mm ou degres 

Toleranzen in nun oder Grad 

Ref. 

points 

Cotes 

Maß 

Nominal values 
(mm or degrees) 

Valeurs nominales 
(mm ou degres) 

Nennwerte 
(mm oder Grad) 

Tolerances in 

Tolerances en 

'Iuletanzen in 

mm or degrees 

mru ou degies 

mm oder Grad 

Standard 

lamp 

Lampe-etalon 

Prüflampe 

Pi nd uchon 
sample 

Lampe de fabri- 
cation courante 
Serienlampe 

Standard 

lamp 

Lampe-etalon 

Prüllampe 

Production 

sample 

Lampe de fahri- 
catiun courante 
Senonlampe 

A, l) 

25 min. 

_ 1 

. 

N 

47.2 

± 0.2 

± 0.2 

B 

0.7 

4 0.1 

4 o.l 

P 

21.5 

4 0.9 

4 0.9 



— 0.0 

— 0.0 



Ü.O 

— 0.0 

C 

7.7 

4- 0.4 

4- 0.4 

R 

23.7 

4 0.0 

4 0.0 



— 0.0 

— 0.0 



— 0.4 

— 0.4 

D 

3 

4 0.3 

+ 0.3 

S 

4.7 

± 0.06 

± 0.20 



— 0.0 

— 0.0 

T 

9.5 max. 

-— 

— 

E 

11.8 to 13.6 ü) 

— 

— 

U 

0.3 min. 

— 

— 

F 

8.8 to 10.3 hi) 

— 

— 

V 

3 

± 0.05 

± 0.10 

G 

8.5 

4 0.5 

4 0.5 

W 

2.2 

4 

o 

ö 

4 0.0 



— 0.0 

— 0.0 



— 0.4 

— 0.4 

H 

17 

4 0.9 

4 0.9 

X 

3 max. 

__ 

_ 



— 0.0 

— 0.0 









Y 

32 max. 

— 

— 

J 

18 min. 

_ 

__ 









r 

<U 



Ji 

14.5 max. 

_ _ 

_ 








QL 

— 

20—35° 

25—35° 

K 

50 max. 

__ 

_ , 









ß 

0° 

+ 0 :; 3ü‘ 

± 1 °3Ü' 

L 

41.5 

4 0.0 

4 0.0 







— 0.1 

— 0.2 

e 

28.5 i") 

± 0.15 

± 0.35 

M 

45 

o 

ö 

4 

4 0.0 







— 0.1 

— 0.2 






i) The symbols At to a dre, with the excep- i) 
tion ot K and V. ideutica! with the corre- 
spomlirig reference puint Symbols of the 
IHC Standards 

It) With süldering, ILC Standard 700-1-^5-1. ii) 

lii) 28.8 mm für 24-vult lamps. iii) 


Les denominatiuns Ai a ot sont identiques 
aus dennminalious correspond an tes des 
cotes sc-lon ’.ts nurmes CEI, a 1 excepüon 
de K ot de Y. 

Avec sondere, norme CEI 7004-05-1. 

28,8 mm puur les lampes de 24 volts. 


i) Die Bezeichnungen Ai bis i enKpo tn-i 
mit Ausnahme von K nnd Y den Df t -ittei. 
den Be,o. i<hnurup-n der lEf-N onn n 

ii» Mt Lot bulzr-n. Ifr-Norrn 7c04-05-1 
iij) 28,8 mm für 24-Volt-Lampen, 
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3. Notes 

1. The loregoing relereiue points 
correspond Io Ihe Standards (ICC Pub- 
licalions, sheets 7004-95-1, 70Ö4-95A-1 
and 7004-95B-1) adopted by the Inler- 
natiunal Flecti otechnical Commission. 

2. Only the over-all dimensions and 
the dimensions attecting interchange- 
ability are shown in the drawing and 
are mandatory. 

3. The internal slruclure of Ihe lamp 
and the rorresponding dimensions are 
given in the drawing on plale P L > ; ,/Li ;1 

4. The pari lnarked * ot the ca}) 
must not, by refluction ot light emit- 
ted by the passing-bcam hlament, 
throw any slray rising ray when the 
lamp is in normal operating Position 
on the vehicle. 

5. The diameter ot eaeh centering 
cy linder is measured through any 
plane ot straighl seetion not le^s than 
0.5mm from the corresponding lef- 
erenre plane t o r the cy linder. 

6. The relative ecvenlricily (distance 
between the axes) of the two center¬ 
ing cylinders must not exceed 0.05 mm. 

7. A tolerance is allowed lor the 
distance S— the distance between the 
two releronce planes (4.7 mm)—which 
inc Indes the admissible eiior in the 
parallelism of thoso two planes. 

8. The two positioning lugs (IX and 
X) must be able to fit simultaneously 
into an opening not exceeding 3.1 mm. 

9. The contact Strips (XIV, XVI and 
XVII) must be placed in relation to 
Ihe positioning lugs either in the 
Position indicaled in the drawing or 
at an angle cd 180 irom that Position, 
with a tolerance ol ± 20 in either 
case. The window (XV) and the pass- 
ing-beam contact stiip (XVII) must 
face euch other on opposile sides of 
the lamp axis. 


3. Notes 

1. Les cotes ci-dessus correspondent 

aux normes CEI (publications CEI, 
feuilles 7004-95-1, 7004-95A-1 et 

7004-95B-1), adoptees par La Com¬ 
mission electrotechnique internatio¬ 
nale. 

2. Seules ligurent sur le dessin et sont 
imperatives, les cotes d'encombre- 
menl et d interdiangeabilite. 

t 

3. La Constitution interne de la lampe 
et les cotes correspondantes tont 
l'objet du dessin de la planche 
Pün/Lla. 

4. La pajtie du culol marquee * ne 
doit donner naissance, par reflexion 
de la lumiere issue du filamenl- 
croisement, ä aucun rayon parasite 
ascendant, lorsque la lampe est 
en position normale de fonrtionne- 
ment sur Io velucule. 

5. Le di a me t re de chaque cy lind re de 
centiage se mesure dans tont plan 
de seetion droite situe a moins de 
0,5 mm du plan de rote re nee cor- 
respondant au cy lind re considert». 

6. L'excentric ite relalive (ecart enlre 
les axes) des deux cy Und res de 
centrage ne doit pas depnsser 
0,05 mm. 

7. La distance S, distance entre les 
deux plans de reference (4,7 mm), 
est affectee dune tolerance qui 
comprend leneur admissible sur 
lc parallelisme de ces deux plans, 

8 Les deux ailettes dorientation (IX 
et X) doivent pouvoir entrer simul- 
tanement dans un calibre d’ouver- 
ture 3,1 mm maxi. 

9. Les lames de contact {XIV, XVI, el 
XVII) doivent etre disposees dans 
l'ordre indique ci-dessus. Leur Po¬ 
sition par rupport aux ailetles 
d’or ientation du culol doit etre 
celle indiquee sur la ligure ou 
decalee de 180 par iapport ä celle- 
ci avec une approximation de ± 
20° dans les deux cas. La fenetre 
(XV) et la lanie de contact croise- 
ment (XVII) doivent se faire face, 
de part et d autre de l axe de la 
lampe. 


3. Bemerkungen 

1. Die vorstehend angegebenen Maße 
entsprechen den von der Internationa¬ 
len elektrotechnischen Kommission an¬ 
genommenen Normen (IEC-Veröltenl- 
lichungon, Blatt 7004-95-1, 7004-95A-1 
und 7004-95B-1). 

2. Nur die Gesamtabmessungen und 
die Abmessungen, die die Austausch¬ 
barkeit beeinflussen, sind in der Zeich¬ 
nung dargestellt und sind verbindlich. 

3. Der innere Aufbau der Lampe 
und die entsprechenden Maße sind in 
der Zeichnung ai.l Bildtafel PivULi., an¬ 
gegeben. 

4. Der mit * bezeichnote Teil des 
Sockels darf kein vom Abblond] icht- 
Leuchlkörpcr ausgehendes, nach oben 
gerichtetes Streulicht erzeugen, wenn 
sich die Lampe in ihrer Gebraiuhslage 
am Fahrzeug befindet. 

5. Der Durchmesser jedes Zentner- 
zylinders ist in jeder Schnitt ebene bis 
mindestens 0,5 mm über der jeweiligen 
Bezugsebeno einzuhalten. 

ö. Die Versetzung (Entfernung zwi¬ 
schen den Achsen) der beiden Zen¬ 
trierzylinder zueinander darf nicht 
mehr als 0,05 mm betragen. 

7. Die für das Maß S [Abstand 
zwischen den beiden Bezug schonen 
(4,7 mm)) zugelassene Toleranz um¬ 
faßt auch die Abweichung in der Pa¬ 
rallelität dieser beiden Ebenen. 

8. Die Eixiernasen (IX und X) müs¬ 
sen beide zugleich in eine Lehre mit 
einer Öffnung von nicht mehr als 
3,1 mm Breite passen. 

9. Die Reihenfolge der Kontakte 
XIV, XVI und XVII muß der Zeich¬ 
nung entsprechen. Die Lage der Kon¬ 
takte zu den Eixiernasen des Senkels 
muß ebenfalls der Zeichnung entspre¬ 
chen, sie kann aber euch um 180" 
verdreht sein. Eine Verdrehung von 
+ 20° der beiden Lagen ist höchstens 
zulässig. Das Fenster XV und der 
Kontakt für den Abblendlicht-Leucht¬ 
körper müssen einander stets gegen¬ 
überliegen. 


1 
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International Official-Approval Marking tor Motor Vehicle 
Headlights and Headlights Lamps 

Marque internationale d'homologation officielle pour projecteurs d'automobiles, 

ainsi que pour les lampes de tels projecteurs 

Internationales amtliches Genehmigungszeichen 
für Kraftfahrzeug-[Motorfahrzeug-]Scheinwerfer 
und für die in diesen Scheinwerfern zu verwendenden Lampen 


Plate Pj ;i 
Planche P.j ;i L;$ a 
Bildtafel Pj a Lu a 


Dimonsions 

a 

1 b 

I 

II 

| for lamps 

5 

2 3 

8 

3.7 

III 

IV 

| for headlights 

12 

18 

5.6 

8.5 



(mini.) 

(mind.) 


Dimensions 

a 

b 

i ) . 

5 

2 r 3 

^ j pour lampes 

8 

3,7 

III \ pour 

12 

5,6 

IV j projecteurs 

18 

8,5 


b 

2 


Maße 

a 

b 

| für Lampen 

5 

2,3 

8 

3,7 

| für Scheinwerfer 

12 

5,6 

1 18 

8,5 


(millimetres) 


(millimetres) 


(in Millimetern) 


For each Contracting State, a distin- 
guishing number for the State shall be 
placed to the right of the letter "E" 
av ithin the circle. (For the list ot these 
nuinbers, see Regulation No. 1, para- 
gra ph 4, note 4, and Regulation No. 2, 
Paragraph 4, note I.) On headlights 
the approval number shall be placed 
belovv the circle; on lamps it shall be 
placed next to the circle. 


Pour chaque Etat contraclant, il 
sera place ä droite de la lettre E 
inscrite dans le cercle un chiffre dis- 
tinctif de l’Etat (pour la liste de ces 
chiffres, voir Reglement n° 1, para- 
graphe 4, note 4, et Reglement n° 2, 
paragraphe 4, note 1). Sur les projec¬ 
teurs, le numero d'homologation fi- 
gurera en dessous du cercle; sur les 
lampes, il figurera au voisinage im- 
mediat du cercle. 


Für jeden Vertragsstaat jsl eine 
Kennzahl auf der rechten Seite des 
Buchstabens „E" innerhalb des Krei¬ 
ses anzubringen. (Ein Verzeichnis 
dieser Kennzahlen belindet sich in 
der Regelung [Reglement] Nr. 1, Ab¬ 
satz 4, Anmerkung 4 und Regelung 
[Reglement] Nr. 2, Absatz 4, Anmer¬ 
kung 1). Bei Scheinwerfern muß die 
Genehmigungsnummer unter dem 
Kreis stehen; auf Lampen ist sie in 
unmittelbarer Nähe des Kreises die 
zubringen. 


Note: Headlights meeting the require- 
ments of Regulation No. 1 shall bear, 
in addition, a scpiare containing 


— the letter-group CR if they mect 
the requirements of the Regulation 
witli respect to both the passing 
bcam and the driving beam (see 
figures 1, 2 and 3 of plates P.n, and 
Pl, ); 

— the letter C if they meet the re- 
quirements ol the Regulation with 
respect to the passing beam only 
(see figures 4, 5 and 6 of plates 
P4U and P 4 t .)} 


Note — Les projecteurs satisfaisant 
au Reglement n° I porteront, en outre, 
un cane ä linterieur duquel sera 
place 

— le groupe de lettres CR s'ils satis- 
font au Reglement tant pour le 
faisceau-croisement que pour le 
faisceau-route (voir figures 1, 2 et 
3 des planches Pu, et Pi c ); 


— la lettre C s’ils satisfont au Regle¬ 
ment pour le seul faisceau-cioise- 
ment (voir figures 4 , 5 et 6 des 
planches Pj,i et P.je); 


Anmerkung — Scheinwerter, die 
den Bedingungen der Regelung [des 
Reglements] Nr. 1 entsprechen, müs¬ 
sen außerdem ein Quadrat tragen, das 
folgendes enthält: 

— Die Buchstabengruppe CR, wenn 
sie den Bedingungen der Regelung 
[des Reglements] sowohl in bezug 
auf das Abblendlicht als auch aut 
das Fernlicht (s. Figuren 1, 2 und 3 
der Bildtafeln Pji, und P|,) ent¬ 
sprechen; 

-— den Buchstaben C, wenn sie chm 
Bedingungen der Regelung [des 
Reglements] nur in bezug auf das 
Abblendlicht (s. Figuren 4, 5 und G 
der Bildtafeln Pj.j und Pj, ) ent¬ 
sprechen; 
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— the letter R if they meet the re- 
quirements of the Regulation with 
respect to the driving beam only 
(see figure 7 of plate Pj.). 


In adclition, if the headlights are 
designed for left-hand traffic or, by 
mecins of an adjustment as desired of 
the setting of the optical unit of the 
lamp, for both traffic Systems, they 
shall display a horizontal arrow end- 
ing in the first case in a point direct- 
ed to the right (see figures 2 and 6 
of plates P.[r and Pj,-) and in the 
second case in tvvo points, one direct- 
ed to the right and one to the left 
(see iigures 3 and 4 of plates P.|, ; 
and P|,j). 


— la lettre R s'ils satisfont au Regle¬ 
ment pour le seul faisceau-route 
(voir figure 7 de la planche Pj,). 


De plus, si les projecteurs sont 
construits pour la circulation a gauche 
ou, nioyennant une modification vo- 
lontaire du calage du bloc optique ou 
de la lampe, pour les deux sens de 
circulation, ils porteront une fleche 
horizontale terminee, dans le premier 
cas par une pointe dirigee vers la 
droite (voir'figures 2 et (5 des planches 
P.jc et Pje), dans le second cas par 
deux pointes clirigees l'une vers la 
droite, Pautre vers la gauche (voir 
figures 3 et 4 des planches Pj, et P 4 . 1 ). 


— den Buchstaben R, wenn sie den 
Bedingungen der Regelung [des 
Reglements] nur in bezug auf das 
Fernlicht (s. Figur 7 der Bildtafel 
Pu) entsprechen. 

Wenn solche Scheinwerfer für Links¬ 
verkehr oder — durch eine mögliche 
Verdrehung des Lampensitzes oder des 
Scheinwerferkörpcrs -- für beide Ver¬ 
kehrsrichtungen gebaut sind, müssen 
sie außerdem einen waagerechten Pfeil 
tragen, der im ersten Falle mit einer 
nach rechts zeigenden Spitze versehen 
ist und im zweiten Falle 2 Spitzen hot, 
von denen die eine nach rechts und 
eine nach links zeigt (s. Fig. 3 und 4 
der Bildtafeln Pc- und Pj.i). 


b 

<-^ 



Fig. 1 


Plate Pji, 

Identification of a headlight meeting 
the requirements of Regulation No. 1 
with respect to both the passing beam 
and the driving beam and designed for 
right-hand traffic only. 

Planche Pu. 

Identification dun projecteur satis- 
faisant au Reglement n° 1 tant pour 
le faisceau-croisement que pour le 
faisceau-route et construit pour la 
seule circulation ä droite. 


Bildtafel Pu, 

Kennzeichnung eines Scheinwerfers, 
der der Regelung [dem Reglement] 
Nr. 1 sowohl in bezug auf das Ab¬ 
blendlicht als auch auf das Fernlicht 
entspricht und nur für Rechtsverkehr 
gebaut ist. 
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Plate Pi,, 


Identification of a headlight meeting the requirements of 
Regulation No. 1 with respect to both the passing beam 
and the driving beam and designed 


for left-hand traffic only 


for both traffic Systems, by 
means of an adjustment as 
üesired of the setting of the 
opliral unit or the lamp. 


Planche P.j c 


Identification d un projecteur satisfaisant au Reglement 
n° 1 tant pour le taisceau-croisement que pour le fais- 
t cau-route et 

construit pour Ia seule conslruit pour les deux sens 
circulation a gauche. de circulation moyennant 

une modihcation volontaire 
du calage du bloc optique 
ou de la lampe. 


Bildtatei Pi,. 


Kennzeichnung eines Scheinwerfers, der den Bedingungen 
der Regelung [des Reglements] Nr. 1 sowohl in bezug auf 
das Abblendlicht als auch auf das Fernlicht entspricht 
und gebaut ist: 


— nur für Linksverkehr 


— für beide Verkehrsrich¬ 
tungen durch Umstellung 
des Scheinwerferkörpers 
oder der Lampe 
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2439 

Fig. 5 


Plate P 4.1 


Identification of a headlighl meeting the requirements of 
Regulation No. 1 with respect to the passing beam only 
and designed 


for both traffic Systems 


for right-hand traffic only 


1 


Planche P.j ( i 

Identification d’un projecteur satisfaisant au Reglement 
n° 1 pour le seul faisceau-croisement et construit 

pour les deux sens de circu- pour la seule circulation 
lation ä droite 


Bildtafel P. 1,1 


Kennzeichnung eines Scheinwerfers, der der Regelung 
[dem Reglement] Nr. 1 nur in bezug auf das Abblendlicht 
entspricht und gebaut ist 


— für beide Verkehrsrich¬ 
tungen 


— nur für Rechtsverkehr 
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2439 


Fiy.7 


Plate P 40 


Identification of a headlight meeting the requirements of 
Regulation No. 1 with respect to 


the passing beam only and 
designed for left-hand traffic 
only 


the driving beam only 


Planche 

Identification d'un projecteur 
n° 1 pour le seul 

faisceau-croisement et con- 
struit pour la seule circula- 
tion a gauche. 


satisfaisant au Reglement 
faisceau-route 


Bildtafel P^e 


Kennzeichnung eines Scheinwerfers, der der Regelung 
[dem Reglement] Nr. 1 entspricht in bezug auf 


— das Abblendlicht allein 
und nur für Linksver¬ 
kehr gebaut ist. 


das Fernlicht allein 
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Regelung [Reglement] Nr. 3 
Einheitliche Vorschriften 

für die Genehmigung der Rückstrahler für Kraftfahrzeuge 

Regulation No. 3 
Uniform Provisions 

for the Approval of Reflex Reflecting Devices for Motor Vehicles 

Reglement n° 3 
Prescriptions uniformes 

relatives ä l’homologation des dispositifs catadioptriques 
pour vehicules automobiles 
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Regelung [Reglement] Nr. 3 
Einheitliche Vorschriften 

für die Genehmigung der Rückstrahler 1 ) für Kraftfahrzeuge-) 

Regulation No.3 
Uniform Provisions 

lor the Approval of Reflex Reflecting Devices 1 ) for Motor Vehicles 2 ) 

Reglement n° 3 
Prescriptions uniformes 

relatives ä l'homologation des dispositifs catadioptriques 1 ) 
pour vehicules automobiles 1 ) 


1. Application 

These provisions apply to reflex re- 
flecting devices the fitting of which 
on motor vehicles and their trailers 
is piescribed or permitted by domestic 
regulations. 

2. Definitions 

2 1 The definitions of the technical 
terms used in this Regulation 
are given in annex 1. 

22 A type of reflex reflecting de- 
vice is dofined by the models 
and descriptive literature sub- 
mitted with the application for 
approval. Reflex reflecting de¬ 
vices can be considored as be- 
longing to a type if they have 
one or niore reflex reflecting 
optical units which are identical 
with those of the Standard model 
of that type, and if their other 
parts differ from those of the 
Standard model only in ways 
not affecting the properties to 
which these regulations apply. 

2.3 Reflex reflecting devices are 
divided into three classes ac- 
cording to their { aotometric 
characteristics: Class I, Class II 
and Class III. ■•) 

3. A p p i o v a 1 

3.1 Euch Contracting Party to the 
Agreement applying this Regu¬ 
lation may grant approval in 
accordance therewitb only to 
devices manufactured in its 
territory, or to devices manu¬ 
factured in the territory of a 
counfrv not applying the Regu- 


1) "Reflex ifflocting devices“ m<jy also be 
cuded ‘leflox rofleclors" in dccouhince with 
the toimmoloyy of the Convention on Read 
Tiuffic oi Id September 1949. 

2) The vehicles refeirod to nie those in cate- 
yories A, B. C, D and E as defined in 
annexes 9 and 10 to the 1949 Convention 
on Road 1 r.illic, 

*) See paiuyiuph 4 2 (c) below. 


1. Domaine d'application 

Les presentes prescriptions s'appli- 
quent aux dispositifs catadioptriques 
dont l'installation sur les vehicules 
automobiles et leurs remorques est 
prescrite ou admise par les reglemen- 
tations nationales. 

2. Definitions 

2.1 Les definitions des termes tech- 
niques employes dans le pre¬ 
sent Reglement sont donnees en 
annexe I. 

2.2 Un type de . dispositif catadiop- 
trique.v est defini par les mode¬ 
les et les documents descriptifs 
deposes lors de la demande 
dhomologation. Peuvent etre 
consideres comme appartenant 
a un type les dispositifs cata- 
diopiriques, qui ont une ou des 
« optiques catadioptriques >> iden- 
tiques ä celles du dispositif- 
type et dont les parties annexes 
ne different de celles du dispo- 
sitif-type que par des variantes 
sans action sur les proprietes 
visees dans le present Regle¬ 
ment. 

2.3 Les dispositifs catadioptriques 
sont repartis, suivant leurs ca- 
racteristiques photometriques, en 
trois categories qui sont appe- 
lees « CLASSE I », « CLASSE II >. 
et v CLASSE III 3 ). 

3. Homologation 

3.1 Chaque Partie contractante ä 
l'Accord appliquant le present 
Reglement ne pourra accorder 
une homologation conforme- 
ment ä ce Reglement quaux 
dispositifs fabriques sur son 
territoire, ou a ceux fabriques 
sur le territoire d'un pays n'ap- 


lj Los dispositifs catadiupti iques» peuvent 
eyalemunt etic uppeles ■ catudioptres ^ , con- 
lornicinoiit u la toriuinoloyie de la Conven- 
tion du 19 soplembre 1949 sui la circulatiun 
routiere. 

-j II s'cigit des ca t egories de vehicules A, B, 
C, D et E tolles t j u el Ins sunt d< di nies aux 
jufiexes 9 et 10 de la Convention de 1949 
sur la cuculution r«>u?ieie. 

S) Voir ci-apies puruyruphe 4.2.CJ. 


1. Anwendungsbereich 

Die vorliegenden Vorschriften sind 
auf Rückstrahler anzuwenden, deren 
Anbringung an Kraftfahrzeugen und 
deren Anhängern durch nationale Ge¬ 
setze vorgeschrieben oder zugelassen 
ist. 

2. Begriffsbestimmungen 

2.1 Die in dieser Regelung verwen¬ 
deten technischen Ausdrücke 
sind im Anhang I aufgeführt. 

2 2 Der Typ [Die Type] eines Rück¬ 
strahlers ist durch die Muster 
und Unterlagen bestimmt, die 
bei der Beantragung der Geneh¬ 
migung eingereicht werden. 
Als zum gleichen Typ [zur glei¬ 
chen Type] gehörig können die 
Rückstrahler angesehen werden, 
die die gleiche Rückstrahloptik 
haben und bei denen die damit 
verbundenen Teile nur solche 
Unterschiede aufweisen, die kei¬ 
nen Einfluß auf die Eigenschaf¬ 
ten nach der vorliegenden Rege¬ 
lung haben können. 

2.3 Je nach den lichttechnischen 
Merkmalen werden drei Arten 
von Rückstrahlern unterschie¬ 
den, nämlich „Klasse I", „Klasse 
II“ und „Klasse III“ 8 ). 


3. Genehmigung 

3.1 Jede Vertragspartei an diesem 
Abkommen, die diese Regelung 
anwendet, kann eine dieser Re¬ 
gelung entsprechende Genehmi¬ 
gung nur für die auf ihrem Ho¬ 
heitsgebiet hergestellten Rück¬ 
strahler erteilen oder für solche, 
die auf dem Hoheitsgebiet eines 


1 1 . . . (Anmerkung: Der Wortlaut dieser Fuß¬ 
note ist nur für die französische Fassung 
von Bedeutung.) 


-) Es handelt sich um die Krüftfahrzengcgittun- 
yen A, B, C, D und E der Anhang»* 9 und 
10 zum Genfer Abkommen über den Straßen¬ 
verkehr von 1949. 

3 ) Siehe nudifulyendon Absatz 4.2 c). 
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lation and not yet approved 
by cinother Contracting Party 
applying this Regulation. 


3.2 The application lor approval 
shall be submitted by the holder 
ol the trade name or mark, or 
if necessary K y his duly ac- 
credited representative, and 
shall be accompanied by: 

(a) (i) drawings (three copies 
in sulficient detail to permit 
Identification of the type, show- 
ing geometricallv the position 
ln which the reflex reflecting 
device is to be r.ttcd to the 
vehicle; and 

(ii) briet technical spccifi- 
cations of the niaterials of which 
the reflex reflecting optical unit 
is made; 

(b) Samples of the retlex re* 
flecting device in red; the num- 
ber of samples to be submitted 
is specified in annex V; 

(c) If necessary, two samples 
in anrber and/or clear material 
for simultaneous or subsequent 
extension oi the approval to 
amber and or clear devices. 


3.3 If the samples submitted satisfy 
the piovisions of this Regula¬ 
tion, approval may be granted 
for the type submitted. The ap- 
proval shall be granted to the 
applicant, who shall be respon- 
sible for the ronformity of the 
manufactured article. 


3.4 When a rellex reflecting device 
has been approved alter tests 
on a red sample it may, by 
extension, also be approved as 
an amber and/or clear reflex 
refteding device if two amber 
and/or clear samples are sub¬ 
mitted and satisfy the colori- 
metric requirements (annex 
VII), in which case the other 
tests shall not be required. The 
same approval number shall 
apply. 

3.5 As soon as approval or an ex¬ 
tension of approval has been 
granted, the competent author- 
ity shall nolify the competent 
authorilies of all the other 
countiies applying this Regu¬ 
lation, by means ol a form of 


pliquant pas le Reglement et 
non encore homologues par une 
autre Partie contractante appli- 
quant le present Reglement. 


3.2 La demande d homologation se- 
ra prösentee par le detenteur 
de la marque de fabrique ou de 
commerce, ou eventuellement 
par son representant düment 
accredite, et sera accompagnee. 

a) ij de dessins, en trois 
exemplaires, suffisamment de¬ 
tailles pour permettre Tidenti- 
bcation du type et indiquant 
les conditions geometriques du 
montage du dispositif catadiop- 
trique sur le vehicule; et 

ii) dune desrription suc- 
cincte donnant les specihcations 
techniques des materiaux cons- 
titutifs de l'oplique catadioptri- 
que; 

b) d'echanlillons du type du 
dispositif catadioptrique de cou- 
leur rouge. Le nombre de pieces 
a presenter est indique ä ban¬ 
ne xe V; 

c) eventuellement, de deux 
echantillons joune-auto et/ou de 
deux echantillons incolores, 
pour le cas oü 1 homologation 
serait ctendue sinniltanement ou 
ulterieu reinen t aux dispositif s 
de couleur jaune-aulo et ou in¬ 
colores. 

3.3 Si les echanl Ilions presentees 
satislont aux prescriptions du 
present Reglement, Y homologa¬ 
tion peul et re accordee pour 
le type presente L'homologa¬ 
tion est atfribuee au deman- 
deur qui garde la responsabilite 
pour la conlormile de la fabri- 
catiun. 

3.4 Lorsqu im dispositil catadioptri- 
que a ete hnmolnyue apres es- 
sais sur un dispositif catadiop- 
trique rouge, il pourra, par ex¬ 
tension, ctre egalement accepte 
commc dispositif catadioptrique 
jaune-auto et/ou incolore si 
deux echantillons jaune-auto ou 
incolores satisfont aux specifi- 
cations colorimetriques (anne- 
xe VII), les autres essais n'etant 
plus requis. Le meme numero 
d’homologation lui sera con- 
serve. 

3.5 Des que l’homologation ou une 
extension d'homologation a ete 
accordee, I’autorite compctente 
avise les autorites competentes 
de tous les autres pays appli- 
quant le present Reglement, au 
inoycn d'une ficlie du modele 


Landes, das diese Regelung nicht 
anwendet, hergestellt werden 
und für die von einer anderen 
Vertragspartei, die diese Rege¬ 
lung anwendet, eine Genehmi¬ 
gung noch nicht erteilt wurde. 

3.2 Der Antrag auf Erteilung einer 
Genehmigung ist von dem In¬ 
haber der Fabrik- oder Handels¬ 
marke oder erforderlichenfalls 
seinem ordentlich bevollmäch¬ 
tigten Vertreter einzureichen; 
dem Antrag sind beizufügen: 

a) i) Zeichnungen in drei¬ 
facher Ausfertigung, die mit 
genügender Deutlichkeit die 
Feststellung des Typs [der 
Type] gestatten und die geome¬ 
trischen Bedingungen für die 
Anbringung des Rückst rablers 
am Fahrzeug enthalten; 

ii) eine kurzgefaßte tech¬ 
nische Beschreibung mit An¬ 
gabe der Werkstoffe, aus denen 
die Rückstrahloptik hergestellt 
ist; 

b) Muster des Rückstralilei- 
typs [der Rückstrahlertype] in 
roter Farbe; die Anzahl der 
Muster ist im Anhang V test¬ 
gelegt; 

c) erforderlichenfalls zwei 
gelbfar bige [gelb-rotfarbige] 
Muster und oder zwei farblose 
Muster für den Fall, daß die Ge¬ 
nehmigung gleichzeitig oder 
später auf die goldfarbige [gelb¬ 
rotfarbige] und oder farblose 
Ausführung ausgedehnt werden 
soll. 

3.3 Wenn die eingereichfen Muster 
den Vorschriften dieser Rege¬ 
lung entsprechen, kann eine Ge¬ 
nehmigung jvir den eingereichten 
Typ [die eingereichte Type] er¬ 
teilt werden. Die Genehmigung 
wird dem Antragsteller erteilt; 
dieser tragt die Voran!worlung 
für die Übereinstimmung der 
Herstellung. 

3.4 Wenn ein Rückstrahler muh 
Prüfung eines roten Musters 
genehmigt worden ist, kann die¬ 
ser Rückstrahler im Wege der 
Erweiterung auch als gelbfatbi- 
ger [gelb-rotfarbiger] und/oder 
farbloser Rückstrahler geneh¬ 
migt werden, wenn zwei Muster 
in diesen Farben die Farbmerk- 
male (Anhang VII) haben; die 
übrigen Prüfungen sind dann 
nicht erforderlich. In diesem 
Falle wird auch dieselbe Pruf- 
nummer zugeteilt. 

3.5 Wenn eine Genehmigung erteilt 
oder erweitert wird, unterrichtet 
die zuständige Behörde hierüber 
die zuständigen Behörden aller 
anderen Lander, die diese Rege¬ 
lung anwenden, iiim.li r:n lmm- 
bKitt nach Anhang II. Diesem 
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which the model is shown in 
annex II. The form shall be 
accompanied by a drawing, if 
possible actual size, supplied by 
the person to whom approval 
has been granted, in a format 
not larger Ihan A 4 (210 N 

297 mm). 

4. M a r k i n g s 

4.1 Reflex reflecting devices sub- 
mitted for approval must bear: 

(a) the trade name or mark 
registered i the country where 
approval is requested; 

(b) the word or words “TOP 1 ' 
inscribed horizontally on the 
highest part of the illuminating 
surfcice, if such an indication is 
necessary to detormine without 
ambiguity the position rccom- 
mended by the manufacturer. 

In addition, a space of suf- 
ficient size for the approval 
mark should be provided and 
shown in the drawings sub- 
mitted with the application. 

4.2 Every reflex reflecting device 
conforming to a type approved 
by the competerd authority of 
a country in which this Regu¬ 
lation is applied shall, in ad¬ 
dition to the markings referred 
to in paragraph 4.1 above, bear 
an international approval mark 
in accordance with annex III, 
consisting of: 

(a) a circle surrounding the 
letter "E" followed by a number 
identifying the country which 
has granted approval (annex IV); 

(b) an approval number; 

(c) a Roman numeral: I, II or 
III, showing the dass in which 
the reflex reflecting device was 
plnced when approved; the 
dass of reflex reflecting device 
to be used by vehicles of each 
category shall be determined 
by domeslic regulations, it be- 
ing undorstood, however, tliat 
Class III devices shall be re- 
served for trailers. 

4 3 An approval mark allocated in 
accordance with ragiaph 4,2 
above io a particular type of 
rellex reflecting device shall 
not be allocated to any other 
type, except in the case of ex- 
tonsion of the approval to amber 
and or lo clear reflecting de¬ 
vices, 


donne ä l'annexe II. A ladite 
fiche sera joint un dessin fourni 
par le detenteur de Lhomologa- 
tion au format maximal A 4 
(210 297 nun) et si possible a 

l'echelle 1:1. 


4. Inscriptions 

4.1 Les dispositifs catadioptriques 
presentes a Lhomologation doi- 
vent porter: 

a) la marque de fabrique ou 
de commerce enregistree dans 
le pays ou l'homologation est 
demandee; 

b) la ou les indications 
TOP/' inscrites horizontale¬ 
ment a la partie la plus elevee 
de la plage eclairante, si de tel- 
les indications sonl necessaires 
pour fixer sans ambiguite le ou 
les angles de rotation prescrits 
par le constructeur. 

En outre, un emplacement de 
grandeur süffisante pour la rnar- 
que d'homologation doit eti e 
prevu et indique sur les dessins 
remis lors de la demande. 

4.2 Tout dispositif catadioptrique 
conforme ä un type homologue 
par l’autorite competente dun 
pays oü le present Reglement 
est applique sera muni, en plus 
des marques figurant au para- 
graphe 4.1, d une marque d'ho- 
mologation internationale con¬ 
forme a l'annexe III, romposee: 


a) d un cercle ä binterieur du- 
quel est placee la lettre E sui- 
vie d un numero distincüf du 
pays ayant delivre 1 homologa- 
tion (annexe IV); 

b) d un numero dhomologa- 
tion; 

c) d'un chiffre roniain: I, II ou 
III, specifiant la classe qui a ete 
attribuee au dispositif catadiop¬ 
trique lors de lhomologation. 
Les reglementations nationales 
prescriront la classe a laquelle 
appartiendront les dispositifs 
catadioptriques a utiliser pour 
les vehicules de chaque cate- 
gorie, les dispositifs de la clas¬ 
se III etant, toutefois, reserves 
aux remorques. 

4.3 Une marque d Homologation at- 
tribuee, conformement au para- 
graphe 4.2 ci-dessus, a un cer- 
tain type de dispositif catadiop¬ 
trique ne pourra etre attribuee 
a aucun autre type, reserve 
faite de l’extension de 1 Homo¬ 
logation aux dispositifs de cou- 
leur jaune-auto et ou incolores. 


Formblatt ist eine Zeichnung, 
möglichst im Maßstab 1:1, bei- 
zufügen, deren Format nicht 
größer als A 4 (210 / 297 mm) 
sein darf und die vom Inhaber 
der Genehmigung zur Vertilgung 
zu stellen ist. 

4. Aufschriften 

4 1 Die für die Erteilung einer Ge¬ 
nehmigung einger-eichten Rück¬ 
strahler müssen tragen: 

a) die in demjenigen Land ein¬ 
getragene Fabrik- oder I lan- 
delsmarke, in welchem die 
Genehmigung beantragt wird; 

b) eine oder mehrere Aufschrif¬ 
ten „TOP", die an der höchsten 
Stelle der Lichtaustrittsilache 
waagerecht anzubringen sind, 
wenn solche Angaben notwen¬ 
dig sind, um den oder die vom 
Hersteller angegebenen Ver¬ 
drehungswinkel eindeutig fest- 
zulegen. 

Außerdem muß ein Platz genü¬ 
gender Größe für das Prüf¬ 
zeichen vorgesehen sein, der auf 
den mit dem Antrag vorgeleg¬ 
ten Zeichnungen anzugeben ist. 

4.2 Jeder Rückstrahler, der mit 
einem Typ [einer Type] überein¬ 
stimmt, für den [die] von der 
zuständigen Behörde eines Lan¬ 
des eine Genehmigung erteilt 
worden ist, in welchem die vor¬ 
liegende Regelung angewendet 
wird, muß zusätzlich zu den Auf¬ 
schriften nach 4.1 ein internatio¬ 
nales Prüfzeichen nach Anhang 
III tragen, das besteht aus: 

a) einem Kreis, in dessen Inne¬ 
rem sich der Buchstabe L und 
eine Kennzahl des Landes be¬ 
findet, das die Genehmigung 
erteilt hat {Anhang IV); 

b) einer Prüfnummer; 

c) einer römischen Ziffer: I, II 
oder III, welche die Klasse an¬ 
gibt, die dem Rückstrahler bei 
der Prüfung gegeben wurde. Es 
obliegt der nationalen Gesetz¬ 
gebung vorzuschreiben, welche 
Klassen von Rückstrahlern für 
die einzelnen Fahrzeuggaüun- 
gen zu verwenden sind; die 
Rückstrahler der Klasse III sind 
den Anhängern Vorbehalten. 

4.3 Ein nach Absatz 4.2 tur einen 
bestimmten Typ [ebne bestimmte 
Type] erteiltes Prüfzeichen kann 
keinem anderen Rückstrahlertyp 
[keiner anderen Rückst rahler- 
type] gegeben werden, ausge¬ 
nommen bei Erweiterung einer 
Genehmigung für gelbfarbige 
[gelb-rotfarbige] und/oder farb¬ 
lose Rückstrahler. 
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4.4 The markings must be placed 
on Ihe illuminating surface, or 
one ot Ihe illuminating sur- 
faces r of the refF'x reflecting 
devire and must be visible from 
the outside when the device is 
fitted on the vehicle. The mark¬ 
ings must be clcarly legible 
and indelible. 


5. Cent o i in i I y in numulacture 

5.1 Every device bearing an officio! 
approval mark must conform 
to the type approved under that 
mark. The competent authority 
lssuing the approval mark shall 
retain two samples which, to- 
gether with the certificate of 
approval, shall ' erve to estab- 
lish whether rellex reflecting 
devices put on the market with 
the approval mark satify this 
condition. 


5.2 In accordance with article 5, 
Paragraph 2, ot the Agreement, 
as soon as approval of a par- 
ticular type of reflex reflecting 
device is withdrawn, the com¬ 
petent authority shall notify 
the competent authorities of all 
the countiies applying this Reg¬ 
ulation, by means of a form 
of which the model is shown in 
annox II. 

5.3 The withdrawal shall entail, 
within a period fixed by the 
decision, at the least prohibi- 
tion of the use of the approval 
marks in queslion. 


6 General s p c c i I i c a t i o n s 

6.1 Reflex reflecting devices must 
be so constructed that they 
function satisfüctorily and will 
continue to do so in normal 
use. In addition, fhey must not 
have any defect in design or 
manufacture which is detrimen- 
tal to their efficient Operation 
or maintenance in good condi¬ 
tion. 

6.2 The components of reflex re¬ 
flecting devices must not be 
capable of beiny easily dis- 
mantled. 

6.3 The optical units of reflex re¬ 
flecting devices may not be 
replaceable. 

6.4 The outer surface of reflex re¬ 
flecting devices must be easy 
to clean. Hence it must not be 
a rough surface. It may, how- 
ever, have protuberances, pro- 
vided cleaning remains easy. 


4.4 Ces inscriptions doivent etre 
apposees sur la plage eclai- 
rante, ou sur l'une des plages 
eelairantes, du dispositif cata- 
dioptrique et etre visibles de 
l'exlerieur lorsque le dispositif 
catadioptrique est monte sur le 
vehicule. Elles doivent etre net- 
tement lisibles et indelebiles. 


5. Conformite de 1 a 

production 

5.1 Tout dispositif portant une mar- 
que officielle d'homologation 
devra etre conforme au type ho- 
mologue sous cette marque. 
L’aulorite competente ayant de- 
Iivre la marque d'homologation 
conservera deux echantillons 
qui serviront, conjointement 
avec le certificat dhomologa- 
tion, a etablir si les dispositifs 
catadioptriques portant la mar¬ 
que d'homologation qui sont 
mis sur le marche satisfont a 
cette condition. 

5.2 Confonnement au paragraphe 2 
de l’article 5 de l'Accord, des 
que 1‘homologation d'un type 
determine de dispositif cata- 
dioptrique a etc retiree, l'auto- 
rite competente en avise les 
autorites compctentes de tous 
les pays appliquant le present 
Reglement au moyen d une hebe 
du modele donne ä l'annexe II. 

5.3 Le retrait d’homologation en- 
traine, dans un delai fixe par 
la decision, au moins l'interdic- 
tion de l’apposition des mar- 
ques d'homologation en cause. 


6. Specifications generales 

6.1 Les dispositifs catadioptriques 
doivent etre construifs de teile 
moniere que leur hon fonction- 
nernent puisse etre et demeurer 
assure lorsquils sont utilises 
normalement. En outre, ils ne 
doivent presenter aucun defaut 
de construction ou d’execution 
nuisibles ä leur bon fonctionne- 
ment ou a leur bonne tenue. 

6.2 Les differentes parties qui les 
constituent ne doivent pas etre 
demontables par des moyens 
simples. 

6.3 Les optiques catadioptriques ne 
peuvent etre remplacables. 

6.4 La surface exterieure du dispo¬ 
sitif catadioptrique doit etre fa- 
cile a nettoyer. Elle ne doit 
donc pas etre rugueuse; les pro¬ 
tuberances qu'elle pourrait pre¬ 
senter ne doivent pas empecher 
un nettoyage facile. 


4.4 Die Aufschriften müssen auf der 
Lichtaustrittsfläche oder auf 
einer der Lichtaustr ittsflachen 
des Rückstrahlers angebracht 
werden. Die Aufschriften müs¬ 
sen von außen sichtbar sein, 
wenn der Rückstrahler am Fahr¬ 
zeug angebracht ist. Die Auf¬ 
schriften müssen deutlich lesbar 
und dauerhaft sein. 

5. Übereinstimmung der Her¬ 
stellung 

5.1 Jeder mit einem amtlichen Prüf¬ 
zeichen versehene Rückstrahler 
muß dem [der] unter diesem 
Zeichen genehmigten Typ [Type] 
entsprechen. Die Behörde, die 
das Piiifzeichen zugeteilt hat, 
hat zwei Muster aufzubewahren, 
die zusammen mit der Genehmi¬ 
gungsurkunde dazu dienen, fest¬ 
zustellen, ob die auf den Markt 
gebrachten mit dem Prüfzeichen 
versehenen Rückstrahler diesen 
Bedingungen entsprechen. 

5.2 Entsprechend Artikel 5 Abs. 2 
des Übereinkommens benach¬ 
richtigt die zuständige Behörde 
die zuständigen Behörden aller 
anderen Länder, die die vorlie¬ 
gende Regelung anwenden, mit 
einem Formblatt nach Anhang II, 
wenn eine Genehmigung für 
einen bestimmten Ruckstrahlor- 
typ [eine bestimmte Rückstrah- 
Iertypej zurückgonommen wurde 

5.3 Die Zurücknahme einer Geneh¬ 
migung hat zur Folge, daß in¬ 
nerhalb einer bei der Zurück¬ 
nahme bestimmten Frist min¬ 
destens die Verwendung des 
betreffenden Prüfzeichens unter¬ 
sagt ist. 

6. Allgemeine Bestimmungen 

6.1 Die Rückstrahler müssen so ge¬ 
baut sein, daß ihre richtige Wir¬ 
kung bei normaler Verwendung 
als sichergestellt angesehen 
werden kann. Außerdem dürfen 
sie keine Herslellungs- oder 
Ausfiihrungsfchler haben, die 
ihie richtige Wirkung odei ihren 
Bestand beeinträchtigen. 

6.2 Die Rückstrahler dürfen nicht 
mit einfachen Mitteln in ihre 
Bestandteile zerlegbar sein. 

6.3 Die Ruckstraliloptik darf nicht 
auswechselbar sein. 

6.4 Die Außenfläche der Rückstrah¬ 
ler muß leicht zu reinigen sein. 
Sie. darf daher nicht rauh sein,- 
etwa auf ihr befindliche Höcker 
dürfen eine leichte Reinigung 
nicht verhindern. 
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7. Special s p e c i f i c a t i o n s 

(Tests) 

7.1 Reflex reflecting devices must 
also satisfy the conditions as to 
dimensions and shape, and the 
colorimetric, photomelric, phys- 
ical and mechanical require- 
inents set forth in annexes VI, 
VII, VIII, IX, X, XI and XII. 
The tests shall be rnade in 
whidiever of the laboratories 
listed in annex IV the com- 
petent authority may choose. 
The results of the tests shall be 
communicated to the applicant 
tor, or hohler ol, approval. The 
test procedures are clescribed in 
annex V. 


7.2 Dcpending on the nature of the 
materials of which the reflex 
reilecting devices and, in par- 
ticular, their optical units, are 
made, the kompetent authorities 
may authorize the laboratories 
to omit certain unnecessary 
tests, subject to the express 
reservation 'hat such omission 
must be mentioned under "Re- 
marks" on the form notifyinj 
apptoval. 

Annex I 

Terminology Relating to Reflex 
Reflecting Devices l ) 

(see also appendices 1 and 2 
to this annex) 

1.1 Reflex Rellection 

Reflection in which light is 
reflected in directions close to 
the diiection from which it 
came. This property is main- 
taineü over wide variations of 
the Illumination angle. 


I 2 Reflex reflecting optical unit 

Combination of optical com- 
ponents producing reflex re¬ 
flection. 

13 Reflex reflecting device' 2 ) 

Assembly ready for use and 
comprising one or more reflex 
reflecting optical units. 

14 Illuminating surface 

The illuminating surface of a 
reflex reflecting device is the 
total visible surface of the re¬ 
flex reflecting optical units 
which appears continuous at 
the normal observation dis- 
tances. 

J) The definitions uf technicnl terms are those 
adopted hy the Internationa] Commission 
on JHumirmt;oa (ICI). 

*) Also called icflex reflectoi*. 


7. Specificütions particulieres 

(e s s a i s ) 

7.1 Les dispositifs catadioptriques 
doivent en outre satisfaire a des 
conditions de dimensions et de 
formes, ainsi qua des condi¬ 
tions colorimetriques, photome- 
triques, physiques et mecani- 
ques decrites aux annexes VI, 
VII, VIII, IX, X, XI et XII. Les 
essais seront effectues dans un 
des laboratoires designes ä l'an- 
nexe IV, conformement a la de- 
cision de 1 autorite competente. 
Les resultats des essais seront 
communiques au demandeur ou 
titulaire de l'homologation. Les 
modalites des essais sont don- 
nees dans Lannexe V. 


7.2 Selon la nature des materiaux 
qui constituent les dispositifs 
catadioptriques, et en particu- 
lier les optiques catadioptriques, 
les autorites competentes pour- 
ront autoriser les laboratoires 
ä ne pas exeeuter certains es¬ 
sais non necessaires, sous re- 
serve expresse que mention en 
soit laite sur la flehe de com- 
munication de rhomologation, 
a la rubrique Remarques 

Annexe I 

Vocabulaire concernant 
les dispositifs catadioptriques 1 ) 

(voir egalement appendices 1 et 2 
de la presente annexe) 

1.1 Reflexion catadioptrique 

Reflexion caracterisee par le 
renvoi de la lumiere dans des 
directions voisines de celle 
d’oü eile provient C’ette pro- 
priele est conservee pour des 
variations importantes de han¬ 
gle d'eclairage. 


1.2 Optique catadiopti ique 

Combinaison d elements opti¬ 
ques qui perinet d’obtenir la 
reflexion catadioptrique. 

1.3 Dispositif catadioptrique-) 

Ensemble pret a etre utilise et 
qui comprend une ou plusieurs 
optiques catadioptriques. 

1.4 Plage eclairante 

La plage eclairante dun dis¬ 
positif catadioptrique est l'en- 
semble de la surface visible 
des optiques catadioptriques 
qui apparait continue aux dis- 
tances usuelles d’observation. 


i) Les definitions des termes techniques sont 
celles arrOtees par la Commission interna¬ 
tionale de 1'eclairanc (CiL). 

*) Egalement appele cataüiuplie ». 


7. Besondere Bestimmungen 
(Prüfungen) 

7.1 Die Rückstrahler müssen außer¬ 
dem den Bedingungen in bezug 
auf Abmessungen und Form so¬ 
wie den farblichen, lichttechni- 
schen, physikalischen und me¬ 
chanischen Bedingungen ent¬ 
sprechen, die in den Anhängen 
VI, VII. VIII, IX, X, XI und XII 
beschrieben sind. Die Prüfungen 
sind bei einer der Prüfstellen 
dui ch/ufuhren, die in Anhang IV 
angegeben sind; die zuständige 
Behörde hat che Prüfstelle zu 
bestimmen. Das Prüfungsergeb¬ 
nis ist dem Antragsteller oder 
dem Inhaber der Genehmigung 
mitzuteilen. Das Verfahren für 
die Durchführung der Priilungen 
ist im Anhang V enthalten. 

7.2 Je nach Art der Stolle, aus de¬ 
nen die Rückstrahler und ins¬ 
besondere die Rückstrahloptik 
hergesteilt sind, kann die zu¬ 
ständige Behörde der Prüfstelle 
gestatten, bestimmte, nicht er¬ 
forderliche Prüfungen zu unter¬ 
lassen. In solchen Fallen ist auf 
der Benachrichtigung über die 
Genehmigung unter „Bemerkun¬ 
gen“ ausdrücklich an/ugeben, 
weicht; Prüfungen nicht durch- 
qeführt wurden. 

Anhang I 
Fachausdriicke') 

(Siehe auch die Zusätze 1 und 2 zu 
diesem Anhang) 

f.l Rückstrahlung 

Diejenige Rückstrahlung, die 
dadurch gekennzeichnet ist. daß 
das einfallende Licht in Rich¬ 
tungen zuruckgeslrahlt wird, 
die der Beleucht ungsrichtung 
sehr nahe liegen Diese Eigen¬ 
schaft muß bei m lieblichen Än¬ 
derungen! dos Beleuchtunuswin- 
kels erhalten bleiben. 

1.2 Rück strahl optik 

Kombination von optischen Ele¬ 
menten, die es gestattet, die 
Rückstrahlung zu erzeugen. 

J3 Rückstrahler-) 

Gebrauchsfertige Einrichtung, 
die mindestens eine Riickstiahl- 
opiik enthalt. 

1.4 Lichtaustrittsfläclie 

Die Lichtaustrittsfläche eines 
Rückstrahlers ist die Gesamt¬ 
heit der sichtbaren Oberfläche 
der Rückstrahloptik, die aus 
üblichen Beobachtungsentfer- 
nungen zusammenhängend er¬ 
scheint. 

i) Die Begriffsbestimmungen für die Fachaus- 
d rucke entsprechen den von der Inter natio¬ 
nalen Be)euch tun(jskomm ission (CIE) lest- 
goltujien 

-} Ebenfalls ,cjUdiuptre“ genannt. 
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1.5 Axis of reference 

An axis to be defined by Ihn 
manufacturer of the reflex re- 
llecling device, which serves 
as reference line for the illu- 
mination angles in photometric 
measurements and in practica 1 
use. The axis of reference usu- 
ally corresponds to the axis 
of symmetry, if any, of the 
illuminating surface. 


1.6 Centre of reference 

Orthogonal projection of the 
centre of gravity of the illu- 
mänating surface on the plane 
nearest to the observer which 
is tangential to that surface 
and perpendicular to the axis 
of reference of the reflex re¬ 
flecting device. 

1.7 Angle of divergente 

Angle between the straight 
lines connecting the centre of 
reference to the centre of the 
receiver and to the centre of 
the source of illumination. 

1.8 Illumination angle 

Angle between the axis of ref¬ 
erence and the straight line 
connecting the centre of ref¬ 
erence to the centre of the 
source of illumination. 

1.9 Angle of rotation 

Angle through which the re¬ 
flex reflecting device is rotated 
about its axis of reference 
starting front one given Posi¬ 
tion. 

1.10 Angular diametei of the reflex 
reflecting device 

Angle sublended by the great- 
est dimension of the visible 
area ot Ute illuminating sur¬ 
face, eithor at the centre of 
the source of illumination or 
at. the centre of the receiver. 

Ml Illumination of the reflex re¬ 
flecting device 

Abbreviated expression used 
conventionally to designate the 
illumination measured in a 
plane perpendicular to the inci- 
dent rays and passing through 
the centre of reference. 


1.12 Coefficient of luminous inten- 
sity (CIL) 

Quotient of the luminous inten- 
sity reflected in the direction 
considered, divided by the illu¬ 
mination of the reflex reflect¬ 
ing device for given angles of 
illumination, divergence and 
rotation. 


1.5 Axe de reference 

Axe ä definir par ie fabricanl 
du dispositif catadioplrique et 
servant d'origine aux angles 
declairage dans les mesures 
photomet riques et pour l'utili- 
sation. Laxe de reference est 
en general confondu avec Laxe 
de symetrie de la plage eclai- 
ranle lorsque relui-ci existe. 


1.6 Centre de reference 

Projection orthogonale du cen¬ 
tre de gravite de la plage 
eclairante sur le plan le plus 
proche de Lobservateur, tan- 
gent a cette plage et perpen- 
diculaire ü Laxe de reference 
du dispositif catadioptrique. 

1.7 Angle de divergence 

Angle entre les droites joi- 
gnant le centre de reference 
au centre du recepteur et au 
centre de la source d eclairage. 

1.8 Angle d eclairage 

Angle entre Laxe de reference 

et la droite joignant le centre 
de reference au centre de la 
source lumineuse. 

1.9 Angle de rotation 

Angle de deplacement du dis¬ 
positif catadioptrique autour 
de l axe de reference, ä partir 
d une position particuliere. 

MO Ouvertüre angulaire du dispo¬ 

sitif catadioptrique 

Angle sous lequel est vue la 
plus grande dimension de la 
surface apparente de la plage 
eclairante, soit du centre de 
la source eclairante soit du 
centre du recepteur, 

1.11 Eclairemeiit du dispositif 
catadioptrique 

Expression abregee employee 
conventionncllemcnt pour de- 
signer Leclairement mesure 
dans un plan normal aux ray- 
ons incidents et passant par 
ie centre de reference. 


1.12 Coefficient d'intensite 
lumineuse (CIL) 

Quotient de l'intensite lumi¬ 
neuse reflechie dans la direc¬ 
tion ronsideree par l’eclaire- 
ment du dispositif catadioptri¬ 
que, pour des angles d'eclai- 
rage, de divergence et de ro¬ 
tation donnös. 


1.5 Bezugsarh.se 

Diese Achse ist vom Hersteller 
des Rückstrahlers anzugeben 
und dient als Be/ngsgeiade fiii 
den BeleuchtungsWinkel bei den 
lichttechnischen Messungen bei 
der Verwendung des Rück¬ 
strahlers. Im allgemeinen lallt 
die Bezugsadise mit der Sym¬ 
metrieachse der Lichtdustritts- 
flache zusammen, sofern eine 
Symmetrieachse vorhanden ist. 

I.b Bezugsmiltelpunkt 

Senkrechte Projektion des 
Schwerpunktes der Lichtaus- 
trittsflache auf die dem Beob¬ 
achter am nächsten gelegene 
Ebene, die senkrecht zur Be¬ 
zugsachse verlauft und die 
Lichtaustrittsflache berührt 

1.7 Beobachtungswinkel 

Winkel zwischen den Geraden, 
die den Bezugsmiltelpunkt mit 
dem Mittelpunkt des Empfän¬ 
gers und dem der Lichtquelle 
verbinden. 

1.8 Beleuchtungswinkel 

Winkel zwischen der Bezugs¬ 
adise und der Geraden, die den 
Bezugsmittelpunkt mit dem 
Mittelpunkt der Lichtquelle ver¬ 
bindet 

1.9 Verdrehungswinkel 

Winkel, um den der Rückstrah¬ 
ler um die Bezugsadise von 
einer bestimmten Stellung aus 
gedreht wird. 

1.10 öffnungswinkel des 
Rückstrahlers 

Winkel, unter dem die größte 
Abmessung der sichtbaren 
Oberfläche der Liditaust ritt s- 
fläche gesehen wird, sei es vom 
Mittelpunkt der Lichtquelle 
oder vom Mittelpunkt des 
Empfängers aus. 

1.11 Beleuchtungsstärke am 
Rückstrahler 

Abgekürzter Ausdruck, der ver¬ 
einbarungsgemäß für diejenige 
Beleuditungsstärke benutzt 
wird, die in einer zum einfal¬ 
lenden Licht senkredit liegen¬ 
den und durch den Bezugs¬ 
mittelpunkt gehenden Ebene 
herrscht. 

1.12 Rückstrahlerwert (CIL) 

Quotient aus der Lichtstarke 
des in die vorgesehene Ridi- 
tung zurückgestrahlten Lichtes 
und der Beleuchtungsstärke am 
Rückstrahler für gegebene Be- 
leuchtungs-, Boobachtungs- und 
Vcrd rehungs Winkel. 
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Annex I — Appendix 1 
Reflex Reflecting Device 

Symbols and units 

A = Area of the illuminating surface 
of the reflex reflecting device 
(cm 2 or square inches) 

C = Centre of reference 

NC — Axis of reference 

Rr = Receiver, observer or measuring 
device 

Cr -- Centre of receiver 

Tr — Diameter of receiver Rr if cir¬ 
cular (cm or inches) 

Se = Source of illumination 

Cs = Centre of source of illumination 

Cs = Diameter of source of illumina¬ 
tion (cm or inches) 

De — Distance from centre Cs to 
centre C (m or feet) 

De = Distance from centre Cr to 
centre C (m or feet) 

Note: De and D e are generally very 
nearly the same and under 
normal conditions of Observa¬ 
tion it may be assumed that De 
- D e. 

D — Observation distance from and 
beyond which the illuminating 
surface appears to be contin- 
uous 

n — Angle of divergence 

ß Illumination angle. With respect 
to the line CsC which is always 
considered to be horizontal, this 
angle is prefixed with signs — 
(left), -T (right), V (up) or — 
(down), according to the Posi¬ 
tion of the source Se in relation 
to the axis NC, as seen when 
looking towards the reflex re- 
flecting device. For any direc- 
tion defined by lwo angles, ver- 
tical and horizontal, the ver- 
lical angle is always given first. 


y = Angular diameter of the meas¬ 
uring device Rr as seen from 
point C 

S — Angular diameter of the source 
Se as seen from point C 

s = Angle of rolation. This angle is 
positive when the rotation is 
clockwise as seen when looking 
towards the illuminating sur¬ 
face. If the reflex reflecting 
device is marked 'TOP 1 ', the 
Position thus indicated is taken 
as the origin. 

E = Illumination of the reflex reflect¬ 
ing device (lux or ft. cd) 


Annexe I — Appendice I 
Dispositif catadioptrique 

Symboles et unites 


A = Surface de la plage eclairante 
du dispositif catadioptrique (en 
cm- ou en pouces carres) 


c 

= Centre de reference 


NC 

= Axe de reference 


Rr 

= Recepteur, observateur 
ment de mesure 

ou öle- 

Cr 

= Centre du recepteui 


0r 

= Diametre du recepteur 

Rr s’il 


est circulaire (cm ou pouces) 

Se 

— Source d'eclairage 


Cs 

= Centre de la source d’eclairage 

Os 

= Diametre de la source 
rage (en cm ou pouces) 

d’eclai- 

De 

= Distance du centre Cs 
tre C (m ou pieds) 

au cen- 


D e — Distance du centre Cr au cen¬ 
tre C (m ou pieds) 

Note: en general De et D e sont tres 
voisins et dans les circonstan- 
ces normales d’observation on 
peut ecrire De = D'e. 


D = Distance dobservation de la 

plage eclairante ä partir de la- 
quelle eile apparait continue 

a = Angle de divergence 

ß --= Angle d'eclairage Par rapport 

a la ligne CsC toujours consi- 
deree horizontale, cet angle est 
affecte des prefixes — (gauche), 
+ (droite), + (haut) ou — (bas), 
suivant la position de la source 
Se par rapport ä Faxe NC, 
lorsqu'on observe le dispositif 
catadioptrique. Pour toute di- 
rection definie par deux angles, 
vertical et horizontal, il con- 
vient de nommer toujours l'an- 
gle vertical en premier lieu. 


y = Ouverlure angulaire de lele- 
ment de mesure Rr vu du 
point C 

S = Ouvertüre angulaire de la sour- 
ce Se vue du point C 

p = Angle de rotation. Cet angle est 
positif dans le sens de rotation 
des aiguilles d une montre lors¬ 
qu'on observe la plage eclai¬ 
rante. Si le dispositif catadiop¬ 
trique porte l’indication TOP;, 
la position correspondante sera 
prise comme origine. 

E = Eclairement du dispositif cata¬ 
dioptrique (en lux ou en ft. cd.) 


Anhang I — Zusatz 1 
Rückstrahler 

Formelzeichen und Einheiten 

A Größe der Lichtaustrittsflache 
des Rückstrahlers (in cm- oder 
Quadralzoll) 

C — Bezugsmittelpunkt 

NC -- Bezugsadise 

Rr — Beobachter, Empfänger oder 
Meßelement 

Cr -- Mittelpunkt des Empfängers 

Tr -- Durchmesser eines kreisrunden 
Empfängers Rr (in cm oder Zoll) 

Se - Lichtquelle 

Cs -- Mittelpunkt der Lichtquelle 

ß s -- Durchmesser der Lichtquelle 
(in cm oder Zoll) 

De --■■= Entfernung des Mittelpunktes 
Cs vom Mittelpunkt C (in m 
oder Fuß) 

De — Entfernung des Mittelpunktes 
Cr vom Mittelpunkt C (in m 
oder Fuß) 

Anmerkung: Im allgemeinen ist De 
von De nur sehr wenig 
verschieden. Man kann 
bei normalen Beobach¬ 
tun gsbedingungen De = 
D e setzen. 

D - = Diejenige Beobachtungsentfer¬ 
nung der Lichtaustrittsfläche, 
von der ab diese Flache zu¬ 
sammenhängend erscheint. 

a ~~ Beobachtungswinkel 

ß — Beleuchtungswinkel. Dieser 
Winkel erhält Zusatzzeichen 
-r (rechts), — (links), -r (hoch), 
— (tief), die sich auf die stets 
waagerecht anzunehmende Li nie 
CsC beziehen; diese Zeichen 
gellen die Lage 1 der Lichtquelle 
Se in bezug auf die Achse NC 
an, wenn der Rückstrahler be¬ 
trachtet wird. Bei der Angabe 
eines vertikalen und horizon¬ 
talen Beleuchtungswinkels, wo¬ 
durch eine bestimmte Beleuch¬ 
tungsrichtung gekennzeichnet 
wird, wird der vertikale Win¬ 
kel stets zu erst angegeben. 

v -- Öffnungswinke] des Meßele¬ 
ments Rr vom Punkt C aus ge¬ 
sehen. 

S - Öffnungswinkel der Lichtquelle 
Se vom Punkt C aus gesellen. 

- Verdiohungswinkel. Dieser 
Winkel ist positiv, wenn beim 
Blick auf die Lichtaustrittsfläche 
die Drehung im Uhrzeigersinn 
erfolgt. Wenn der Rückstrahler 
die Angabe „TOP" trägt, wird 
die hierdurch gegebene Lage 
als Ursprung angenommen. 

E Beleuchtungsstärke am Rück¬ 
strahler (in Ix oder ft. cd) 



Nr. 02 — 

Coetfir tcnl of luminous infensity 
(nii 11 i< amlelas lux oj (d jt cd) 

AlHjU's (lio eXpieSSed Hl degi'OCiS 
.ind minule.s. 


Annexe I — Appendice 2 
Reflex Reflectors 


Tag der Ausgabe: Bonn, den 17. September 

CIL — Coetbcient d’intensite luminpuse CIL 
(en millicdüdelas lux oii cd tt. cd.) 

Les anyics s’expriinent en de- 
gies et minuies. 


Annexe I — Appendice 2 
Catadioptres 


1969 1775 

Rückslrahlwcrt (in mcd Ix oder 
cd tt. cd.) 

Die Winkel werden in Grad 
und Minute angegeben. 


Anhang I — Zusatz 2 
Rückstrahler 


Symbols 


Symboles 


Formelzeichen 
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Name of 

Competenl authority 

Annex II 

Communication concerning the Approval 
of a Type of Reflex Reflecting Device 

Place and date .... 



1 Trade name or mark 

2 Identification of type 

3 Manufacturer’s name 

4 Address 

5 Name of representative, if any 

6 Address 

7 Submiüed for approval on 

8 Test laboratory 

9 Date and nuinber of laboratory report 
10 Date of approval 


1 l Date of extension of approval 


amber 

clear 


Nom de 1’Administration 
com potente 

Annexe II 

Communication concernant 
l'homologation d'un type de dispositif catadioptrique 



1. Marque de fabiique ou de commerce 

2. Symbole du type 

3. Nom du fabricant 

4. Adresse 

5. Eventuellement, nom de son representant 

6. Adresse 

7. Presente ä l’homologation le 

8. Laboratoire dessais 

9. Date et nuniero du proces-\ erbal du laboratoire 

10. Date de l’homologation 

11. Date de l'extension dt 1 jaune-auto 

Phomologation J incolore 


12 Date of sample or samples 

13 Test laboratory 

14 Dates and numbers of laboratory reports 

15 Date of withdrawal 


Enclosuro: 

(Drawing of rellex leliector, format A4 (210 • 297 mm) 


12. Dates du ou des prelevements 
13 Laboratoire d essais 

14. Dates et numoros du ou des proces-verbaux du 
laboratoire 

15. Date du retrait 

16. Remarques 

Piece jointe: 

(Dessin du catadioptre Format A4 (210 ■ 297 mm) 


Name der zuständigen 
Behörde 

Anhang II 

Benachrichtigung über die Genehmigung für einen 
Rückstrahlertyp [eine Rückstrahlertype} 

den . 

1 Fabrik- oder Handelsmarke 

2 Typbezeichnung (Typenbezeichnung] 

3 Name des Herstellers 

4 Anschrift 

5 Gegebenenfalls Name des Vertreters 

6 Anschrift 

7 Eingereicht zur Genehmigung am . 

8 Prüfstelle 

9 Datum und Nummer des Gutachtens der Prüfstelle 

10 Datum der Genehmigung 

11 Datum der Ei Weiterung 1 gelbfarbig (gelb-rotfarbig] 

der Genehmigung ( farblos 

12 Datum der Stichprobe(n) 

13 Prüfstelle 

14 Datum und Nummer des Gutachtens der Prüfstelle 

15 Datum der Zurücknahme 



16 Bemerkungen 


rmiMsihi nt 


Anlage: 

(Zeichnung des Rückstrahlers, Format A 4 [210 297 mm]) 
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Annex III 


Annexe III 


Anhang III 


Approval Marks 


Marque d'homologation 


Prüfzeichen 



The approval number must be placed 
dose to the circle surrounding the 
lelter "E"; but may be in any position 
with respect to it. The figures of the 
approval number must face the same 
way as the ''E'\ The Roman numerals 
indicating the dass, must be diametri- 
cally opposite to the approval num¬ 
ber. The competent authorities will 
avoid using approval numbers 1, 11 
and 111 which might be confused with 
the dass symbols I, 11 and III. 


Note: These sketches show various 
possible arrangemenls and are 
yiven as examples only. 


La marque d'homologation doit etre 
placoe a proximite du cercle circons- 
crit ä la lettre E > dans une position 
quelconque par rapport ä celui-ci. Les 
chiftres qui la composent doivent etre 
Orientes comine le E». Les chiffres 
romains qui indiquent la ctasse doi¬ 
vent etre diarnetralement opposes a 
la marque d'homologation. Les auto- 
rites compbtenfes s’abstiendront d'uti- 
liser les marques d'homologation 1, 11 
et ltt susceptibles d etre contondues 
avec les symboles des classes I, II 
et UL 

Note: Ces croquis correspondent ä di¬ 
verses realisntions possibles et 
sont donnes ä titre d exemple. 


Das Prüfzeichen ist in der Nahe des 
Kreises anzubringen, der den Buch¬ 
staben „E“ umschließt, und zwar in 
beliebiger Lage zu diesem Kreis Die 
Zahlen, aus denen das Prüfzeichen be¬ 
steht, müssen in ihter Lage denn Buch¬ 
staben „E" entsprechen. Die römischen 
Zahlen, welche che Klassen angeben, 
müssen gegenüber der Prüfnummer un¬ 
geordnet sein. Die zuständigen Behör¬ 
den sollen als Prutnummorn die Zahlen 
1, 11 und 111 nicht zuteilen, da diese 
Zahlen mit den Zeichen der Klassen 1, 
II und 111 verwechselt werden können 

Anmerkung: Die folgenden Zeichnun¬ 
gen steilem verschiedene 
AusfülmmqsmöqlUhkei- 
ten dar und dienen als 
Beispiele. 
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Annexe IV 

Signes d'homologation des pays 
adherenls et laboratoires agrees 1 ) 


Pa vs 

Sigue -i 

I ulen atoiies ayi Oes 

Ropublique föderale 
d'Allemagne 

E 1 | 
E 2 ^ 

al Lieh* technwhf.-s Institut der Tedi- 
niM.lien f i* u ii st hule, KARLSRUHE 

bj Pliysikiilis< h-Tethnisilie Bundes¬ 
anstalt. A ussen stei le, 

BE RL1N 1 i A K LOTTE N Bl'R G 

France 


Laboratoiie National d Essais 

1, rue (lastr.ii Buissier. PARIS, IS*" 10 

Italic 

E : 5 

Mmi-doio dei Truspoiti, Ispettorato 

CifUH iaie della Mot»*: iz/azione Civile c 
d i ■: Tinspnrti in Coiicessu-ne, Centio 
Spertnieiitnie Foiomettia MILANO. 

Via Uoüeoni, 20 

Pays-Bfis 

£ 4 

Leb'»; nf r ii i es K f M A. 

Utrc.Uitseweg 31U ARNHEM 

SuOde 

L 5 

Stalins Pi n v n im:sans!a 11. 

Dropninq Krrstinas vag STC>( KlfOLM 

Belgique 

E 6 

Lahoiatoire CV-ntia) d Eh'ctiicite 

2. nn- de la \ arme. BRUXELLES 5 

I Iongtic 

E 7 

Ke/piurU Elrk1 1 otechnrkai Os 

Fonvteeiinikar A! lomas. 

Bll DA PI.ST, VI Eotvos u. 11a (3 ein.) 

Tthecoslov ,u|uie 

L 8 

Eie» ho-tenirncdl Teshnq Institute, 

PRAG H I ioja. U PuiTiolurjn- ti" 129 

Espague 

E y 

— 


1) Au munuMit dt' 1 accepbPhm de o- Reglement pur un j»• ?\^. c«■ I\ii-ci 
indiquera !<> nmn et i adresse du loboiatone ofliciel dairqe des 
Cssais. 

”} Les siyncs E 10, H 31 tu Miivann si r > > i s t iiiiibues «iu\ .iuIm s jMys 
duns J'.irdre dos dates auvoneUe-, ils >. omt d. v<.'Mis Parias a 
1 Accord. 


Annex IV 


Anhang IV 


Approval Signs and authorized Laboratories 
of Signatory Countries') 


Kennzeichen der dem Abkommen angeschlossenen Länder 
und zugelassene Prüfstellen ') 


Count ry 

Sign 2| 

Approved lahornloiy 

Feil*-uri Republic 
of Cb i ’n.iny 

E 1 

(a) Lidittechnisdics Institut der Terti- 
nisihen Hodischule, KARLSRUHE 

[bf Pin sikalisdi-Technisdio 

Bundesanstalt, Aussenstellt*, 
BERLIN-C'HARLOTTEN BURG 

Fu.nt 

E 2 

Laboratoiro National ri Essais 

1, tue Gaston Boissiel, PARIS, 15” 

Italy 

E 3 

Ministem dei Trasporti Ispettorato 
Geneiale della Mutoi iz/a/lone Civile c 
dt'i Tiaspoiti in Concessiotie, Contro 
Spei Imontale Fotomctria, 

MILANO, via Collcoru, 20 

Nt dioi lantN 

E 4 

Laboratoires K E.M A. 

L T t (echt st-wog 310, ARNHEM 

S \\ edeT; 

E 5 

Sta lens Pi o v m uqsansLi 11, 

Drottninq Kristinas vag, STOCKHOLM 

Bt 1 y mm 

E 6 

Laboiutoirc Central d'Elcctririte 

2, nie de la Winne, BRUXELLES 5 

H mim uv 

E ? 

Kozponti Elektrotedinikai 0s 

Eoiiylechmkai Allomas. 

BUDAPEST, VI Eotvos u. 11 a (4 em.i 

C/t i.hoUov akra 

E 8 

E!ect: o-Te<hn icol Tcstinq Institute, 

PRAG 8 — Troja. U Poniologie No. 129 

Spa m 

U Ü 

. — — 


Lund 

Zei- 
»heu 

Zuge; a ssi ne Pi ufstelloii 

Bandest epubli k 

Dili t m !i i ij ml 

E I 

a| Lifhttedmisdies Institut der 

1 ech in sehen Hodisdiule KARLSRUHE 

bl Phvsikrilis»h-Tedimsdu* 

Bundesanstalt, Au Ben st ei !o 

BERLIN-('H ARLOTTENBl ’RG 

Frankreifh 

E 2 

Laboi-itui ie National d Essais 

1, nie G.mt*ai Hoissier. IbXRIS. IS* 1 "* 

Italien 

E 3 

Mirustero dei T:as|)oHi. IspeMoiato 
G‘'iieiule ilel'a Motoi i//a/ione Civile e 
d< i Tüts|)o!h jn Goneessione, Centro 
Spei imenlale Fot<*ine?i ia, 

MILANO, Via Coüoom 20 

Nieder lairtle 

E 4 

Labot aloi res K E.M A. 

Utiechts.'weg 310, ARNHEM 

Schweden 

E 5 

S-abms Pio \ rimijvanstaU 

Diottnimj Kiistinas vag, STOC KIIOLM 

Belgiern 

E G 

L<il>oiatoite C’eiitia! d Eloitiicite 

2 me »le la Winne. BRUXELLES 5 

Ungarn 

L 7 

K 1 ?/.jMjiiti Llekttotechnikai 0s 

Foii\ fedmic a; AIn >m<is. 

BUDAPEST, VI Euivos u 11 a (3 ein ) 

Tschechoslowakei 

L 8 

Eh r hrj-Tedihic il Testm») Institute, 

PRAG 8 -- Troja U PoMi.dotjie No. 129 

S|)anien 

E 9 

— 


1) When accepling this Regulation, euch coimtry will state the name 
and address ol tlio ollicial luboiatoiy responsible tor lests 
t) The signs E 10, E 11 et soq will ho uilucatod to oihei countries 
in tlie order m wliidi they bccome Puilies to the Ayieenient. 


1) Sobald ein Land diese Regelung übernimmt. hat es Nonen und An¬ 
schrift der anerkannten Prüfstelle, die mit den Piulunqen beauf¬ 
tragt ist, aiizugebon. 

*) Die Zeichen E 10, E 11 und hdgenäe weirlen anderen Landein in der 
Reihenfolge zucjeteilt, m dei sie Vei Uaynpai 'ei werden. 
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Annex V 
Test Procedure 

V.l The applicant shall submit 
10 samplcs for approval. 

V.2 After verification of the gen¬ 
eral specifications (paragraph 6 
of the Regulation) and the spe¬ 
cifications of shape and dimen- 
sions (annex VI), the 10 sam- 
ples shall be examined as to 
thoir colorimetric characteris- 
tics (annex VII) and CIL (an¬ 
nex VIII) for an angle of diver- 
gence of 20’ and an illumina- 
tion angle V = H = 0° or if 
necessary, in the position de- 
fined in paragraphs VIII 4 and 
VIII.4.1. The two reflex reflec- 
ting devices giving the mini- 
mum and maxirrmm values 
shall then be fully tested as 
shown in paragraph VIII. 3. 
These 2 samplcs shall be kept 
by the laboratorics as pro- 
vided in paragraph 5.1 of the 
Regulation for any further 
checks which may be found 
necessary. The other 8 samples 
shall be dividcd into 4 groups 
of 2: 


1 st Group: 

— The 2 samples shall be sub- 
jected successively to the 
water penetration test 
(paragraph IX.1) and then, 
if this test is satisfactory, 
to the texts for resistance 
to fuels and luhricants 
(paragraphs IX.3 and IX.4), 


Annexe V 

Modalites des essais 

.1 Le demandeur devra presenter 
pour l homologation 10 echan- 
tillons. 

.2 Apres verification des specifi¬ 
cations generales (paragraphe 
6 du Reglement) et des speci- 
fications de formes et de di- 
mensions (annexe VI), les 10 
echantillons seront soumis au 
contröle des caracteristiques 
coioi imetriques (annexe VII) 
et du CIL (annexe VIII) pour 
un angle de divergence de 20' 
et pour un angle declairage 
V — H — 0° ou s'il est ne- 
cessaire dans la position de- 
finie aux paragraphes VIII.4 et 
VIII.4.1. Les deux dispositifs 
caladioplriques ayant donne 
les valcurs minimale et maxi¬ 
male seront alors essayes com- 
pletement suivant les indica- 
tiojis clonnees au paragraphe 
VIII.3. Contoimement au para¬ 
graphe 5.1 du present Regle¬ 
ment, ces 2 echantillons seront 
conserves par les laboratoires 
pour toute verification ulte- 
rieure ä laquelle il pourrait 
etre necessaire de proceder. 
Les 8 autres echantillons se¬ 
ront repartis en 4 groupes de 
2 echantillons: 

1 er Groupe 

— Les 2 echantillons seront 
soumis successivement ä 
l'essai de resistance ä Teau 
(paragraphe IX. 1), puis, si 
cet essai est satisfaisant, k 
l’essai de resistance aux 
carburants et aux huiles de 
graissage (paragraphes IX.3 
et IX.4). 


Anhang V 
Prüfverfahren 

/. 1 Der Antragsteller muß für die 
Genehmigung zehn Muster ein¬ 
reichen. 

7.2 Nach Prüfung nach dem All¬ 
gemeinen Bestimmungen (Ab¬ 
satz 6 der Regelung) und den 
Vorschriften über Torrn und 
Abmessungen (Anhang VI) sind 
die zehn Muster einer Prüfung 
der Farbmerkmalc {Anhang VII) 
und der Prüfung der lichttech¬ 
nischen Werte (Anhang VIII) 
für einen Beobachtungswinkel 
von 20’ und einen Beleuch¬ 
tungswinkel V = H = 0 oder, 
sofern erforderlich, in einer 
Stellung nach Anhang VIIf, Ab¬ 
satz 4 und Unterabsatz 4.1, zu 
unterziehen. Die beiden Rück¬ 
strahler, die die geringsten und 
die höchsten Werte ergeben 
haben, sind dann vollständig 
nach den Vorschriften des An¬ 
hangs VIII, Absatz 3, zu prü¬ 
fen. Nach Unterabsatz 5.1 der 
Regelung sind diese beiden 
Muster von der Prüfstelle für 
etwaige Nachprüfungen aufzu¬ 
bewahren. Die acht übrigen 
Muster sind in vier Gruppen 
zu je zwei Stück auf zu teilen: 


1. Gruppe 

— Diese beiden Muster sind 
nacheinander den Prüfungen 
auf Wasserdichtheit (An¬ 
hang IX, Absatz 1) und, 
wenn die Prüfung positiv 
ausfälU, anschließend den 
Prüfungen auf Beständigkeit 
gegen Kraftstoffe und 
Schmieröle (Anhang IX, Ab¬ 
sätze 3 und 4) zu unterzie¬ 
hen. 
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2nd Group: 

— The 2 samples shall, if ne- 
cessary, be subjected to the 
corrosion lest (paragraph 
IX.2), and then to the re- 
sistance lest for the reverse 
side ol the reflex reflectiny 
device {paragraph IX.5). The 
same 2 samples shall then 
be subjected to the heat 
lest (annex XI). 


3rd Group: 

— The 2 samples shall be sub¬ 
jected to the test for stabil- 
ity of the optical properties 
with ageing (annex X). 

4th Group: 

— The 2 samples shall be sub¬ 
jected to the colour-fastness 
test (annex XII). 

V3 After undergoing the tests re* 
ferred to in paragraph V.2 
above, the reflex reflecting 
devices in each group must 
have 

3.1 a colour which satisfies the 
conditions laid down in 
annex VII. This shall be 
verified by a qualitative 
method and, in case of 
doubt, confirmed by a 
quantitative method. 


3.2 a CIL which satishes the 
conditions laid down in 
annex VIII and after the 
test reaches at least 60% 
of the value previously ob- 
tained with the same sam¬ 
ple. The test shall be made 
only with an angle of 
divergence of 20’ and an 
illumination angle of V = 
H = 0° or, if necessary, in 
the position specified in 
paragraphs VIII.4 and 
VIII.4.1. 


Annex VI 

Specitications of Shape 
and Dimensions 

VIT Shape and dimensions of reflex 
reflecting devices in Classes I 
and II: 

t.l The illuminating surfaces 
of reflex reflecting devices 
in Classes I and II must be 
inscribable within a circle 
200 mm in diameter. 


2' Groupe 

— Les 2 echantillons seront 
soumis, s'il est necessaire, 
ä l'essai de corrosion (para- 
graphe 1X.2), puis on proce- 
dera ä l'essai de resistance 
de la face posier teure des 
dispositifs catadioptrkjues 
(paragraphe IX.5). On sou- 
mettra ensuite les 2 memes 
echantillons a l’essai de re¬ 
sistance a la chaleur (an- 
nexe XI). 

3 C Groupe 

— Les 2 echantillons seront 
soumis ä l'essai de stabilite 
dans le temps des proprie- 
tes optiques des dispositifs 
catadioptriques (annexe X). 

4 C Groupe 

— Les 2 echantillons seront 
soumis ä l'essai de stabilite 
de la couleur (annexe XII). 

V.3 Les dispositifs catadioptriques 
des divers groupes, apres 
avoir subi les essais enurneres 
a l'article precedent, doivent 

3.1 avoir une couleur qui sa- 
tisfasse aux conditions de 
lannexe VII. La verifica- 
tion sera faite par une 
methode qualitative est s'il 
y a doute, confirmee par 
une methode quantitative. 


3.2 avoir un CIL qui satisfasse 
aux conditions de Lannexe 
VIII, tout en atteignont 
les 60 % de la valeur 
apres l’essai au minimum 
avant l’essai sur le meine 
echantillon. La venfication 
sera faite uniquement pour 
un angle de divergence de 
20’ et pour un angle d’e- 
clairage V = H ~ 0° ou 
s'il est necessaire dans la 
Position definie aux para- 
graphes VIII.4 et VIII.4.1 


Annexe VI 

Specifications de formes et de 
dimensions 

VI. 1 Forme et dimensions des dis¬ 
positifs catadioptriques des 
classes I et II: 

1.1 Les plages eclairantes des 
dispositifs catadioptriques 
des classes I et II doivent 
etre inscriptibles ä l'inte- 
rieur d'un cerclede200 nun 
de diametre. 


2 Gruppe 

- Diese beiden Muster sind 
— sofern erforderlich — der 
Korrosionsprülung (Anhang 
IX, Absatz 2) und anschlie¬ 
ßend der Prüfung auf Be¬ 
ständigkeit der Rückseite 
(Anhang IX, Absatz 5) zu 
unterwerfen. Dann sind 
diese beiden Muster auf 
W ü rm ebes t a nd igk ei t (A n - 

hang XI) zu prulen. 

3. Gruppe 

— Diese beiden Muster sind 
der Prüfung auf Beständig¬ 
keit der optischen Eigen¬ 
schaften (Anhang X) zu un¬ 
terwerfen. 

4. Gruppe 

Diese beiden Muster sind 
der Prüfung auf Farbbestän¬ 
digkeit (Anhang XII) zu un¬ 
terwerfen. 

V. 3 Die Rückstrahler der verschie¬ 

denen Gruppen müssen nach 

Abschluß der vorstellenden 

Prüfungen 

3 1 eine Farbe haben, die den 

Vorschriften des Anhangs 
VII genügt. Die Prüfuny 
erfolgt nach einem quali¬ 
tativen Verfahren, dessen 
Ergebnis im Zweifelsfall 
durch ein quantitatives 
Verfahren zu bestätigen 
ist; 

3.2 einen Rückstrahlwerl haben, 
der den Vorschriften des 
Anhangs VIII genügt, wo¬ 
bei jedoch nach der Prü¬ 
fung außerdem mindestens 
60 % des Ursprungswertes 
bei dem gleichen Muster 
erreicht werden müssen. 
Die Prüfung erfolgt nur un¬ 
ter einem Beobachtungs¬ 
winkel von 20' und für 
einen Beleuchtungswinkel 
V = H = 0° oder — falls 
erforderlich — in einer 
Stellung nach Anhang VIII, 
Absatz 4 und Unterabsatz 
4.1. 

Anhang VI 

Vorschriften über Form 
und Abmessungen 

VI. 1 Form und Abmessungen von 

Rückstrahlern der Klassen I 

und II: 

1.1 Die Lichtaustrittsflächen der 
Rückstrahler der Klassen I 
und II müssen innerhalb 
eines Kreises von 200 mm 
Durchmesser liegen 
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1.2 The shape of the iliuminat- 
ing surfaces must be simple, 
and not easily confused at 
normal observation dis- 
tanres, with a letter, a 
tigure or a triangle. 

1.3 The procoding paragraph 
notwilhstanding, a shape 
resembling the simply for- 
med lettors oi figuros O, I, 
U or B is pevmissible. 


1.2 La forme des plages eclai- 
rantes doit etre simple et 
ne pas pouvoir, aux dis- 
tances usuelles d'observa¬ 
tion, etre contondue aise- 
ment avec une lettre, un 
cbiftre ou un triangle. 

1.3 Par derogation avec l'ar- 
ticlo precedent, une forme 
ressemblant aux lettres et 
chittres de formes simples 
O, L r et B est admise. 


1.2 Die Form der Lichtaustritts¬ 
flächen muß einfach sein und 
darf aus üblichen Beobach¬ 
tungsentfernungen nicht mit 
einem Buchstaben, einer Zif¬ 
fer oder einen] Dreieck zu 
verwechseln sein. 

1.3 Abweichend von der vor¬ 
stehenden Bestimmung sind 
Formen zulässig, die ein¬ 
fachen Formen dei Buchsla- 
ben und Zittern (). 1, 1 ! und 
B ähneln. 


VI.2 Shape and dimensions of re- 
flex reflecting devices in 
Classe III (see appendix to tbis 
annex) 

2.1 The illuminaling surfaces 
of rcflex reflecting devices 
in Class UI must have the 
shape of an equilateral 
triangle. If the word "TOP" 
is inscribed in one angle, 
this means (hat that angle 
must form the apex of the 
triangle. 

2.2 The illumiiiating surface 
may or niay not have at 
its ccntre a triangulär, non- 
reflecting area, the sides of 
v\ hielt are parallel to those 
of the unter 1rianqle. 


2. t The illumiiiating surface 
may or may not be con- 
linuoiis. In any rase, the 
short est distance between 
(wo adjacent reflex reflec- 
ting optical units must not 
c\( eed 1 f> mm 

2.3 The itlumiimling surface of 
a reflex reflecting device 
shall be consldered to be 
continuous if the edges of 
the illuminating surfaces 
of adjacent separate optical 
units are parallel and if 
the said optical units are 
evenly distributed over the 
whole solid surface of the 
ti iangle. 

2.5 If the illuminated area is 
not continuous, the number 
of separate reflex reflec- 
ting optical units shall not 
be less than four on each 
side of the triangle includ- 
ing the corner units. 


2.5.1 The separate reflex 
rellecling optical units 
shall not be replace- 
able unless they con- 


Vf.2 Forme et dimensions des dis- 
positifs ratadioptiiques de Ia 
classe III (voir appendice a Ja 
presente annexe) 

2.1 Les plages eclaiiantes des 
dispositifs catadioptriques 
de la classe III doivent 
avoir la forme dun trian- 
gle equilateral S iIs por- 
tent dans un angle l’ins- 
cription TOP-, celle-ci 
indique que le sommet de 
cet angle doit etre place 
vers le haut. 

2.2 La plage eclairante peilt 
comporter ou non en son 
centre une partie triangu- 
laire non catadioptrique 
dont les c:ötes sont paral¬ 
leles a ceux du triangle 
extei ieu r. 

2.3 La plage ü< Kurante peut 
etre continue ou non. Dans 
Ions les cos, la distance Ia 
plus courte entre dcux 
optiejuos catadiopt i iques 
voisines ne doit pas de- 
pasxer 15 mm. 

2.4 On considere la plage 
eclairante dun dispositif 
catadioptrique cnmme con¬ 
tinue lorsq lic les bords des 
plages eclaiiantes cFopti- 
que catadioptriques voisi¬ 
nes independantes sont pa¬ 
ralleles et que lesdites 
optiques sont reparties 
uniformement sur toute la 
surface non evidee du 
triangle. 

2.5 Lorsque la plage eclairante 
n’est pas continue, le nom- 
bre des optiques catadiop- 
triques independantes ne 
peut etre inferieur ä qua- 
tre pour diaque cöte du 
triangle y compris les opti¬ 
ques catadioptriques des 
angles. 

2.5.1 Les optiques cata¬ 
dioptriques indepen¬ 
dantes ne doivent pas 
etre remplagables sauf 


VI. 2 Form und Abmessungen von 
Rückstrahlern der Klasse III 
(siehe Zusatz zu diesen. An¬ 
hang) . 

2.1 Die Luhlaustrittsllachen der 
Rückstrahler der Klasse III 
müssen die Form eines 
gleichseitigen Dreiecks ha¬ 
ben. Wenn sie in einer 
Ecke die Aufschrift „TOI 1 " 
tragen, muß diese Ecke 
nach oben gerichtet sm 


2.2 Die Lichtdus!rtttsfläche darf 
in der Mitte eine Ausspa¬ 
rung in der Form ebnes 
gleichseitigen Dreiecks ha¬ 
ben, das nicht rücksUahlend 
ist und dessen Seiten pa¬ 
rallel zu den äußeren Drei- 
eckseiten verhüllen. 

2.3 Die Liclitaustntfsüaclie dait 

zusammenhängend müh oder 
aus verschiedenen Teil- 
Ikichen bestehen. In allen 
fallen darf der kürzeste 
Ahstand zwischen zwei he- 
nachhai ten Teilllathon 

15 mm nicht ubei schreiten. 

2.4 Die Licht aus! i ittst hu he eines 
Rückstrahlers wird als zu¬ 
sammenhängend angesehen, 
wenn die Ränder der Licht- 
austrittsfldchen von benach¬ 
barten unabhängigen Rück¬ 
strahloptiken parallel sind 
und sofern diese Teil flächen 
gleichmäßig über die' ge¬ 
samte nicht ausgesparfe 
Oberfläche dos Dreiecks 
verteilt sind. 

2.5 Sofern die Lichtaustiitts- 
fläche nicht zusammen¬ 
hängend ist, darf die Zahl 
der unabhängigen rück¬ 
st rahlenden Teil flachen nicht 
unter vier für jede Drei¬ 
eckseite betragen. Die Teil¬ 
flächen in den Ecken sind 
dabei inbegriffen. 

25.1 Die unabhängigen 
Rückst i ah 1 optiken 
dürfen nicht auswech¬ 
selbar sein, außer 
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sist of approved re- 
flex reflecting devices 
in Class I or II. 


2.6 The outside edges of the 
illuminating surfaces ol 
triangulär reflex reflecting 
devices in Class III shall 
be between 150 and 200 mm 
long. In the case of hollow 
type devices, the minimum 
vvidth of the sides, meas- 
ured at right angles to 
them, shall be at least 20°/o 
of the effective length be- 
tween the extreinities of 
the illuminating surface. 


VI.3 The above specifications shall 
be checked by inspection. 


si elles sont consti* 
tuees par des disposi- 
tifs catadioptriques 
homologues dans les 
classes I ou II. 

2.6 Les cötes exterieures des 
plages eclairantes des dis* 
positifs catadioptriques tri- 
angulaires de la classe III 
auront une longueur com- 
prise entre 150 et 200 mm. 
Pour les dispositifs du type 
evide, la largeur des bords, 
mesuree perpendiculaire- 
rnent a ceux-ci, sera au 
moins egale ä 20 °/o de la 
longueur utile entre les ex- 
tremites des plages eclai¬ 
rantes. 

VI.3 Pour la verification des speci¬ 
fications enumerees ci-dessus 
il sera procede ä un examen 
visuel. 


wenn es sich um Rück¬ 
strahler handelt, die 
für Klasse I oder II 
genehmigt sind. 

2.6 Die Länge der Außenseiten 
der Lichtaustrittsflächen von 
dreieckigen Rückstrahlern 
der Klasse 111 muß zwischen 
150 und 200 mm liegen. 
Wenn eine Aussparung in 
der Mitte vorhanden ist, 
muß die Breite der Seiten¬ 
flächen, senkrecht zu diesen 
gemessen, mindestens 20 °/o 
der wirksamen Länge be¬ 
tragen, wobei diese zwi¬ 
schen den äußersten Punk¬ 
ten der Lichtaustrittsflächen 
gemessen wird. 

VI. 3 Die Feststellung, ob die vor¬ 
stehenden Vorschriften erfüllt 
sind, erfolgt durch Augen¬ 
schein. 


Annex VI — Appendix 
Reflex Refleclors for Trailers — Class III 

Annexe VI — Appendice 
Catadioptres pour remorques — Classe III 

Anhang VI — Zusatz 
Rückstrahler für Anhänger — Klasse III 






Note: 

These sketches are only for Illustra¬ 
tion purposes. 


Note: 

Ces croquis ne sont donnes qu'ü titre 
d'exemple. 



Bei diesen Skizzen handelt es sich nur 
um Beispiele. 
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Annex VII 

Colorimetric Specifications 

VII I These specifications shall apply 
only to clear, red ür amber 
reflcx reflecting devices. 


1.1 Reflex reflecting devices 
may consist ol a combinecl 
reflex reflecting optical 
unit and filter, which must 
be so designed that they 
cannot be separated under 
normal conditions of use. 


1.2 The colouring of reflex rc- 
florting optical units and 
filters by means of paint 
or varnish is not permiüed. 

VII.2 When the rellex reflecting 
device is illuminated by ICI 
Standard illuminant A, with an 
angle of divergence of 1 ! -\ J and 
an Illumination angle V -- H — 
0°, or, if (his produces a col- 
ourless surface reflection, an 
angle V — ± 5 C , H = 0 C , the 
trichromatic co-ordinates of 
the reflected luminous flux 
must be within the following 
limits: 


Annexe VII 

Specifications colorimetriques 

VII.1 Pour Lapplication des presen¬ 
tes specifications, on conside- 
rera uniquement les dispositifs 
cafadioplriques incolores et 
ceux de couleurs rouge ou 
jdiine-auto. 

1.1 Les dispositifs catadioptri- 
ques peuvent eventuelle- 
ment etre obtenus par Lasso- 
ciation d une optique cata- 
dioplrique et dun filtre, 
qui devront etre imlisso- 
ciables par construclion 
dans les conditions norma¬ 
les d’utilisation. 

1.2 La coloiation des optiques 
catadioplriques et des fil¬ 
tre s au moyen de peinture 
ou vernis n est pas admisc. 

VII.2 Le dispositif catadioptrique 

etant eclaire par letalon A de 
la CIE, pour un angle de di¬ 
vergence de 1 j et un angle 
declairage V = H =- 0 ? ou, 
sil se produit une reflexion 

sur la surlace dentree non 

coloree, pour V -- ± 5 , H — 
0°, les coordonnees trichro- 

matiques du flux lumineux re- 
flechi doivent etre situees a 
Einteilern des liniites ci-apres: 


Anhang VII 
Farbmerkmale 

VII. 1 Diese Vorschriften gellen nur 
für farblose, rote oder gelb¬ 
farbige [gelb-rotfarbige] Rück¬ 
strahler. 


11 Die Rückstrahler dürfen 
auch aus einer Rückst iahl- 
optik und einem Filter be¬ 
stehen, die durch ihre Rau¬ 
art unter normalen Ge¬ 
ht rauchsbedingungen u n 1 ös- 
bar miteinander verbunden 
sein müssen. 

1 .2 Die Färbung von Rückstrahl- 
oplik und Filter durch 
Farbe oder Lack ist unzu¬ 
lässig. 

VII.2 Bei einei Beleuchtung des 
Rückstrahlers mit einet Licht¬ 
quelle der Normlichtart A nach 
CIE und bei einem Beobach- 
tungswinkel von 1 V und einem 
Beleuchtungswinkel V 11 
— 0" oder, wenn ein nicht¬ 
farbiger Obei flächenrellex vor¬ 
handen ist, bei V = 15°, 

FI = 0" müssen die trichroma- 
tisctien Koordinaten des z.u- 
riickgestiahlten Lichtes inner¬ 
halb der nachstehenden Gren¬ 
zen liegen: 

Rot: 

Grenze gegen gelb: y y' 0,335 
Grenze gegen purpur: z < 0,008 


Red: 


limit towards yellow: y < 0.335 
limit towards purple: z 0.008 

Amber: 

limit towards yellow: y yj 0.429 
limit towards red: y J> 0.398 

limit towards white: z < 0.007 

2.1 In the rase of red and 
amber, compliance with the 
colorimetric specific at ions 
shall be verified by a 
visual comparison test. 

2.2 If any doubl remains after 
this test, compliance with 
the colorimetric specifica¬ 
tions shall be verified by 
determining the trichroma¬ 
tic co-ordinates of the most 
doubtful sample. 


Rouge: 

Limite vers le jaune: y V 0.335 

Limite versle pourpre: z 0.008 

Jaune-auto: 

Limite vers le jaune: y <. 0.429 

Limile vers Je rouge: y V 0.398 

Limite ve:s le blaue: z < 0.007 

2.1 Pour les couleurs rouge et 
jaune-aulo on s’assurera ä 
l’aidc dun essai visuel 
comparatif que les specifi- 
cations colorimetriques 
sonl respectees. 

2.2 Apres cet essai, s il sub- 
siste des doules, on s’assu- 
rera que les specifications 
colorimetriques sont res¬ 
pectees on detcrminant les 
coordon nees trichroma ti- 
ques de l echanlillon pour 
lecpiel le douto est le plus 
g i a n d. 


Gelblarbig |geJb-iottaibig]: 

Grenze gegen gelb: y • ' 0,429 

Grenze gegen rot: y ' 0.398 

Grenze gegen weiß: /. •0,007 

2.1 Die Linhaltung der Farb¬ 
merkmale ist bei den Far¬ 
ben rot und gelb [gelb-iol] 
durch eine visuelle Ver¬ 
gleichsprüfung festzustellen. 

2.2 Wenn sich bei dieser Prü¬ 
fung Zweifel ergeben, sind 
die trichi omatischen Ko¬ 
ordinaten an dem Muster, 
das am meisten zu Zweiteln 
Anlaß gibt, zu bestimmen. 


VII.3 Clear reflex rellccting devices 
must not produce a selcctive 
reflection; that is to say, the 
trichromatic co-ordinates "x" 
and "y" of the Standard illu¬ 
minant "A" used to illuminate 
the reflex reflecting device 
must not undergo a change of 
more than 0.01 after reflection 
by the reflex reflecting device. 


VII.3 Les dispositifs catadioptriques 
incolores ne doivent pas pre¬ 
senter une reflexion selective, 
cest-a-dire que les coordon¬ 
nees t richroniatiques «x» et 
« y de l etalon A utilise pour 
l'eclairage du dispositif cata¬ 
dioptrique ne doivent pas su- 
bir une modification superieu- 
re ä 0.01 apres reflexion par le 
dispositif catadioptrique. 


VII.3 Farblose Rückstrahler duifen 
nicht selektiv reflektieren, d.h.: 
die trichronralisdien Koordina¬ 
ten „x" und „y" der Lichtquelle 
der Normlichtart A, die für die 
Beleuchtung des Rückstrahlers 
verwendet wird, dinlen keine 
größere Verschiebung als 0.01 
nach der Rückstrahlung durch 
den Rückstrahler aufweisen. 
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3.1 This shall be verified by 
the visual comparison test 
indicated above, the coutrol 
field being illuminated by 
a light source of which the 
trichromatic co-ordinates 
ditfer by 0.01 from that of 
Standard illuminant A. 

3.2 In case of doubt, the 
trichromatic co-ordinates 
for the most seleclive 
sample shall be determined. 


Annex VIII 

Photometric Specifications 

VIII. 1 When applying for approval, 
the applicant shall specify the 
axis of reference. This cor- 
responds to the Illumination 
angle V — H — 0° in the table 
of coefficients of luminous 
intensitv (CIL). 

VIII.2 For photometric nieasurements, 
only the illuminuting surtace 
contained within a circle of 
120 mm diamoter for dass I 
and H5 mm diameter for Class II 
shall be considered, and the 
illuminating surfaces them- 
selves shall be limited to 
100 cm 2 for Class I and 50 cm 2 
for Class II, though the sur¬ 
faces of the rcflex reflecting 
optical units need not neces- 
sarily attain these areas. The 
manufacturer shall specify the 
periineter of the area to be 
used. In the case of Class III, 
the whole of the illuminating 
surfaces shall be considered 
without limitation as to size. 


VIII.3 The CIL values tor red reflex 
reflecting devices must be at 
least equal to those in the 
table below, expressed in mil- 
licandelas per lux, for the 
angles of divergence and i 11 u- 
inmation shown: 1 ) 


3.1 On le verifiera par Lessai 
visuel comparatif indique 
precedemment, le champ de 
comparaison etant eclaire 
par des sources lumineuses 
dont les coordonnees tri - 
chromatiques s'ecartent de 
0.01 par rapport ä celles 
de 1 etalon A. 

3.2 En cas de doute, on deler- 
minera les coordonnees 
trichromatiques pour 1 e- 
chantillon le plus selectil. 

Annexe VIII 

Specificalions photometriques 

VIII. 1 Lors de la demande dhomolo- 
gation, le demandeur precise- 
ra Laxe de reference. II cor- 
respond ä langle d'eclairage 
V — H — 0° du tableau des 
coefficients d’intensite lumi- 
neuse (CIL). 

VIII.2 Pour les mesures photometri- 
ques on ne consirlereia que la 
plage cclairante situee ä l'in- 
terieur d un cercic de 120 mm 
de diamelre pour la classe I et 
de 85 mm de diametre pour la 
classe II et on limitera ladite 
plage aux aires maximales 
suivantes: classe 1 — 100 cm 2 , 
classe II — 50 cm-, sans que 
Laire des opliques catadioptri- 
ques doive necessairement at- 
teindre ces surfaces; le cons- 
tructeur indiquera le contour 
de la surface a utiliser. Pour 
la classe III on considerera la 
totalite des playes ecldirant.es 
sans aucune Iimitalion de di- 
mension. 


VIII.3 Les valeurs du CIL des dispo- 
sitifs catadioptriques rouges 
doivent etre au moins ega¬ 
les a celles du tableau ei¬ 
tles so us, exprirnees en milli- 
candelas par lux pour les an¬ 
gles de divergence et d’Oclai- 
rage mentionnes ’) 


3.1 Dies ist durch einen visuel¬ 
len Vergleich, wie oben an¬ 
gegeben, zu prüfen, wobei 
das Vergleichsfeld durch 
Lichtquellen beleuchtet 
wird, deren trichromatische 
Koordinaten um 0,01 gegen¬ 
über einer Lichtquelle der 
Normlichtart A abweichen. 

3.2 Wenn sich bei dieser Prü¬ 
fung Zweifel ergeben, sind 
die trichromat i sehen Ko¬ 
ordinaten an dem Muster, 
das am meisten selektiv 
reflektiert, zu bestimmen. 

Anhang VIII 
Lichttechnische Werte 

VIII. 1 Der Antragsteller muß beim 
Antrag auf Genehmigung die 
Bezugsachse angeben. Diese 
entspricht einem Beleuchtungs- 
winkol V -- H = 0° in der 
Tabelle der Rückstrahl werte 
(CIL). 

VIII.2 Bei den lichttechnischen Mes¬ 
sungen ist nur derjenige Teil 
der Lichtaustrittsfläche zu ver¬ 
wenden, der im Innern eines 
Kreises von 120 mm Durchmes¬ 
ser bei Rückstrahlern der 
Klasse I und von 85 mm Durch¬ 
messer bei Rückstrahlern der 
Klasse II liegt, wobei diese 
Fläche auf folgende Größtwerte 
zu begrenzen ist: Klasse I 
= 100 cm 2 , Klasse II ~ 50 cm 2 , 
ohne daß die Flache der Ruck¬ 
strahloptik unbedingt diese 
Größen erreichen muß; der 
Hersteller hat den Umriß der 
zu verwendenden Flache anzu¬ 
geben. Bei der Klasse III ist die 
gesamte leuchtende Flache 
ohne jede Begrenzung der Ab¬ 
messungen zu verwenden. 

VIII.3 Die Rückstrahlwerte von roten 
Rückstrahlern müssen min¬ 
destens den in der nach¬ 
stehenden Tabelle aufgeführ¬ 
ten Werten entsprechen, die in 
med Ix für die genannten Be¬ 
obacht imys- und Bcleurhtungs- 
winkel angegeben sind: 1 ) 


Clds>s 

Classe 

Klasse 

Angle of divergence rx 
Angte de divergence <x 

Beobadi tuugswinkel x 

llumiiuitK>n angles fr 

Angles d'eclair uge fr 

Beleuchtumrswinkel fr 

verlica! V 
horiznnlal M 
ver'iculeinent V 
horizontalem* t.f ft 
Vertikal V 

1 lor izmital I \ 

0 : 

0 J 

0 J 

0" 

0’ : 

o- 

■ and - KJ* 1 

l - et — 10 

o- 

1 und — 10- 
0* 

• and - .V 

4 and — 20" 

1 et - 5 J 

et - 20" 

-!- und — 5" 

r und -- 24 1 

I 

20' 


1 100 

50 

50 


l c 30 


5 

2.5 

2.5 

II 

20' 


50 

25 

25 


1°30’ 


2.5 

1 25 

1.25 

III 

20' 


150 

75 

75 


1 °30' 

1 

7.5 

3.75 

3 75 


I) Provisional fiyuies subject to incicntse. 


l) Valeurs pievisetreb iuv ptiMes d etie nid- 
Jui 


*) V'ii 1 iiufuj*.' Weite, die wuln sdieinlidi eihoht 
w eitlen. 
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CIL valucs lower than those 
shown in the last two columns 
of Ihe above table are not per- 
missible within the solid angle 
having the reference centre as 
its apex and bounded by the 
planes intersecting along the 
foliowing iines: 


(V -f and — 10°, H = (P) 
(V - T and -- 5°, 

H - I and — 20°) 


Des valeurs du CIL inferieures 
aux valeurs indiquees aux 
deux dernieres colonnes du 
tableau ci-dessus ne peuvent 
etre admises a I inteiieur de 
l'angle solide ayant pour soin- 
met le centre de reference et 
limite par les plans se cou- 
pant suivant les aretes ci- 
apres: 

(V = 4- et - HP, H --- 0") 

(V -= t et — 5°, 

H - -1- et — 2(P) 


Geringere als die in den bei¬ 
den letzten Spalten angegebe¬ 
nen Ruckstrahlwerte sind im 
Innern eines Raunnvinkels nicht 
zulässig, welcher den Bezugs¬ 
punkt der L ich taust ritt s flu che 
zum Scheitel hat und der durch 
sich schneidende Ebenen be¬ 
grenzt ist, die folgende Schnitt¬ 
linien ergeben: 

(V * 4- und — KP, H CP) 
(V -- -b und —5\ 

H - I und — 20 ) 


VIII.4 When the CIL of a reflex re¬ 
flecting device is moasured for 
an angle ß of V = H — 0°, it 
shall be ascertained whether 
any mirror effect is produced 
by slightly turning the device. 
If there is any such effect, a 
reading shall be taken with an 
angle ß of V = ± 5 C , H = 0°, 
The position adopted shall be 
that corresponding to the 
minimuni CIL for one of these 
posi tions. 

4.1 With an Illumination angle 
ß of V == H = CP, or the 
angle specified in para- 
graph VIII.4 above, and an 
angle of divergence of 20', 
retlex reflecting devices 
which are not marked 
"TOP" shall be rotated 
about theii axes of refer- 
enre to the position ot 
minimum CIL, which must 
confonn to the value spe¬ 
cified in paragraph VIII.3. 
When the CiL is measured 
for the other angles of 
illumina tion and diver¬ 
gence, the reflex reflecting 
device shall be placed in 
the position corresponding 
to this value of If the 
specified values are not 
attained, the device may 
be rotated abo\it its axis of 
reference ± 5° from that 
Position. 


4.2 With an Illumination angle 
ß of V - H - 0°, or the 
angle specified in para¬ 
graph VIII.4 above, and an 
angle of divergence of 20’, 
reflex reflecting devices 
marked "TOP" shall be 
rotated about their axes 
± 5°. The CIL must not fall 
below the prescribcd value 
in any position assumed 
by Ihe device during this 
rotation. 


VIII.4 Lorsquon mesurera le CIL 
d’un dispositif catadioptrique 
pour ß egal a V — H — 0", on 
verifiera s i 1 ne se produit pns 
un effef de miroir en tournant 
legerement le dispositif. Si ce 
Phänomene a lieu, on fera la 
mesu re pour ß egal ä V - + 
ou — 5p II — 0' La position 
adoptee est celle qui corres- 
pond au CIL minimum pour 
une de ces positions. 

4.1 Pour l'angle d eclairage ß 
egal a V --- H = 0 ' ou 
pour celui defini au para- 
graphe VTIJ.4 ci-dessus et 
pour l angle de divergence 
de 20', on tera tourner au- 
tour de leur axe de refe¬ 
rence les dispositifs cata- 
dioptriques qui ne portent 
pas 1 indication • •• TOP •, 
jusqu'au CIL minimum, qui 
doit satisfuire a la valeur 
indiquee au paragraphe 
VII 1.3. Lorsqu’on mesurera 
le CIL pour les aut res an¬ 
gles d’eclairage et de di- 
vergence, le dispositif ca- 
tadioplrique sera place 
dnns la position qui cor- 
respond a cette valeur de 
f. Lorsquc les speeihea- 
tions ne sont pas ob ton ues, 
on pourru faire tourner le 
disjrositil catadioptrique de 
± 5 dutour de l'axe de re- 
terence a partir de cetle 
position. 


4.2 Pour hangle d eclairage ß 
egal ä V — II -- ()’ ou pour 
celui defini au paiagraphe 
VIII.4 et pour hangle de 
divergence de 20’, on fera 
tourner les dispositifs ca- 
tadioptriques qui portent 
l’indication «TOP« de ± 5° 
autour de Taxe de refe¬ 
rence. Dans aucune des 
positions prises par le dis¬ 
positif catadioptrique au 
cours de cette rotation, le 
CIL ne doit etre inferieur 
ä la valeur imposee. 


VIII 4 Wenn der Rückstralilwert eines 
Rückstrahlers für ß -- V — 
H — 0 gemessen wird, ist durch 
geringfügiges Drehen zu prü¬ 
fen, ob ein Oberflächen reflex 
vorhanden ist. Ist dies der Fall, 
so ist die Messung für ß --- V 
= + oder —5 C , H =- 0° durch- 
zuführen. Die endgültige Stel¬ 
lung muß diejenige sein, die 
dem kleinsten Rückst ruhl wert 
für eine der vorerwähntem Stel¬ 
lungen entspricht. 

4.1 Rückstrahler, die keine An¬ 
gabe „TOP" tragen, sind 
bei einem Beleuchtungs¬ 
winkel ß ~ V = H 0° 
oder bei der im Absatz 
VIII. 4 angegebenen Stel¬ 
lung und bei einem Beob¬ 
achlungswinkel von 20' um 
ihre Bezugsachse so weit 
zu drehen, bis clet ge¬ 
ringste Rückstrahlwert er¬ 
reicht wird, der nicht unter 
dem im Absatz VJJJ.3 an¬ 
gegebenem Wert liegen 
darf. Bei der Messung des 
Rückst i ab 1 wert es untei den 
verschiedenen anderen Be- 
leuchtungs- und Boobach- 
tungsw inkeln wird der 
Rückstrahler in derjenigen 
Stellung gemessen, ehedem 
so bestimmtem Wort des 
Verdreluingswinkels / ent¬ 
spricht. Wenn die vor ge¬ 
schriebenen Werte in die¬ 
ser Stellung nicht erreicht 
werden, darf der Rück¬ 
strahler aus dieser Stellung 
noch um ± 5° um seine Be¬ 
zugsachse gedreht werden. 

4.2 Rückstrahler, die eine An¬ 
gabe „TOP" tragen, sind bei 
einem Beleucht uncjsw in kel 
ß = V - II -- 0 3 oder bei 
dem im Absatz VIII 4 an¬ 
gegebenen Beleuchtungs- 
Winkel und bei einem Be- 
obachtungswinkel von 20’ 
um ihre Bezugsachse um 
± 5° zu drehen. Bis zu die¬ 
sem Verdrehungswinkel 
darf der Riickstralil wert 
nicht unter dem vcu ge¬ 
schriebenen Wert liegen. 
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4.3 Si pour la direction V = H 
= 0° et pour c = 0 le CIL 
depasse la specification 
ti'au moins 5U u, toutes les 
mesurcs pour tous les an- 
gles d’eclairage et de di- 
vergence se feront pour f 
= 0 °. 


VIII.5 Pour effectuer les mesures on VIII.5 
suiv ra la methode reconiman- 
dee par la CIE pour la photo- 
metrie des dispositils catadi- 
optriques. 


4.3 If for the direction V - H 
= 0°, and for r = 0° the 
CIL exceeds the specitied 
value by 50"•'« or more, all 
measuremcnts for all an- 
gles of Illumination and 
divergence shall be made 
for f = 0°. 


VIIL5 For making the necessary 
measuremcnts, the method re- 
cominended by ICI for the 
photometry ol reflex retlecting 
dcvices shall be adopted. 

Annex IX 

Resistance to External Agents 

l Resistance to penetration of 
water 

Reflex retlecting devices, 
whether part of a lamp or not, 
shall be stripped of all remov- 
able parts and immersed for 
10 minutes in water at a tem- 
perature of 25° + 5° C, the 
highest point of the upper part 
of the illuminating surface 
being 20 mm below the surface 
of the water. This lest shall be 
repeated after turning the 
reflex rcflecting device through 
180°, so that the illuminating 
surface is at the bottom and 
the reverse side covered by 
about 20 mm of water. 


1.1 No water must penetrate 
to the rcflecting surface of 
the reflex rcflecting optica! 
imit. If inspection clearly 
reveals the presence of 
water, the device shall be 
considered to have passed 
the test. 

12 If inspection does not re- 
veal the presence of water, 
or in case of doubt, the 
CIL shall be measured by 
the method described in 
paragraph V.3.2, after 
lightly shaking the reflex 
reflecting device to remove 
excess water from the 
outside. 


2 Resistance to corrosion 

Reflex reflecting devices must 
be so designed that they retain 
the prescribed photometric 
and colorimetric characteristlcs 
despite the humidity and cor- 
rosive influences to which they 
are norrnally exposed. The 
resistance of the front surface 


Annexe IX 

Resistance aux agents exterieurs 

IX.1 Resistance a Leau 

Les dispositifs catadioptriques 
incorpores ou non ä un feu, 
dont les pieces demontables 
ont ete retirees, sont immer- 
ges pendant 10 minutes dans 
un bain d'eau ä 25° ± 5“, le 
point le plus haut de la partie 
superieure de la plage eclai- 
rante se trouvant a 20 mm en- 
viron de la surface de Leau. 
Cet essai sera repete en tour- 
nant le dispositif catadioptri- 
que de 180° pour que la plage 
eclairante soit en-dessous et le 
niveau de la face arriere re- 
couvert par environ 20 mm 
deau. 

1.1 L eau ne doit pas penetrer 
sur la face reflechissante de 
Toptique catadiopti ique. Si 
un exarnen visuel decele 
sans ambiguite la presence 
d'eau, le dispositif ne sera 
pas considere comme avant 
satisfait ä l'essai. 

1.2 Si Lexamen visuel n'a pas 
decele la presence d'eau 
ou s il y a doute, on me- 
surera le CIL seion la me¬ 
thode decrite dans le pa- 
ragraphe V.3.2, apres avoir 
legerement secoue le dis¬ 
positif catadioptrique pour 
elimmer 1‘exces deau ex- 
terieure. 


IX.2 Resistance a la corrosion 

Les dispositifs catadioptriques 
doivent etre construits de tei¬ 
le maniere que, malgre les 
conditions d'humidite et de 
corrosion auxquelles ils sont 
soumis normalement, ils con- 
servent les caractei istiques 
photometriques et colorimetri- 


4.3 Wenn für den Bol euch- 
tungsWinkel V II 0° 
und lür ? — 0 dei Ruck¬ 
st iti hl wert den vor ge sch ne¬ 
ben en Wert um mindestens 
50 " « überschreitet, sind 
alle Messungen lür alle Be- 
leuchlungs- und Beobach- 
tungs Winkel für ; — 

du rch/ul uhren. 

Die Messungen sind nach der 
von der CIE empfohlenen Me¬ 
thode im lichttechnische Mes¬ 
sungen an Rückstrahlern duich- 
zuf Öhren. 

Anhang IX 

Widerstandsfähigkeit 
gegen äußere Einflüsse 

IX.1 Wasserdichtheit 

Einzelrückstrahler oder Rück¬ 
strahler, die mit Leuchtern kom¬ 
biniert sind, werdem nach Ent¬ 
fernung aller abnehmbarer 
Teile 10 Minuten lang so in ein 
Wasserbad der Tempeiatur 
von 25° ± 5 C getaucht, daß 
sich dei höchste Punkt des 
obeien Teiles der Lichtaus¬ 
trittsflache etwa 20 mm unter 
der Wasseroberfläche befindet. 
Diese Piütung ist zu wieder¬ 
holen, nachdem der Rückstrah¬ 
ler um 180 gedreht vvoj den 
ist, so daß sich die Rückstrahl¬ 
optik unten und deren Rück¬ 
seite etwa 20 mm unter der 
Wasseroberfläche befindet. 

1.1 Nach dieser Prüfung darf 

kein Wasser bis auf die 
spiegelnde Flache der Rück¬ 
st ra hl optik eingedru ngon 

sein. Wird durch Augen¬ 
schein unzwoifelhalt Was¬ 
ser fesfgestellt, so gilt der 
Rückstrahler als nicht vor¬ 
schriftsmäßig. 

1.2 Wird durch Augenschein 
Wasser nicht festgestellt 
oder bestehen hierüber 
Zweifel, so ist der Ruck¬ 
strahlwert nach dem im 
Anhang V, Unterabsatz 3.2 
beschriebenen Verfahren 
zu messen, nachdem das 
überschüssige Wasser von 
der Außenfläche des Rück¬ 
strahlers durch leichtes 
Schütteln entfernt worden 
ist. 

IX.2 Korrosionsbeständigkeit 

Rückstrahler müssen so gebaut 
sein, daß sie bei allen Bean¬ 
spruchungen durch Feuchtig¬ 
keit und Korrosionseinflusse, 
die im normalen Betrieb auf¬ 
tret en, die vorgescb ri ebenen 
licht technischen Werte und die 
vorgeschriebenen Farbmerk- 
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to tarnishing and tliat of the 
protecting back surface to 
deterioration sha 11 be checkcd, 
particuiarly wbcn an essen Hai 
meta 1 component scems liable 
to be attackod. 


The reflex reflecting device, 
or the lamp if the device is 
combined with a light, shall 
be stripped of all removable 
parls and subjected to the 
action of a saline inist for a 
period of 50 hours, comprising 
2 periods of e>;])osure of 24 
hours ca di, separat cd by an 
interval of 2 hours duriny 
which the sample is allowed to 
dry. 


The salme inist shall be pro- 
duced by atornising, at a 
temperaturc of 35° ± 2° C, a 
saline solution obtained by dis- 
solving 20 ± 2 parts by weiyht 
of sodiurn Chloride in 80 parts 
of distillcd water containing 
not inore ihan 0.02 0 a of 
impurities. 

Immediately öfter completion 
of the tost, the sample must 
not show signs of exrossive 
corrosion liable to impair the 
efficienry of the device. 

IX.3 Resistance to fuels 

The outer surface of the reflex 
reflecting device and, in par- 
ticular, of the illuminating sur¬ 
face, shall be lightly wiped 
with a cotton cloth soaked in 
a mixture of petrol and benzol 
(Proportion 90:10). After about 
5 minutes, the .surface shall be 
inspected. It must not show 
any visible changc. 

IX.4 Resistance to lubricating oils 

The outer surface of the 
reflex reflecting device and, in 
particular, the illuminating 
surface, shall be lightly wiped 
with a cotton cloth soaked in 
a detergent lubricating oil. 
After about 5 minutes, the sur¬ 
face shall be cleaned. The CIL 
shall then be measured (para- 
grapti V.3.2). 

IX.5 Resistance of the accessible 
re verso side of mirror-backed 
reflex reflecting clevices 

The reverse side of the reflex 
reflecting device shall be 


ques imposees. La bonne resis- 
tance de la face anterieure au 
ternissage et celle de la pro¬ 
tection de la face posterieure 
a la degradation seront ä vc- 
rifier particulierement lors- 
qu'une attaque dune partie 
metallique essentielle est ä 
craindre. 

Le dispositif ca t ad ioptrique 
dont les pieces demontables 
ont eie retirees, ou la lanterne 
oü le dispositif catadioptrique 
est incorpore lorsqu’il est com- 
bine avec un autre feu, est 
soumis a 1 action d un brouil- 
lard salin pendant une periode 
de 50 heures, soit deux perio- 
des d exposilion de 24 heures 
chacune, separees par un In¬ 
tervalle de 2 heures pendant 
lequel on laisse secher Tcchan- 
ti llon. 

Le brouillard salin est obtenu 
en pulverisant ä 35 ? + 2° C 
une solution saline obtenue en 
dissolvant 20 ± 2 parlies en 
masse de chlorure de sodium 
dans 80 parties d’eau distillee 
ne contenant pas plus de 0,02 
°/o dimpuretes. 

Immediatement apres la fin de 
l'essai, 1 echantillon ne doit 
pas porter de traces d’une cor¬ 
rosion excessive pouvant af- 
fecter le bon fonctionnement 
de 1'appareiL 

IX.3 Resistance aux carburants 

La surface exterieure du dis- 
positif catadioptrique et en 
particulier de la plage eclai- 
rante sera Icgerement frottee 
avec un coton imbibe d un me- 
lange d e.ssence et de benzol 
(rapport 90 : 10}. Apres 5 mi¬ 
nutes environ, ladite surface 
sera examinec visuellemcnt. 
Elle ne devra pas presenter 
de modification decelable. 

IX.4 Resistance aux huiles 
de graissage 

La surface exterieure du dis¬ 
positif catadioptrique et en 
particulier de la plage eclai- 
rante sera legeremen! frottee 
avec un coton imbibe d'huile 
de graissage detergente. Apres 
5 minutes environ, ladite sur¬ 
face sera essuyee. On mesure- 
ra ensuite le CIL (paragraphe 
V.3.2), 

IX.5 Resistance de la face 

posterieure accessible des 
dispositifs catadioptiiques 
miroites 

Apres avoirbrosse la face pos¬ 
terieure du dispositif catadiop- 


rnale beibohallen. Die Wider¬ 
standsfähigkeit der Außen¬ 
fläche gegen Matt werden und 
der Rückseite gegen Beschädi¬ 
gung der Schutzschicht is! nur 
dann besonders zu pmfen, 
wenn eine Korrosionsgelahr 
1 ür einen wesentlichen metalli¬ 
schen Bestandteil zu befürchten 
ist. 

Der Rückstrahler oder die 
Leuchte, in welcher der Rück¬ 
strahler bei Vereinigung mit 
einer solchen eingebaut ist, ist 
nach Entfernung aller abnehm¬ 
barer Teile 50 Stunden lang 
der Einwirkung eines Salz¬ 
nebels auszusetzen. Die Prüf¬ 
dauer beträgt zweimal 24 Stun¬ 
den mit einer Pause von zwei 
Stunden, in der man das 
Muster abtrocknen laßt. 


Der Salznebel wird durch Zer¬ 
stäuben einer Salzlösung bei 
35° ± 2° C erzeugt; iür die 
Salzlösung sind 20 ± 2 Ge¬ 
wichtsteile Natriumchlorid in 
80 Teilen destilliertem Wasser, 
das höchstens 0,02 " » Ver¬ 

unreinigungen enthalten darf, 
zu lösen. 

Unmittelbar nach Abschluß der 
Prüfung darf das Muster keine 
starken Korrosionserscheinun¬ 
gen aufweisen, die die richtige 
Wirkung des Musters beein¬ 
trächtigen könnten. 

IX.3 Beständigkeit gegen Kraftstoffe 

Die Oberfläche des Rückstrah¬ 
lers, insbesondere der Lieht- 
austrittsfiäche, ist leicht mit 
einem Baumwollappen abzu¬ 
reiben, der mit einem Benzin- 
Benzol-Gemisch (Verhältnis 
90 : 10) getränkt ist. Nach un¬ 
gefähr fünf Minuten wird die 
Oberfläche besichtigt. Sie dari 
keine sichtbaren Verändemn- 
gen aufweisen. 

IX.4 Beständigkeit gegen Schmier¬ 
öle 

Die Oberfläche.des Rückstrah¬ 
lers, insbesondere der Licht- 
austrittsflüche, ist leicht mit 
einem Baumwollappen ab/urei¬ 
ben, der mit Schmieröl mit 
Reinigungswirkung getränkt 
ist. Nach ungefähr fünf Minu¬ 
ten wird die Oberfläche gesäu¬ 
bert und der Rückstrahl wert 
bestimmt (siehe Anhang V, 
Unterabsatz 3.2). 

IX.5 Beständigkeit der zugänglichen 
Rückseite von verspiegelten 
Rückstrahlern 

Nach Abbürsten der Rückseite 
des Rückstrahlers mit einer 
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b r u s h e d w i t h a h a r d n y 1 o n 
brush and then covered or 
Ihoroughly wetted vvith a rnix- 
ture of petrol and benzol (Pro¬ 
portion 90:10) lor one minute. 
The mixture shall then be re- 
movecl and the device allowed 
to dry. 


As soon as evaporation is 
completed, an abrasion lest 
shall be made by brushing the 
reverse side with the same 
nylon brush as betöre. 

The CIL shall then be meas- 
ured (paragraph V.3.2) aftei 
the whole surface ot the mir- 
ror-backed reverse side bas 
been covered with Indian ink. 


Annex X 

Stability of the Optical Properties 1 ) 
of Reflex Reflection Devices with 
Ageing 

X.l The authority which granted 
approval shall have the right 
to check the stability of the 
optical properties of a type 
of reflex refleciing device in 
Service as ageing takes place 


X.2 The competent authorities of 
countries other than the 
country in which approval was 
granted may carry out similav 
checks in their territory. If a 
type of reflex reflector displays 
a regulär deficiency when in 
use, they shall send any parts 
selected for testing to the 
authority which granted ap¬ 
proval, with a request for its 
opinion. 


X 3 In the absence of other crite- 
ria, the concept of "regulär 
deficiency" of a type of reflex 
reflector when in use shall be 
interpreted in accordance with 
paragraph 6.1 of this Regula¬ 
tion. 


1) Despite the importante of tests to check 
the stability of the optical proper ties of 
reflex refleciing dev i cos as ageing takes 
place, it is not yet possible, ut the present 
stagc of toehnicnl development, to assoss 
this stability by laboratory tests of limited 
duraUon. 


trique avec une brosse a poils 
de nylon, de qualite dure, on 
recouvre cette face ou on l'hu- 
mecte fortement avec un nie¬ 
lange d'essence et de benzol 
(rapport 90 : 10) pendant 1 mi¬ 
nute. On enleve ensuite le 
melange et on laisse secher le 
dispositif catadioptrique. 

Des la fin de Levaporation, on 
procede a un essai d'abrasion 
en brossant la face posterieure 
avec la meine brosse gue pre- 
cedemment. 

On mesurera ensuite le CIL 
(paragraphe V.3.2) apres avoir 
recouvert d'encre de Chine 
toute la surface posterieure 
mi roitee. 


Annexe X 

Stabilile dans le temps des proprietes 
optiques l ) 

des dispositifs catadioptriques 

X.l L'autorite qui a accorde l‘ho- 

mologation a le droit de veri- 
fier dans quelle mesure la sta- 
bilite dans le temps des pro¬ 
prietes optiques d un type de 
dispositif catadioptrique en Ser¬ 
vice est assuree. 

X.2 Les autorites competentes des 

pays autres que le pays dont 
l’autorite competente a delivre 
l’homologation peuvent proce- 
der sur leurs territoires a des 
verifications semblables. En 
cas de deficience systematique 
d un type de catadioptre en 
Service, elles transmettront ä 
l'autorite qui a accorde l'ho- 
mologation les pieces evenluel- 
lement prelevees pour examen, 
en lui demandant son avis. 


X.3 A defaut d'autres elements 
d'appreciation, la notion de 
« deficience systematique » d’un 
type de catadioptre en Service 
s'interpretera dans le sens du 
paragraphe 6.1 du present 
Reglement. 


i) Malgre l'impoitance d'essais avant pour bul 
de verifier !a stabilile dans le temps des 
proprietes optiques des dispositifs entadiop- 
triques, ll n est pus enrore possible, dans 
3 etut actuel de ja technique, d en juqor 
par des essai» de laboratoire de du ree 
limitee. 


harten Nylonbürste wird diese 
Rückseite mit einem Benzin- 
Benzol-Gemisch (Verhältnis 

90 : 10) eine Minute lang gut 
benetzt. Dann läßt man das 
Gemisch abtropfen und den 
Rückstrahler trocknen. 


Nach dem Verdampfen wird 
che Rückseite nochmals mit der¬ 
selben Nylonbürste abgerieben. 


Dann ist der Ruckstrahl wert 
zu bestimmen (siehe Anhang V, 
Unterabsatz 3.2), nach dem die 
gesamte verspiegelte Rück¬ 
seite mit schwarzer Tusche ab¬ 
gedeckt worden ist. 


Anhang X 

Beständigkeit der optischen 
Eigenschaften') von Rückstrahlern 

X.l Die Behörde, die die Genehmi¬ 
gung erteilt hat, ist berechtigt, 
zu prüfen, in welchem Maße 
die Beständigkeit der optischen 
Eigenschaften eines Rücksfrah- 
lertyps [einer Rückstrahler¬ 
type] im Betrieb gewährleistet 
ist. 

X.2 Die zuständigen Behörden der¬ 
jenigen Länder, in denen die 
Genehmigung nicht erteilt 
wurde, können auf ihrem 
Hoheitsgebiet gleichartige Prü¬ 
fungen vornehmen. Wenn sich 
„systematische Fehler im Be¬ 
trieb" zeigen, sind die gege¬ 
benenfalls zur Prüfung ent¬ 
nommenen Teile der Behörde, 
die die Genehmigung erteilt 
hat, mit dem Ersuchen um 
Stellungnahme zu übersenden. 
Dabei ist die Meinung dieser 
Behörde zu erfragen. 

X.3 Solange weitere Richtlinien 
feilten, ist der Begriff „systema¬ 
tische Fehler im Betrieb" eines 
Rückstrahlertyps [einer Rück¬ 
strahlertype] im Sinne des 
Unterabsatzes 6.1 dieser Rege¬ 
lung auszulegen. 


3 ) Trotz clor Bedeutung einer Prüfunq auf Be¬ 
ständigkeit der optischen Eigenschaften von 
RiuksSotbb-r n ist es beim dm /.m f im n Stand 
der Technik noch nicht möglich diese Be¬ 
stand,ykei* durch Pinlumjen von kuizer 
Dauer in einer Prufsttäle zu beui teilen. 
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Annex XI 
Resistance to Heat 

XI. 1 The reftex reflecting device 

shall be kept for 12 consecu- 
live hours in a dry atmosphere 
at a temperature of 65 ± 2 ' C. 

XI.2 After this tost, no Cracking or 
apprec iable distortion of the 
reflex reflecting device and, 
in partkular, of its optical 
units nnisl be visible. 

XI 3 The colorimetric and photo- 

metric dmrac teristics shall be 
checked in accordance with 
pardgra])hs V.3.1 and V.3.2. 


Annex XII 
Colour-Fastness ’) 

XII 1 The authority which granted 
approval shall have the right 
to check the colour-fastness of 
a type of retlex reflecting 
device in service. 


XI 1.2 The competent aulhorities of 
count ries othor than the 
country in which approval was 
granted may carry out similar 
checks in their territory. If a 
reflex reflector displays a 
regulär deficiency when in 
use, they shall send anv parts 
solectod for testing to the 
authority which granted ap¬ 
proval, with a regnest for its 
opinion. 


XII.3 ln liie absence of olher criteria, 

the concept of "regulär defi- 
ciency" of a reflex reflector 
vvhcn in use shall be Inter¬ 
pret cd in accordance with 
paragraph 6 1 of this Regula¬ 
tion. 


1) Despik- Ihe impoibmrr of tesls to cbedv the 
cohiur t.i-itness nt H-ri.-x reflcfiiiHf devices 
it is ind y• t f)i>ss;Sh‘ ut ttm picsenl skuje 
of li-(tum<il (l( i V! , !n|,nirril 1 k> os.sess culnur- 
fdstmss by ]<il>or<iH>ry tests of limited 
duiution. 


Annexe XI 

Resistance a la chaleur 

XI I Le dispositif catadioptrique se- 
ra maintenu pendant 12 heures 
consecutives dans une atmo¬ 
sphere sedie, a la temperature 
de G5 C ± 2 C. 

XI.2 Apres l'essai, on ne devra pou- 
voir constator visuellement au- 
cuno deformation sensible ou 
lehne du dispositif catadioptri¬ 
que et on pai tit ulier des ele- 
ments nptjques. 

XI.3 Les caracterisl iques coloi ime- 

friques et photometriques se- 
ront conti ölees fparagraphes 
V.3.1 et V.3.2). 


Annexe XII 

Stabilite de la couleur 1 ) 

XII.1 L’autorite qui a accorde 1 ho- 

mologation a le droit de veri- 
fier dans quelle mesure la sta¬ 
bilite de la couleur d un type 
de dispositif catadioptrique en 
service est assureo 

XII.2 Les autorites competentes des 
pays autres que le pays dont 
l’autoiite competente a delivre 
l'homologalion peuvent proce- 
der sur lenis tenitoires ä des 
verifications scmbhibles. En ras 
de deficience systematique d un 
type de rutadioptre en service, 
elles transinoMmnt ä l'admi- 
nistrafion qui n accorde l’ho- 
mologation les pihres eventuel¬ 
lem ent prölevees pour ex amen, 
en lui demandanf son a\is. 


XI! 3 A delaut d'autres elements 
d'appreciation, la notion - defi¬ 
cience systematique - d'un type 
de caladioptre cn service s in- 
terpreteia dans le sens du 
paragraphe 6.1 du Reglement. 


*) Malgre l imporkinco d ossnis ayunt pour 
but de venfier la stabilite de ia couleur 
des di spositifs ca trief lopt/jijues, il nrst pas 
encote possible, rt.ius 1 eint <i( luet de la 
tedirnque, d en juijer par dos essuis de 
laburutum? de du ree limitee. 


Anhang XI 
Wärmebeständigkeit 

XI. 1 Der Rückstrahler ist in trocke¬ 
ner Luft 12 Stunden lang un¬ 
unterbrochen einer Temperatur 
von 65 ± 2 C nus/usot/en. 

XI,2 Nach der Prulung du t len bei 
den Rücks! i ahlern und insbe¬ 
sondere bei den optischen Ele¬ 
menten keine sichtbaren Form¬ 
veränderungen oder Risse fest¬ 
stellbar sein. 

X1.3 Die Faibmerkmale und die 
licht technischen Werte sind 
nach Anhang V, Unterabsütze 
3.1 und 3.2 zu prüfen. 


Anhang XII 
Farbbeständigkeit ’) 

XII. 1 Die Behörde, die die Genehmi¬ 
gung erteilt hat, ist berechtigt, 
zu prüfen, in welchem Maße 
die Farbbeständigkeit eines 
Rückst]ahlertyps [einer Rück¬ 
st rahlpi type] im Betrieb ge¬ 
währleistet ist. 

XI12 Die zuständigen Behörden der¬ 
jenigen Länder, in denen die 
Genehmigung nicht erteilt 
wurde, können auf ihrem Ho¬ 
heitsgebiet gleichartige Prüfun¬ 
gen vornehmen. Wenn sich 
„systematische Fehler im Be¬ 
trieb" zeigen, sind die gege¬ 
benenfalls zm Priitung ent¬ 
nommenem Teile der Behörde, 
die die Genehmigung er I eilt 
hat, mit dem Ersuchen um 
Stellungnahme zu übersenden. 
Dabei ist die Meinung dieser 
Behörde zu ei l ragen 

XII 3 Solange weitere Richtlinien 
fehlen, ist der Begiill „syste¬ 
matische Felder im Betrieb" 
eines Rückstrahlertyps feiner 
Riukstrahleitype] im Sinne des 
Unterabsntz.es 6 1 dieser Rege¬ 
lung aus/ulegen. 


i) Tiotz clor Bedeutung einer Pnifung auf 
Feil hbestdnd ,<jk<ut von Kucks* i ab h ; n ist cs 
beim lit-j/i ikrjen Skmd der Teibi.ik iiu<b 
nie 1 1 ( möglich, diese Bestundujki it dm eh 
Piuhmqen von km/ei Duuei an einer Piuf- 
stelle zu beurteilen. 
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Appendix to the Regulation and annexes 
Chronological Order of tests 


Test 


General specifications: inspection 

Shapes and dimensions: inspection 

Colorimetry: inspection 

trichromatic Coordinates in case ot doubt 

Photometry: limited to 20' and V H = 0° 

coniplete 

Water: 10 min in normal position 

10 min in invertecl position 
inspection 

Colorimetry: inspection 

trichromatic Coordinates in c ase of doubt 

Photometry: limited to 20‘ and V = H = 0° 

Fuels; 5 min 

inspection 

Oils: 5 min 

inspection 

Colorimetry: inspection 

trichromatic Coordinates in case of doubt 

Photometry: limited to 20' and V = H = 0° 

Corrosion: 24 hours 

2 hours' inlervcil 
24 hours 
inspection 

Reverse side: 1 min 

inspection 

Heat: 12 h at 65° ± 2 C C 

inspection for distortion 

Colorimetry: inspection 

trichromatic Coordinates in case of doubt 

Photometry: limited to 20' and V = H = 0° 

Stability with ageing 

Colorimetry: inspection 

or trichromatic Coordinates 

Photometry: limited to 20’ and V = II — 0° 

Colour-fastness 

Colorimetry: inspection 

or trichromatic coordinates 

Photometry: limited to 20' and V = H = 0° 

Deposit of samples with authorities 


S a in p I e s 

a [ b | c | d | e | I | g | h | i | j 
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Appendice au Reglement et aux annexes 
Ordre chronologique des essais 


Articlc 


Essai 


6 Specifieations generales — examen visuel 


VI 

Formes et dimensions — examen visuel 


VII 

Colonmetrie: examen visuel 

coordonnees triehrotnatigues s il y a doute 

VIII 

Photomötrio: limitee-20 et V ----- II — 0 


VII 1.3 

completc 


IX 1 

Eau: 10 min position normale 

10 min position renvcrsee 
examen visuel 


V.3.1 

Colorimetrie: examen visuel 

coordonnees trichromatiques s'il y a 

duute 

V.3.2 

Photometrie: limitee-20 r et V — H = 0 


IX.3 

Carburanfs: 5 min 

examen visuel 


IX.4 

Huiles: 5 inin 

examen visuel 


V.3.1 

Colorimelri; examen visuel 

coordonnees trichromatiques s'il y a 

doute 

V.3.2 

Photometrie: limitee-20’ et V — H = 0^ 


IX.2 

Corrosion: 24 heures 

2 heures repos 

24 heures 
examen visuel 


IX.5 

Face posterieure: 1 min 

examen visuel 


X! 

Chaleur: 12 h — 65° ± 20° C 

examen visuel pour deformations 

V.3.1 

Colorimetrie: examen visuel 

coordonnees trichromatiques s'il y a 

doute 

V.3.2 

Photometrie: limitee-20’ et V = 11 = 0 ' 


X 

Stabilite dans ie temps 


V.3.1 

Colorimetrie: examen visuel ou 
coordonnees trichomatiques 


V.3.2 

Photometrie: limitee-20’ et V — H - 0 


XII 

Stabilite de la couteur 


V.3.1 

Colorimetrie: examen visuel ou 

coordonnees trichromatiques s'il y a 

doute 

V.3.2 

Photometrie: limitee-20' et V — H = 0° 


5 1 

Depot aupres Administration 
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Zusatz zu der Regelung und den Anhängen 
Zeitliche Reihenfolge der Prüfungen 


Ziffer 


6 

VI 

VII 

VIII 

VIII 3 

IX l 

V.3.1 

V.3.2 
IX 3 


IX 4 


V.3.1 

V.3.2 
IX 2 


IX.5 

XI 

V.3.1 

V.3.2 

X 

V 3.1 

V.3.2 

XII 

V.3.1 

V.3.2 

5.1 


Prüfung 


Allgemeine Bestimmungen — Augenschein 

Form und Abmessungen — Augenschein 

Farbmessung: Augenschein; 

im Zweifelsfall trichromatische Koordinaten 

Lichttechnische Messung: Begrenzt auf 20' und V — H — 0 : 

vollständig 

Wasser: 10 min in Normallage 

10 min in umgekehrter Lage 
Augenschein 

Farbmessung: Augenschein; 

im Zweitelsfall trichromatische Koordinaten 

Licht technische Messung : Begrenzt auf 20' und V — H ~ 0 

Kraftstoffe: 5 min 

Augenschein 

Schmieröle: 5 min 

Augenschein 

Farbmessung: Augenschein; 

im Zweilelsfall trichromatische Koordinaten 

Licht technische Messung: Begrenzt auf 20' und V LI = 0 

Korrosion: 24 Stunden 

2 Stunden Unterbrechung 
24 Stunden 
Augenschein 

Rückseite: 1 min 

Augenschein 

Wärme: 12 Stunden bei 65° i 2° C 

Augenschein in bezug auf Furmvei Änderungen 

Farbmessung: Augenschein; 

im Zweilelsfall trichromatische Koordinaten 

Licht technische Messung: Begrenzt auf 20' und V = 11 = 0" 

Beständigkeit 

Farbmessung: Augenschein 

oder trichromatische Koordinaten 

Lichtlechmsche Messung: Begrenzt auf 20' und V = H = 0° 

Farbbeständigkeit 

Fai bruessung: Augenschein 

oder trichromatische Koordinaten 

LichUechnische Messung: Begrenzt auf 20' und V — H = 0° 

Aufbewahrung bei der Behörde 


Muster 


a | b | c | d 1 e | f 1 g 1 h 1 i 1 j 
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Regelung [Reglement] Nr. 4 
Einheitliche Vorschriften 

für die Genehmigung der Beleuchtungseinrichtungen 
für das hintere Kennzeichenschild [die hintere Kennzeichentafel] von Kraftfahrzeugen 
(mit Ausnahme von Krafträdern) und ihren Anhängern 

Regulation No. 4 
Uniform Provisions 

for the Approval of Devices for the Illumination of Rear Registration Plates 
of Motor Vehicles (Except Motor Cycles) and their Trailers 

Reglement n°4 
Prescriptions uniformes 

relatives ä l'homologation des dispositifs d'eclairage de la plaque-arriere 
d'immatriculation des vehicules ä moteur (ä l'exception des motocycles) 

et de leurs remorques 


1 Definition 

By "device for the illumination of 
rear registration plates", hereinafter 
called "illuminating device“, is meant 
the device which illuminates the rear 
registration plate by reflection. For 
the approval of this device the Illu¬ 
mination of the space to be occupied 
by the plate is detormined. 


2. Application 

The application for approval shall 
be submilled by the holder of the 
trade namc or mark or by his duly 
accredited representalive. It shall 
specifv whether the devire is intended 
to illuminatc a vvide plate (520 120 

mm), toll plale (340 >' 240 mm) or 
both a wide and a tall plate. It shall 
be accornpanied by the follovving, in 
lespect of eacli type: 


(a) drawings (three copies) in suffi- 
cient detail to permit Identification 
of the type and showing gcomet- 
rically the Position in which the 
illuminating device is to be fitted 
in relation to the space to be oc¬ 
cupied by the registration plate, 
and the outlines of the area ade- 
quately illuminated; 


(b) a brief technical specificaMon stat- 
ing the type and power of the 
lamp or lamps recommended by 
the manufactuier; 


(c) two samples, equipped vvith the 
lamp or lamps recommended. 


1. Definition 

Par « dispositif d'eclairage de Ia 
plaque arriere d'inimatriculation» de- 
nomme ci-apres «dispositif d'eclai¬ 
rage on entend le dispositif assurant 
l'eclairage par rellexion de la plaque- 
arriere d'immatriculation. Pour 1 ho- 
mologation de c:e dispositif on deter- 
mine l'eclairage de l'emplacement 
destine ä recevoir la plaque. 


2. D e m a n d e s 

La demande d'homoloqution sera 
presentce p<ir le dötonlour de la mar- 
que de fabrique on de commerce ou 
son representant clüment accredite. 
Elle precisora si le dispositif est prevu 
pour l'eclairage dun emplacement 
lang (520 120 mm), dun emplare- 

ment haut (340 x 240 mm) ou ä la 
fois d'un emplacement long et d un 
emplacement haut. Elle sera ac- 
compagnee pour chaque type: 

a) de dessins en trois exemplaires 
suffisammont detailles pour per- 
mettre l'identificntinn du type et 
indiquant les comlitions geometri- 
ques du montage du dispositif 
d'eclairage par rapport ä la sur- 
face qui doit recevoir la plaque 
d'immatriculation ainsi que les 
contours de la zone convenable- 
ment eclairee; 


b) d’une description teebnique suc- 
cincte precisant notamment le type 
et la puissance de la lampe ou des 
lampes prevues par le construc- 
teur; 

c) de deux echantillons, munis de la 
lampe ou des lampes prevues. 


1. Begriffsbestimmung 

Unter „Beleuchtungseinrichtung für 
das hintere Kennzeichenschild [die hin¬ 
tere Kennzeichentafel]", nachstehend 
„Beleuchtungsein rieht ring 1 ' genannt, 
versteht man die Einrichtung, die die 
Beleuchtung des hinteren Kennzeichcn- 
schildes [der hinteren Kennzeichen- 
tafel] durch zurück geworfenes Licht 
gewährleistet. Ftir die Genehmigung 
dieser Einrichtung wird die Beleuch¬ 
tung der für die Anbringung des 
Kennzekhenschildes (der Kenn/ei(hon¬ 
tafel) vorgesehenen Flüche bestimmt. 


2. Antrag 

Der Antrag auf Erteilung einer Ge¬ 
nehmigung ist von dem Inbabei der 
Fabrik- oder Handelsmarke oder sei¬ 
nem ordentlich bevollmächtigten Ver¬ 
treter ein zu reichen, ln dem Antrag ist 
anzugeben, ob die Einrichtung tur 
lange (520 ■ 120 mm), für hohe (340 • 
240 mm) oder sowohl lür lange' als 
auch für hohe Kennzeichonschjlder 
[Kennzeichentafelnj bestimmt ist. Dem 
Antrag sind für jeden Typ (jede Type] 
beizufügen: 

a) Zeichnungen in dreifacher Ausferti¬ 
gung, die mit genügender Deutlich¬ 
keit die Feststellung des Typs (der 
Type) gestatten und die geometri¬ 
schen Bedingungen für die Anbrin¬ 
gung der Bekuichlungseinrichtung 
mit Bezug auf die Anbringungs- 
fläche für das Kennzeichenschild 
[die Kennzeichentafel] sowie den 
Umriß der entsprechend zu be¬ 
leuchtenden Flachen erkennen las¬ 
sen; 

b) eine kurzgefaßte technische Be¬ 
schreibung, aus der vor allem der 
Typ [die Type] und die Leistungs¬ 
aufnahme der vom Hersteller vor¬ 
gesehenen Glühlampe oder der 
Glühlampen hervorgehen; 

c) zwei Muster mit der oder den vor¬ 
gesehenen Glühlampen. 


3 
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3. Markings 

Illuminating devices submitted for 
approval must bear: 

(a) the trade name or mark of the 
maker or manufacturer of the illu¬ 
minating device? 

(b) a space of sufficient size for the 
approval mark; this space shall 
be shown in the drawings men- 
tioned in paragraph 2 (a) above. 

4. Approval 

Euch Contracting Party to the 
Agreement applving this Regulation 
may grant approval in accordance 
therevvith only to devices manufac- 
tured in its territory, or to devices 
manufactured in the territory of a 
country not applying the Regulation 
and not yet approved by another Con¬ 
tracting Party applying this Regula¬ 
tion. 


If the two samples of a type of 
illuminating device submitted in ac¬ 
cordance with paragraph 2 above sat- 
isfy the provisions of this Regulation, 
approval shall be granted. 

An approval number shall be as- 
signed to each type approved; the 
number so assigned may not be as- 
signed by the same Contracting Party 
to another type of illuminating device. 
Notice of the approval of a type of 
Illumination shall be communicated 
to the Parties to the Agreement of 
20 March 1958 applying this Regula¬ 
tion by means of a form conforminy 
to the model in annex 2 to this Regu¬ 
lation and an attached drawing. 


Every illuminating device conform- 
ing to a type approved under this 
Regulation shall, in a^dilion to the 
markings relerred to in paragraph 
3 (a) above, bear an international ap- 
proval mark in conformity with an¬ 
nex 1, consisting of; 

(a) a circle surrounding the leüer "E" 
followed by a number identifying 
the country which has granted 
approval;') 

1) 1 for Ihe Federal Ropublic of Germany, 
2 for France, 3 for Ibily, 4 for the Nothcr- 
Idiuis, 5 for Sweden, 6 lur Bekpuin, 7 lor 
Hungary, 8 for Czec+ioslovakia, 9 tor Spain, 
10 for Yugoslavia and 11 for the United 
Kingdoni; subsequent uuiubeis will be as- 
signed to other countries in the chiono- 
loqical ordcr in which thoy ratify the 
Agreement concerning the Adoption of 
Uhiiform Conditions of Approval and Re- 
ciprocal Recugnition of Approval for Motor 
Vohicle Equipment and Parts, oi in which 
they accede to that Aqieement and the 
numbers thus assigned shall be com- 
mnnicaled by the Secietary-General of the 
United Nations to the Contracting Parties 
to the Agreement. 


3. Inscriptions 

Les dispositifs d'eclairage presentes 
a l'homologation porteront: 

a) la marque de fabrique ou de com¬ 
merce du fabricant ou du construc- 
teur du dispositif d'eclairage; 

b) un emplacement de grandeur süf¬ 
fisante pour la marque d'homologa- 
tion; cet emplacement sera indique 
sur les dessins mentionnes au 
paragraphe 2.a) ci-dessus. 

4. Homologation 

Chaque Partie contractante ä 1 Ac- 
cord appliquant le present Reglement 
ne pourra accorder une homologation 
conformement au present Reglement 
qu'aux dispositifs fabriques sur son 
territoire, ou ä ceux fabriques sur le 
territoire d un pays n'appliquant pas 
le present Reglement et non encore 
homologue par une autre Partie con- 
tiactante appliquant ce Reglement. 


Lorsque les deux echantillons d un 
type de dispositif d’eclairage pre¬ 
sentes cn execution du paragraphe 
2 ci-dessus satislont aux prescriptions 
du present Reglement, l'homologation 
est accordee. 

Chaque homologation accordee com- 
porte l’attribution d un numero d'ho- 
mologation; le numero ainsi attrihue 
ne peut plus et re attribue par la 
meine Partie contractante ä un autre 
type de dispositif d'eclairage. L'homo¬ 
logation dun type d’eclairage sera 
communiquee aux pays Parties a l'Ac- 
cord du 20 mars 1958 appliquant le 
present Reglement au moyen dune 
liehe conlorme au modele de l'anncxe 
2 de ce Reglement et dun dessin 
joint. 

Tout dispositif d'eclairage conforme 
ä un type homologue en application 
du present Reglement sera inuni, en 
plus des marques figurant au para¬ 
graphe 3.a) ci-dessus, d une marque 
d'homologation internationale con¬ 
forme ä l'anncxe 1 ci-apics et com- 
posee 

a) d un cercle a l'interieur duquel est 
placee la lettre «E» suivie d'un 
numero distinctif du pays ayant 
delivre l’homologation 1 ); 

i) t pour la Republique föderale d Allomagno, 
2 pour lu France, 3 pour Fllalie. 4 pour los 
Pays-Bus, 3 puur la Suede. 6 pour la Bel* 
giquo, 7 pour la Honrjrie. 8 pour In Tche- 
coslovaquie, 9 pour FEspagne ct 10 pour la 
Yuugosldvie; tos chiffrcs suivauts semnt at- 
trihues aux outres pays selon Fordrc chro- 
nologique de lern ratificalion de I Accoid 
concernant 1 adopfion de condition* uni¬ 
formes d’homologation et la retoenaissuuce 
reciproque de 1 homologation des pieces et 
equipements de vehtculos ä mobur ou de 
leut adhesion ä cet Accurd, et les chifltes 
ainsi attribues seront conimiiiiicjiins par le 
Secretaire general des Nations L'nics aux 
Parties contractantes a l'Accord. 


3. Aufschriften 

Die für die Erteilung einer Geneh¬ 
migung eingereichlen Beleuchtungsein¬ 
richtungen müssen aufweisen: 

a) die Fabrik- oder Handelsmarke des 
Herstellers der Beleuchtungsein- 
richlung; 

b) einen genügend großen Platz für 
das Prüfzeichen; dieser Platz ist auf 
den im Unterabsalz 2 a) erwähnten 
Zeichnungen anzugeben. 


4. Genehmigung 

Jede Vertragspartei, die diese Re¬ 
gelung anwendet, kann eine dieser 
Regelung entsprechende Genehmigung 
nur lür die auf ihrem Hoheitsgebiet 
hergestellten Einrichtungen erteilen 
oder für solche, die auf dem Hoheits¬ 
gebiet eines Landes, das diese Rege¬ 
lung nicht anwendet, hergestellt wer¬ 
den und für die von einer anderen 
Vertragspartei, die diese Regelung an¬ 
wendet, eine Genehmigung noch nicht 
erteilt wurde. 

Wenn die beiden Muster eines Typs 
[einerTvpe] einer Beleuditungseinrich- 
tung, die nach Absatz 2 cingereicht 
wurden, den Vorschriften dieser Rege¬ 
lung entsprechen, wird eine Genehmi¬ 
gung erteilt. 

Jede Genehmigung umfaßt die Zu¬ 
teilung einer Prüfnummer; die so zu¬ 
geteilte Nummer darf durch die gleiche 
Vertragspartei nicht mehr einem ande¬ 
ren Typ [einer anderen Type] einer 
Beleuchtungseinrichtung zugeteilt wer¬ 
den. Die Erteilung einer Genehmigung 
ist den Ländern, die Vertragspartei 
zum Übereinkommen vom 20. 3. 1958 
sind und die diese Regelung anwen¬ 
den, mit einem Formblatt mit/uteilen, 
das dem Anhang 2 dieser Regelung 
entspricht und dem eine Zeichnung 
beizufügen ist. 

Jede Beleuchtungseinrichtung, die 
einem [einer] unter Anwendung dieser 
Regelung genehmigten Typ [Type] 
entspricht, muß zusätzlich zu den Auf¬ 
schriften nach Unterabsatz 3 a) ein 
internationales Prüfzeichen nach An¬ 
hang 1 tragen, das besteht aus: 

a) einem Kreis, in dessen Innerem 
sich der Buchstabe „E' J und eine 
Kennzahl des Landes befindet, das 
die Genehmigung erteilt hat 1 ); 


i) 1 lui die Bundesrepublik Deutsch!.ind, 2 für 
Frankreich, 3 für Italien. 4 lui die Nieder¬ 
lande. 5 für Schweden. 6 tui Belqien. 1 tur 
Ungarn, 8 für die Tschechoslowakei. 9 für 
Spanien. 10 für Jugoslawien und 11 für das 
Vereinigte Königreich, die folgenden Zeinen 
werden den Ländern, die dem Ubejcinkotn- 
men über die Annahme einheitlicher Bedin¬ 
gungen für die Genehmigung der Aus- 
rusUingsgogenstüride lind Teile von Kraft¬ 
fahrzeugen [Motortahizeuqc*n| und über die 
gegenseitige Anerkennung der Gi r : , hm.«rang 
beigetreten sind, nach der zeitlichen Reihen 
folge ihre: Ratifikation oder ihres Beitritts 
zugefeiK, und die so zugeteillen /Odilen 
worden den Verl: ngspar leien vorn Gi m mI- 
sekretür der Vereinten Nationen nulgeleilt, 
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(b) an approvai number. 

These markings shall be clearly 
legible and indelible; they shali be 
placcd on Ihe illuminating device in 
such a way as to be visible from the 
outside, if possible, when the illu- 
minating device is fitted on the ve- 
hicle. 


5. General specifications 

Each sample shall confonn to the 
lighting specifications set forlh in 
Paragraph 9 belovv. 2 ) 

Illuminating devices must be so 
designed that the entire surface to 
be illuminated is visible from the 
rear within the field of Vision indiral- 
ed in the clrawing in annex 4. 

All measuremenls sh f iIJ be carried 
out by adjusting the lamp or lamps 
of the illuminating device to the 
minimum light flux prescribed for the 
test voltage in the spec :r cation of the 
lamp or lamps for the device. 


6. Colour o ( light 

The light of the lamp used in the 
illuminating devir^ must be sufficienl- 
ly colourless not to cause any ap- 
prectable change in Ihe colour of the 
regist rat ion plate. 

7. Angle o t i n c i d e n c e 

The manufacluier of the illuminat¬ 
ing device shall specify the position 
in which the device is to be titled in 
relation to the spare for the registia- 
tion plate; the device must be so 
placed that the angle of incidence of 
the light on the surface of the plate 
does not exceed 82 J at any point 
on the surface to be illuminated, this 
angle being measured from the ex- 
tremity of the device's illuminating 
area which is furthest from the sur- 
face of the plate. If there is more than 
one iiluminaling device, the foregoing 
requirement shall apply only to that 
part of the plate intended to be illu- 
rninated by the device concerned. 


The device inust be so designed 
that no light is emitted directly to- 
wards the rear, with the exception 
of iecJ light if the device is combined 
oi grouped with a rear lamp. 


-I I ) i • - - ■ ■ sp r ‘rif(< ih'inv ,i[-’ such ns lo onstne 

■ '1 :i 111! y 11 I fi" .m. 111 .111.»:l ri{ 111,> 

u ,a.n 11 1o■ (I h>it e\cct/d 30 on 
t 111 ■ •; ' l ■ i i ..1 t i l : • O'iIumI. 


b) du numero d’homologation. 

Ces inscriptions seront neltement 
lisibles et indelebiles; eiles seront ap- 
posees sur le dispositif declairage de 
maniere ä etre si possible visibles 
de I'exterieur lorsque le dispositif 
declairage est monte sur le vehicule. 


5. Specifications generales 

Chacun des echantillons satisfera 
ciux specifications declairage indi- 
quees ci-apres au paragraphe 9.-) 

La construction du dispositif d eclai¬ 
rage doit etre teile que la surface 
destinee ä etre eclairee reste sur 
toute sa surface visible de larnere 
dans le champ detini au croquis de 
l’annexe 4 ci-jointe. 

Toutes les mes urcs s effectuent en 
reglant la lampe, ou les lampes, du 
dispositif d eclairage au flux lumineux 
minimal prescrit pour la tension d es- 
sai par la norme prevue de la lampe 
ou des lampes pour l'appareil. 


6. Couleur de 1 a lumiöie 

La furniere du feu du dispositif 
declairage doit etre sulfisamment 
incoloie pour ne pas modifier sen- 
siblement la couleur de la plaque 
dimmat i iculation. 


7. Incidence de la furniere 

Le constructeur du dispositif cf eclai¬ 
rage fixe les conditions de montage 
de ce dispositif par rapport ä l'empla- 
cement destine ä la plaque d immatri- 
culation; ce dispositif doit occuper une 
position teile qu en aunin de points 
de la surface a eelairer 1‘angle d’inci- 
dence de la furniere sur la surface de 
la plaque ne seit superieur ä 82°, cet 
angle etant mesure par rapport a l ex- 
tremite de la plage eclairante du dis¬ 
positif la plus eloignee de la surface 
de la plaque. Lorsqu'il y a plus d un 
dispositif declairage, cette exigcnce 
ne s applique qu ä la partie de la pla¬ 
que destinee ä etre eclairee par le 
dispositif coi i espondant. 


Le dispositif devra etre concu de 
facon quaucun rayon de lumiere ne 
soit dinge direetement vers 1’ariiere. 
exception faite de rayons de lumiere 
rouge dans le cas oü le dispositif est 
combine ou groupe avec un feu ar- 
riere. 


2) Ces spöcilk iitinns porme.-ttont d nssurcr uno 
bonx.t- vi^ibiüli- du numero d unmali icuki- 
tion üui le vehicule, I inclinuison 

du riiimom ne dpp^ssp pas 30' de part ou 
d dutre de la vcrlrcale. 


b) einer Prüfnummer. 

Diese Aufschriften müssen deutlich 
lesbar und dauerhaft sein. Sie müssen 
auf der Beleuchtungseinrichtung mög¬ 
lichst so angebracht sein, daß sie von 
außen lesbar sind, wenn die Beleuch- 
tungsoim ichlung am Fahrzeug ange¬ 
bracht ist. 


5. Allgemeine B e s t i m m u n g o n 

Jedes Muster muß den im Absatz 9 
enthaltenen Be le u eh tu nys Vorschriften 
genügen. 2 ) 

Die Beleuchtungseinrichtungen müs¬ 
sen so gebaut sein, daß die gesamte 
zu beleuchtende Flache in dem in der 
Zeichnung des Anhangs 4 bestimmten 
Feld von hinten sichtbar bleibt 

Alle Messungen sind hei dem Min- 
d es 11 i eilt st i om der Glühlampe oder der 
Glühlampen der Beleuchtunyseim ich¬ 
tung durchzufuhren, dei bei Prulspan- 
nung in der für diese Glühlampe oder 
Glühlampen vorgesehenen Norm an¬ 
gegeben ist. 

6. Fd i be des Lichts 

Das von der Beleuchfungseinruhfunq 
ausgestrahlte Licht muß soweit farblos 
sein, daß die Faibe des Kennzeichen- 
Schildes (der KenuzeiehentafelJ nicht 
wesentlich verändert wucl 


7. L i c h t e i n 1 a 11 

Der Hersteller der Beleuchturnjsem- 
richtung hat die Anbi ingunysbedin- 
gungen lür die Einrichtung in bc/ug 
auf die tür das Kennzeichensdnld [die 
Kennzeichentafelj bestimmte Flache 
anzugeben; diese Einrichtung muß so 
angebracht sein, daß in keinem Punkt 
der zu beleuchtenden Fläche der Win¬ 
kel des Lichteinfalls auf diese Fläche 
größer als 82^ ist, wobei dieser Win¬ 
kel zu der von dei Oberfläche des 
Kennzeichenschildes [der Kennzeichen- 
tatelj am weitesten entfernten Stelle 
der Lichtaiistrittsflciche der Einrichtung 
zu messen ist. Wenn mehrere Bo leuch- 
tungseim ichlungen vorhanden sind, 
ist diese Forderung nur auf denjenigen 
Teil des Schildes (der Tafel] anzuwen¬ 
den, dei durch die betreuende Einrich¬ 
tung beleuchtet weiden soll. 

Die Einrichtung muß so gebaut :sein, 
daß kein Lichtstrahl unmillelhai nach 
hinten austiill; ausgenommen ist rotes 
Licht, sofern die Einrichtung mit einer 
Schlußleuchte (einem Decklicht] ver¬ 
einigt ist. 


-) Dipsu Bps’ n qowoihi Irisk :i t iiip 

ejutu Lpsbiitkpit <lp> k.pntj/pir Iipiis ui-nn .tm 
k<ihr/.« u(| die Nphiuntj dt s Kpnti/t-uln n- 
sdnldcs [dt‘i Krim /riUii-tif,!ttd | 30 /ur \Yr- 
tik.jlcii ridch dpi ciiipti udpf andeien Seste 
nieilL uüeibdjj eitet. 
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8. Measuring procedure 

Luminance measurements shall be 
made on a piece of clean white blot- 
ting paper with a minimum diffuse 
reflection factor or 70 per cent, of 
the same dimensions as the registra- 
tion plaie, placed in the Position 
normal! y occupied by it and 2 mm in 
front of its holder. 


Luminance measurements shall be 
made perpendicularly to the surfacc 
of the paper, at the points shown in 
annex 3 according to the type of 
plate for which the device is intended, 
each point representing a circular 
area 25 mm in diameter. 


9. Photo m et ric characteristics 

At each of the points of measure- 
ment shown in annex 3, the luminance 
B shall be at least equal to 2.5 cd/m 2 . 

The gradient of the luminance be- 
tween the values Bi and B^, measured 
at any two pnhits 1 and 2 selected 
from among those mentioned above, 
shall not exceed 2 X BoTm, Bo being 
the minimum luminance measured at 
the various points, thaf is to say 


B,> —Bi 

-- < 2 X Bo cm 

distance 1 —2 in cm 


10. Conformity 
in manufdcture 

All illuminating devices bearing an 
approval mark provided for in this 
Regulation shall conform to the type 
app roved. 

The luminance B of any device 
picked at random from a mass pro- 
duced batch shall not be lower than 
2 cd. m- and, in the torniula for the 
gtudient, the factor 2 may be replaced 
by 3. 


11. Pemiltios für non- 

co n for m i t y in ma n uIu c tu r e 

The approval granted in respect of 
an illuminating device may be with- 
diawn if Ihe conditions specified 
above are not satisfied, or if iilu- 
minating device bearing the approval 
mark is not in conformity with the 
type app roved. 

Wilhdrawal of approval shall be 
notilied to countries Parties to the 
Agreement of 20 March 1058 apply- 


8. Methode de mesure 

Les luminances seront mesurees sur 
une feuille de papier buvard blanc 
mat, d un facteur de reflexion diffuse 
d un minimum de 70°/», ayant les di¬ 
mensions et placee ä 1‘endroit qu’oc- 
cuperait normalement le signe d'im- 
matriculafion et 2 mm en avant de 
son support. 


Les luminances seront mesurees 
perpendiculairement ä la surface du 
papier aux points dont l’annexe 3 in- 
dique la position en fonction de la 
destination du dispositif, chaque point 
representant une zone circulaire 
ayant 25 mm de diametre. 


9. Caracferistiques photo- 
metriques 

La luminance B doit etre au moins 
egale ä 2,5 cd/m 2 en chacun des points 
de mesure definis ä l'annexe 3. 

Le gradient de la luminance entre 
les valeurs Bi et B^ t mesurees en deux 
points quelconques 1 et 2 thoisis par- 
mi les points mentionnes ci-dessus, ne 
peut depasser 2 X Bu cm, Bo etant la 
luminance minimale relevee aux di¬ 
vers points de mesure, e'est-ä-dire 


B-> — Bi 

distance 1—2 en cm 


10. Con for mite de la produc- 
t i o n 

Tout dispositif declairage portant 
une marque d'homologation prevue au 
present Reglement doit etre conforme 
au type homologue. 

Pour un dispositif quelconque pre- 
leve dans une fabrication de serie, 
la luminance B ne peut etre inferieure 
d 2 cd/m 3 et, dans la formule du gra¬ 
dient, le facteur 2 peut etre remplace 
par 3. 


11. S a n c l i o n s pour n o n - c o n 1 o r - 
mite de l a production 

L'homologation delivree pour un 
dispositif d eclairage peut etre retiree 
si les conditions enoncees ci-dessus 
ne sont pas respectees ou si un dis¬ 
positif declairage portant 3a marque 
d'homologation n’est pas conforme au 
type homologue. 

Le retrait d une homologution sera 
communique aux pays Parties ä l’Ac- 
cord du 20 mais 1958 appliquant le 


8. Meßmethode 

Die Leuchtdichten werden auf einem 
mattweißen Löschpapier gemessen, 
dessen diffuse Rückstrahlung minde¬ 
stens 70 °/n beträgt; Abmessungen und 
Anbringung des Löschpapiers sollen 
so sein wie die des [der] normaler¬ 
weise zu verwendenden Kennzeichen¬ 
schildes [Kennzeichentale]], wobei sich 
das Papier 2 mm über dem Halter für 
das Kennzeichensduld (die Kenn¬ 
zeichentatei] befindet. 

Die Leuchtdichten sind senkrecht zur 
Papierflache in den Punkten zu mes¬ 
sen, die im Anhang 3 je nach dem 
Verwendungszweck der Beleuchtungs¬ 
einrichtung angegeben sind, wobei 
jeder Meßpunkt eine Kreisfläche von 
25 mm Durchmesser darsteilt. 


9. Lichttechnische Merkmale 

Die Leuchtdichte B muß mindestens 
2.5 cd m 2 in jedem der Meßpunkte 
nach Anhang 3 betragen. 

Der Gradient der Leuchtdichte zwi¬ 
schen den Werten Bj und B_> P gemessen 
in den Punkten 1 und 2, die aus den 
vorstehend erwähnten Meßpunkten 
beliebig ausgewahlt wurden, darf 
2 X Bo cm nicht überschreiten, wobei 
Bo die kleinste Leuchtdichte bedeutet, 
die in den verschiedenen Meßpunkten 
festgestellt wurde, d. h. 

B-> — B. 

—77—I-ri-TT"- X 2 X Bn cm 

Abstand i — 2 in cm 


10. Übereinstimmung der 
Herstellung 

Jede rnit einem in dieser Regelung 
vorgesehenen Prüfzeichen versehene 
Beleuchtungseinrichtung muß dem 
[der] genehmigten Typ [Type] ent¬ 
sprechen. 

Bei Einrichtungen, die der Serien¬ 
herstellung entnommen werden, darf 
die Leuchtdichte B nicht unter 2 cd m 2 
liegen, der Faktor 2 in der Formel für 
den Gradienten kann durch 3 ersetzt 
werden. 


11. Maßnahmen bei Ab w e i c h u n - 
gen in der Herstellung 

Die tür eine Beleuchtungseinrichtung 
erteilte Genehmigung kann /urückge- 
nommen werden, wenn die vorstehen¬ 
den Bestimmungen nicht eingehalten 
sind oder wenn eine Bel euch tun gs- 
einrichtung, die das Prüizeichen trägt, 
nicht mit dem genehmigten Typ [der 
genehmigten Type] über einstimmt. 

Die Zurücknahme einer Genehmi¬ 
gung wird den Ländern, die Vcutiags- 
partei des Übereinkommens vom 20 3. 
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ing this Regulation, by means of a 
form oonforming to the model in an- 
nex 2 to this Regulation. 

Note: *) 

The test laboratories authorized to 
approve illuminating devices in ac- 
cordance with the above provisions 
are as lollows: 

ln the Federal Republic of Germany: 


In Italy: 


*) On acroptiug this> Regulation oarh roimfry 
must supply the n.irnes and addiesses ot 
it^ lahm ,i(oi ic',. 


present Reglement au moyen d'une 
fiche conforme au modele de Fan- 
nexe 2 present Reglement. 

Note: *) 

Les laboratoires d’essai agrees pour 
l homologation des dispositifs d ec lai¬ 
rage, conformement aux prescriptions 
ci-dessus, sont les suivants: 

en Republique föderale d’AHemagne; 


en Italie: 


*) Au moment oii j] acerpfpra le present Re¬ 
glement tuut pavs imhquera le num et 
l'adrossc de sos l<ibmcituirc!>. 


1958 sind und diese Regelung anwen¬ 
den, mit einem Formblatt nach An¬ 
hang 2 dieser Regelung mitgeteilt. 

Anmerkung: *) 

Die für die Genehmigung der Beleuch- 
tungsoinrirhtungen nach den vor¬ 
stehenden Bestimmungen zugolasse- 
nen Prüfstellen sind folgende: 

in der Bundesrepublik Deutschland: 


in Italien: 


*) Sobald ein Land diese Regelungen über¬ 
nimmt hat es Namen und Ansdmtt si-iupi 
Prülstelien anzmjeben. 


Annex 1 
Approval Sign 

Annexe 1 

Marque d'homologation 


Anhang 1 
Prüfzeichen 
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Annex 2 

(Maximum formal: A4 [210 X 297 mm]) 

Name of 
administration 

Comrnunicdtion concerning the approval 
(oi withdrawal of approval) of a type of 
device for illuminating rear registration 
plates 

Approval No,. . . 

1. Device foi illuminating 
—a ta 11 plate 9 
—a vvide plate *) 

—a tall plale and a vvide plale alike 1 ) 

2 Trade name or mark . . . 

3. Manufacturer's name . 

4. Name of bis representative (if applicable). 

5. Address . 

6. Type, Hinüber and power of lamps . 

7. Submitted for approval on . 

8. Tost laboratory . 

9. Date of laboratory report . 

10. Number of laboratory report . 

11. Date of approval .. 

12. Dato of witiulrawal of approval . 

13. Place . 

14. Dato . 

15. Signaluio: for the minister 

16. The at lache d dravving shows geome tri ca II y the Posi¬ 
tion in which the i 11 uminating device is to be hlted in 
relation to the space to be occupiod by the reg ist ra- 
tion plate and the outlines of the ade([Ualely illumi- 
nated cwea The size of t Ins dravving should be of 
nuixinnim format A 4 [210 ■ 297 mm). 


Annexe 2 

(Format maximal: A4 [210 297 mm]) 

Indication 
de l administration 

C'ommunication concernant lhomolo- 
galion (ou le retrait d'une Homologa¬ 
tion) d un type de dispositif declai- 
rage de la plaque arriere d’immatri- 
culation 

N° d’homologation . . 

1. Dispositif destine a 1 eclairage 

— d'un empldcement haut 1 ) 

— d'un emplacement long 1 ) 

— indiffereminent d un emplacement haut ou 
d'un emplacement long 1 ) 

2. Marque et Symbole de commerce 

3. Nom du fabrioant .. 

4. (Eventuellement) de son representant 

5. Adresse 

6. Type, nomine et puissance des lampes 

7. Presente ä 1 Homologation le 

8. Laboratoire d'essai . . 

9. Date du proces-veibal du laboratoire . 

10. Numero du proc es-verbal du laboratoire 

11. Date de l homologation 

12. Date du retrait de 1'Homologation. 

13. I.ieu 

14. Date 

15. Signatare: Pour le ministre: .. 

16. Le dessin ci-joint indique les condilions yeometri- 
qucs de montaqe du dispositif d a Idirage pai idpport 
ä ln surface qui iloit receveii hi plaque d iminatncu- 
lation et les contours de la Zone tonvenablement 
otlüiree. La ieuille dt» re dessin (hat etie au fnnual 
maximal A 4 11310 - 297 mm). 




1) Suike out wlndicvei duo^ uut upp!y. 


1) Kay.-i ku> nHiiliuüs qui ihj tunvic*um.-ut pus. 
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Anhang 2 

(Größtes Format: A 4 [210 ■' 297 mm]) 


Bezeichnung 
der Behörde 

Benachrichtigung über die Genehmi¬ 
gung (oder die Zurücknahme einer 
Genehmigung) für einen Typ [eine 
Type] einer Beleuchtungseinrichtung 
für das hintere Kennzeichenschild [die 
hintere Kennzeichentafelj 

Nr. der Genehmigung . . 

1. Beleuchtengseinriehtung 

— füi ein hohes Kennzeichenschild 
[eine hohe Kennzeichentafel] l ) 

— tür ein langes Kennzeichenschild 
[eine hingt 1 Konnzekhentafelj ’) 

— sowohl für ein hohes [eine hohe) als auch für ein 
langes Kennzeichenschild 

[eine lange Kennzeichentafel] 5 ) 

2. Fabrik- oder Handelsmarke . 

3. Name des Hcistetlers . 

4. (Gegebenenfalls) Name seines Vertreters. 

5. Anschrift ......... 

6. Typ [Type], Anzahl und Leistung der Glühlampen . 

7. Eingereicht zur Genehmigung am . 

8. Prüfstelle . 

9. Datum des Gutachtens der Prüfstelle . 

10. Nummer des Gutachtens der Prüfstelle . 

11 . Datum der Genehmigung . 

12. Datum der Zürücknähme der Genehmigung . 

13. Ort . 

14. Datum . . 

15. Unterschrift: Für den Minister: . 

16. In der beiliegenden Zeichnung sind die geometrischen 

Bedingungen für die Anbringung der Beleuditungs- 
einrichtung mit Bezug auf die Anbringungsfläche für 
das Kennzeichenschild [die Kennzeichentafel] sowie 
der Umriß der entsprechend zu beleuchtenden Fläche 
angegeben. Das größte Format für die Zeichnung ist 
A 4 (210 297 mm). 



1) Nichtzutrehendes ist zu stioictien. 
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Annexe 3 Anhang 3 

Point de mesure pour l'essai Meßpunkte bei der Prüfung 

u) des dispositifs destines a l eclairage a) von Einrichtungen !ür die Beleuch- 

d'un emplacement haut (340 X tung eines hohen Kennzejcben- 

240 mm) Schildes [einer hohen Kennzeichen- 

tafelj (340 o. 240 mm) 

a 
b 

b 
a 

(b) devices for illuminating a wide b) des dispositifs destines ä l eclairage b) von Einrichtungen für die Beleuch- 

plüte (520 120 mm) d un emplacement long (520 • 120 fang eines langem Kenn/.eichen- 

mm) Schildes [einen langen Kennzeichen- 

tatei] (520 X 120 mm) 

a 
e 
a 

a c c e c ca 

a — 25 mm b = 95 mm c — 100 mm d — 90 mm e --- 70 mm 




Annex 3 

Measurement Points for Test 
Purposes 

(a) devices for illuminating a lall plate 
(340 X 240 mm) 


Note: 

ln the case of devices for illuminating 
both fall and wide plates the measure¬ 
ment points used are obtained by 
combining the tvvo drawings above in 
arcordance with the outline indicated 
by the maker or manufacturer; how- 
ever, if two measurement points are 
less Ihan 30 mm apart, only one shall 
be used. 


Note: 

Dans le cas de dispositifs destines ä 
l’eclairage ä la fois d un emplacement 
haut et d un emplacement long, les 
points de mesure sunt ceux resultunt 
de la combinaison des deux figures 
ci-dessus selon le contour indique par 
le fabricant ou le constructeur, mais, 
dans le cas oü deux points de mesure 
sont distants de moins de 30 mm, il 
n est retenu que l'un d eux, 


Anmerkung: 

Bei Boleuchtungsomnchtungen, die für 
die Beleuchtung sowohl eines [einer] 
hohen als auch eines langen Kenn¬ 
zeichenschildes [einer langen Kenn- 
zeichenlafel] bestimmt sind, sind die 
Meßpunkte diejenigen, die suh durch 
Vereinigung der beiden vorstehenden 
Zeichnungen unter Berücksichtigung 
des vom Hersteller angegebenen Um¬ 
risses ergeben; wenn jedoch zwei 
Meßpunkte weniger als 30 mm von¬ 
einander entfernt sind, ist nur einer 
dieser beiden Meßpunkte zu verwen¬ 
den. 
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Annex 4 

Minimum Field of Visibility of the 
Surface to be Uluminated 


Surface to be 
illuminäted 

Surface destinee 
ä etre eclairee 

Zu beleuchtende Flache 


Surface to be 
illuniinated 

Surface destinee 
ä etre eclairee 

Zu beleuchtende Flache 


1. The field-of-visibility angles 
shown above relate only to the re¬ 
lative positions of the illuminating 
device and the space for the registra- 
tion plate. 

2. The field of visibility of the re- 
gistration plate when mounted on the 
vchicle remains subject to the rele¬ 
vant national regulations. 

3. The angles shown take account 
of tlie partial occultation caused by 
the illuminating device. They must 
be adhered to in the directions in 
which there is most occultation. The 
illuminating devices must be such as 
to rcduce the areas partly occulted 
to the minimuin slric tly necessary. 


Annexe 4 

Champ minimal de visibilite de la sur¬ 
face destinee a etre eclairee 

I 

I 



I 

I 

I 

I 


I 

I 

I 

1 



1. Les angles de champ de visibilite 
indiques ci-dossus ne concernent que 
les positions relatives du dispositif 
d eclairage et de l’emplacement re- 
serve ä la plaque d'immatriculation. 

2. Le champ de visibilite de la pla¬ 
que d'immatriculation montee sur le 
vehicule reste soumis aux divers re- 
glements nationaux, 

3. Les angles indiques tiennent 
compte de 1'occuUation partielle pro- 
voquee par le dispositif d’eclairage. 
Ils devront etre respectes dans les 
directions les plus occultees. Les dis- 
positifs declairage devront etre tels 
qu’ils reduisent au strict necessaire 
letendue des regions partiellement 
occultees. 


Anhang 4 

Mindestbereich der Sichtbarkeit 
der zu beleuchtenden Fläche 

Fields of visibility 
Champ de visibilite 
Bereich der Sichtbarkeit 

Vertical section 
a and a' should be < 85" 

Coupe verticale 
a et a' doivent etre 5^ 85° 

Aufriß 

a und a’ müssen < 85° sein 


Field of visibility 
Champ de visibilite 
Bereich der Sichtbarkeit 

Horizontal section 
b and b' should be 60° 

Coupe horizontale 
b et b’ doivent etre I 60° 

Grundriß 

b und b' müssen < 6Ü° sein 


1. Die oben angegebenen Winkel 
des Bereiches der Sichtbarkeit betref¬ 
fen nur die Lage der Beleuchiungsein- 
richtung in bezug auf die für das Kenn¬ 
zeichenschild (die Kennzeichentafel] 
vorgesehene Flache. 

2. Der Bereich der Sichtbarkeit des 
[der] am Fahrzeug angebrachten Kenn¬ 
zeichenschildes [Konnzeichentafel] un¬ 
terliegt auch weiterhin den verschie¬ 
denen nationalen Vorschriften. 

3. Die angegebenen Winkel berück¬ 
sichtigen die teilweise Abdeckung 
durch die Beleuchtungseinrichtung. Sie 
müssen in den Richtungen mit der 
stärksten Abdeckung eingehalten wer¬ 
den. Die Beleuchtungseinrichtungen 
müssen so sein, daß die teilweise ab- 
gederklen Flachen möglichst klein sind. 
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Regelung [Reglement] Nr. 5 
Einheitliche Vorschriften 

für die Genehmigung der Kraftfahrzeug-[Motorfahrzeug-]„Sealed-Beam"-Scheinwerfer 

(SB-Scheinwerfer) 

für europäisches asymmetrisches Abblendlicht oder Fernlicht oder für beides 

Regulation No. 5 
Uniform Provisions 

for the Approval of Motor Vehicle "Sealed Beam" Headlamps (SB) 
emitting a European Asymmetrical Passing Beam or a Driving Beam or both 

. Reglement n° 5 
Prescriptions uniformes 

relatives ä l'homologation des projecteurs scelles (« sealed beam ») 
pour vehicules automobiles emettant un faisceau-croisement asymetrique europeen 

ou un faisceau-route ou les deux faisceaux 
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Regelung [Reglement] Nr. 5 
Einheitliche Vorschriften 

für die Genehmigung der Kraftfahrzeug-IMotorfahrzeug-]„Sealed-Beam“-Scheinwerfer 

(SB-Scheinwerfer) 

für europäisches asymmetrisches Abblendlicht oder Fernlicht oder für beides 


Regulation No. 5 
Uniform Provisions 

for the Approval of Motor Vehicle "Sealed Beam" Headlamps (SB) 
emitting a European Asymmetrical Passing Beam or a Driving Beam or both 


Reglement n° 5 
Prescriptions uniformes 

relatives ä l’homologation des projecteurs scelles (« sealed beam ») 
pour vehicules automobiles emettant un faisceau-croisement asymetrique europeen 

ou un faisceau-route ou les deux faisceaux 


1 . Definition 

By "sealed beam" headlamp 
unit (hereinafter termed "SB 
unit"), is meant a headlamp 
unit whose elements, compris- 
ing a reflertor System, a lens 
system and one or more elec- 
triral light sources are all parts 
of an integral whole whidi 
has been sealed in the course 
of manufaclure and whidi can- 
not be dismantled without ren- 
dering the unit completely 
unusable. 

2. Different types of SB 
units 

2.1. SB unils are considered to be 

of different lypes if they dif- 
fer in one or more of the fol- 
lowing essenticds of form or 
dia ractenstics: 


2.1.1. Trade name or mark; 

2.1.2. Characteiistics oi the optical 
system; 

2.1.3. Inclusion of additional com- 
ponents capable of altering the 
optical eifects by reflection, 
refraction or absorption; 

2.1.4. The rated voltage (the some 
approval number may be 
granted if the only change is 
of rated voltage); 

2.1.5. The rated wattage; 

2.1.6. The shape of the hlametU(s); 

2.1.7. The kind of beam produccd 
(passing beam, driving beam 
or both); 

2.1.8. Suitability for right-hand or 
left'band traffic or for both 
traffic Systems; 


The coloui oi the light cmilted. 


1. Definition 

Par projecteur sc eile (■ sea¬ 
led beam >•) (ci-apres denomme 
«projecteur SB"). on entend 
un projecteur dont les ele- 
ments, comprenant un Systeme 
reflecteur, un Systeme optique 
et une ou plusieurs sources 
luniincuses electriques, font 
partie d'un ensemble scelle au 
cours de la fabrication et qui 
ne peut etre demonte sans de- 
venir completement inutili- 
sable. 

2. Types differcnts de* 
projecteurs SB 

2.1. Sont consideres comme etant 
de types differents les projec¬ 
teurs SB qui presenten! une ou 
plusieurs differences pour ce 
qui est des elements essentiels 
de leur forme ou caracteristi- 
ques ci-apres: 

2 . 1 . 1 . la marcjue de fabrique ou de 
commerce; 

2.1.2. Ics caracteristiques du Systeme 
optique; 

2.1.3. l'addition d'elements capables 
de modifier les resultats opti- 
ques par reflexion, refraction 
ou absorption; 

2.1.4. la tension nominale (Ie nuinero 
d’homologat ion pourra rester 
le meme si seule la tension 
nominale esi changee); 

2.1.5. la puissance nominale; 

2.1.6. la forme du ou des filaments; 

2.1.7. le gerne de faisceau produit 
(faisceau-croiscment, faisceau- 
route ou les deux faisceaux); 

2.1.8. la specialisation pour la circu- 
Iation ä droite ou pour la circu- 
lation ä gauche ou la possi- 
bilite d’utilisation pour les deux 
sens de circulation; 

2.1.9. la couleur de la lumiere emise. 


1. Begriffsbestimmung 

Ein SB-Schein werter ist ein 
Scheinwerfer, dessen Bauteile 
(Reflektor, andere opiische Ein¬ 
richtungen, ein oder mehrere 
Leuchtkörper) hei der 1 lei Stel¬ 
lung zu einer gasdicht abge¬ 
schlossenen Einheit /usammen- 
gebaut sind, die ohne Zerstö¬ 
rung nicht zerlegt werden kann 


2. Verschiedene Typen von 

SB-Schein werfern 

2.1. SB-Scheinworfer gelten als ver¬ 

schiedenen Typen zugehörig, 
wenn sie in einem oder mehre¬ 
ren der folgenden wesentlichen 
Punkte Unterschiede aufweisen: 


2.1.1. Fabrik- oder Handelsmarke; 

2.1.2. Optisches System; 

2.1.3. Zusätzliche Bauteile, welche 
die optische Wirkung durch 
Reflexion, Brechung oder Ab¬ 
sorption verändern können; 

2.1.4. Nennspannung (Die Nummer 
der Genehmigung kann die¬ 
selbe bleiben, wenn nur die 
Nennspannung geändert ist); 

2.1.5. Nennleistung; 

2.1.6. Form des oder der Leucht¬ 
körper; 

2.1.7. Art des ausgestrahlten Lichtes 
(Abblendlicht, Fernlicht oder 
beides); 

2.1.8. Ausbildung für Rechts- oder 
Linksverkehr oder wahlweise 
für eine der beiden Veikehrs- 
richtungcn; 

2.1.9. Farbe des ausgostrahlten Lichts. 


2.1.9 
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3. Applications 

3.1. The applications for approval 

shall be submitted by the hold¬ 
er of the trade name or mark 
or by bis duly accredited rep- 
resentative. ft shall specify: 


3.1.1. whether the SB unit is intend- 
ed to provide both a passing 
beam and a driving beam, or 
only one of these beams; 

3.1.2. whether, it IL*** headlight is 
intended to provide a passing 
beam, it is designed lor both 
left-hand and right-hand traf- 
fic or for e'Jier left-hand or 
right-hand trathc only; 

3.1.3. where applicable, that it is 
designed for agricultural or 
forest tractors and other slow- 
nioving vehicles (see Annex 1). 


3.2. Every application lor approval 

shall be accompanied by: 

3.2.1. drawings in triplicate, suffi- 

ciently detaile 1 to permit 
Identification of the type and 
giving a front view of the 
unit (with, if applicable, details 
of the lens moulding) and a 
cross-section; also the fila- 
ment(s) and shield(^) shall be 
shown on the drawings at a 
scale of 2 : 1 both in front view 
and in side view; 


3 2.2. briet technical description; 

3.2.3. samples as follows: 

3 2.3.1. for approval of an SB unit to 
emit uncolomcd light: five 
samples; 

3.2.3.2. for approval of a unit to emit 
coloured light: one eoloured- 
light sample and live uncol- 
oured-liglit samples differing 
t'rom the type submitted only 
in that the glass is not col¬ 
oured. 

3 3 In the casc of SB units differ¬ 
ing only in that they are de¬ 
signed lo emit coloured light 
from a type designed to emit 
uncoloured light and which has 
pro viously salisfied the tests 
in paiagraphs 6., 7. and 8. 
below, it will be sufficient to 


3. Demandes d'homologa- 

t i o n 

3.1. La dcmande d'homologation 

sera presentee par le detenteur 
de la marque de fabrique ou 
de commerce ou son represen- 
tant düment accredile. Eile 
precisera: 

3.11 sj le projecteur SB est destine 
ä produire un faisceau-croise- 
ment et un faisceau-route ou 
Lun de ces deux faisceaux 
seulement; 

3.1.2. dans le cas d’un projecteur SB 
destine a produire un faisceau- 
croisement, si le projecteur est 
construit pour les deux sens de 
circulation ou pour la circula- 
tion a gauche ou ä droite seule¬ 
ment; 

3.1.3. le cas echeant, si le projecteur 
est destine ä des tracteurs agri- 
coles ou forestiers ou a d’autres 
vehicules lents (voir annexe 1). 


3.2. Toute dumande d'homologation 
sera accompagnee: 

3.2.1. de dessins, en trois exemplai- 
res, suffisamment detailles pour 
permett re l'identification du 
type et representant le projec¬ 
teur vu de face (avec, le cas 
echeant, le detail des stries de 
la glace) et en coupe transver¬ 
sale; en outre, ces dessins re- 
produiront, ä l'echelle 2:1, le 
ou les filaments et la ou les 
coupelies ecrans, de face et de 
röte?; 


3.2.2. dune description technique 
succincte,- 

3.2.3. des echantillons suivants: 

3 2.3.1. pour Lhomologation d'un pro- 
jecteur SB emettant une lu¬ 
miere incolore: cinq echantil¬ 
lons; 

3.2.3.2. pour 1 homologation d un pio- 
jccteur emettant une lumiere 
coloree: un echantillon a lu¬ 
miere coloree et cinq echantil¬ 
lons ä lumiere incolore ne dif- 
ferant du type presente que 
par l’absence de coloration du 
verre. 

3.3. Lorsqu'il s’agit de projecteurs 
SB ne differant que par la cou- 
lcur d’un projecteur a lumiere 
incolore ayant anterieurement 
satisfait aux essais prevus aux 
paragraphes 6,, 7. et 8. ci-des- 
sous, il sutfira de presenter un 
echantillon du projecteur ä lu- 


3. Anträge 

3.1. Der Antrag auf Erteilung einer 
Genehmigung ist von dem In¬ 
haber der Fabrik- oder Han¬ 
delsmarke oder von seinem 
ordentlich bevollmächtigten 
Vertreter einzureichen. In dem 
Antrag ist anzugeben: 

3.1.1. ob der Scheinwerfer für Ab¬ 
blendlicht und Fernlicht oder 
nur für eine der beiden Arten 
bestimmt ist; 

3.1.2. sofern es sich um einen Schein¬ 
werfer für Abblendlicht han¬ 
delt: ob der Scheinwerfer für 
Links- und Rechtsverkehr oder 
nur für eine der beiden Ver¬ 
kehrs! achlungen gebaut ist; 

3.1.3. ggf , ob der Scheinwerfer für 
Zugmaschinen [Zugfahrzeuge] 
der Land- oder Forstwirtschaft 
oder für andere langsame Fahr¬ 
zeuge (s. Anhang 1) bestimmt 
ist. 

3.2. Dem Antrag sind beizulugen: 

3.2.1. Zeichnungen in dreifacher Aus¬ 
fertigung, die mit genügender 
Deutlichkeit die Feststellung 
des Typs [der Type} gestatten 
und die einen Querschnitt und 
eine Ansicht des Scheinwerfers 
von vorn mit Einzelheiten ei¬ 
ner etwa vorhandenen Riffe¬ 
lung der Abschlußscheihe ent¬ 
halten; ferner müssen diese 
Zeichnungen den oder die 
Leucht Körper und die Abdeck- 
kappe(n) von vorn und von 
der Seite im Maßstab \ on 2 : 1 
zeigen; 

3.2.2. eine kurzgelaßte technische Be¬ 
schreibung; 

3.2.3. folgende Anzahl von Mustern: 

3.2.3.1. bei SB-Scheinwerfern für Leb¬ 
loses Licht: 5 Muster; 


3.2 3.2. bei Scheinwerfern für farbiges 
Licht: 1 Muster tür farbiges 
Licht und 5 Muster für farb¬ 
loses Licht, die sich von dem 
eingereichten Typ [der ein ge¬ 
reichten Type} nur duich das 
Fehlen dm* Färbung der Ab¬ 
schlußscheibe unterscheiden. 

3.3. Bei SB-Scheinwerfern, die sich 
nur durch die Färbung von 
einem Typ [einer Type] eines 
Scheinwerfers für farbloses Licht 
unterscheiden, der [die] schon 
früher den Prüfungen nach Ab¬ 
satz 6., 7. und 8. en-spiochen 
hat, so genügt cs, ein Muster 



Nr. 62 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 17. September 1969 


1805 


submit one sample of the col- 
oured-light type to undergo 
only the tests given in para- 
graph 9. 

4. Markings 1 ) 

4.1. SB units submittecl for approv- 

al shall bear tim trade name 
or mark of the applicant; 


4.2. They shall compriso on the 
front glass, a spare of suffi- 
cient sr/o for the approval 
mark and the additional Sym¬ 
bols provided for in paragraph 
5. below; the spare must be 
shown on the drawings re- 
ferred to in paragraph 3.2.1. 
above. 

4.3. They shall carry, either on the 
front glass or on the body, the 
values of the rated voltage and 
of the rated wattage of the 
driving beam filament, follow- 
ed by that of the rated wattage 
of the passing beam filament, 
as applicable. 


4.4. ln the case of SB units design- 
ed to meet the requirements 
both of countrios where the 
traflic keeps to the right and 
of those where the traf fic 
keeps to the left, the two set- 
tings ol the unit on the ve- 
hicle shall be marked by the 
letters "R D" for the Position 
for righf-hand traffic and the 
letteis "L'G ,; for the Position 
for left-hand traffic. 


4.5. The trade names or marks and 
markings provided tor under 
this paragraph 4. shall be clear- 
ly legible and indelible. 


5. Approval 

5.1. If all the samples of a type 

of SB units which are submit- 
ted in pursuance of paragraph 

3. above satisfy the provisions 
of this Regulation, approval 
shall be granted, 


1) In the casc of SB units designed to meet 
the requirements of traffic moving on one 
side of the road only (either right or left), 
it is further recommended that the area 
which can be occulted to prevent discorn- 
fort to users in a couutry where traffic 
muvcs on the side of the road opposite 
to th.it of the counlry for which the SB 
umt was designed sliould be oullined 
jndolibly on tho front glass. This iiinikiny 
is not necesMiry, howwer, where the 
area is clenrly appaient fiom the design. 


miere coloree aux essais pre- 
vus au paragraphe 9. 


4. Inscriptions 1 ) 

4.1. Les projecteurs SB presentes a 
Ihomologation porteront la 
marque de fabrique ou de com¬ 
merce du demandeur. 

4.2. 11s comporteront, sur la glace 
avant, un emplacement de 
grandeur süffisante pour la 
marque d'homologation et les 
symboles additionnels prevus 
au paragraphe 5 ci-dossous; 
cet emplacement doit etre re- 
presente sur los dessins men- 
tionnes au paragraphe 3.2.1. 
ci-dessus. 

4.3. 11s porteront soit sur la glace 
avant, soit sur le corps du pro- 
jecteur, l’indication des valeurs 
des tensions nominales et des 
puissances nominales du fila¬ 
ment du faisceau-route, suivie, 
le cas echeant, de l’indication 
de la puissance nominale du 
filament du faisceau-croise- 
ment. 

4.4. Dans le cas de projecteurs SB 
construits de facon a satisfaire 
ä la fois aux exigonces des 
pays oü les vöhicnles circulent 
ä droite et celles des pays oü 
les vohicules circulent a gauche, 
les deux positions de calage du 
projecteur sur le vehicule doi- 
vent ehe indiquees par les 
lettres R D pour la position 
cot respon da nt a la circulation 
a droite et les lettres «L'G>' 
pour la position correspondant 
ä la circulation ä gauche. 

4.5. Les marques de fabrique ou de 
commerce et inscriptions pre- 
vues au present paragraphe 4. 
doivent etre nettement lisibles 
et indelebiles. 

5. Homologation 

5.1. Si tous les ecliantillons dun 

type de projecteur SB presen¬ 
tes conformcment aux disposi- 
tions du paragraphe 3. ci-des¬ 
sus satisfont aux prescriptions 
du present Reglement, lhomo- 
logation est accordee. 


1) Dans le cas de projecteurs SB concus pour 
repondie aux exigences d un seul sens de 
circulation, (soit ä droite, soit ä gauche), il 
est en outre recommande de faire figurer, 
d une fayon indelebile, sur la glace avant, 
les limites de la zone qui pourra even- 
tuelleinont etre masquee pour evitci la 
etie aux usagers d'un pays oü le sens 
e la circubition n est pas celui pour le- 
quel le [>io|ectcur SB est construit. Tonte* 
fois, lorsque pur const ruction celte zone 
est dhec fernen! identihable, cette deliini- 
tdtion n est pas necessaire. 


für farbiges Licht für die Prü¬ 
fungen nach Absatz 9 eiuzu- 
reichen. 


4. A u f s c h i i f t e n ’J 

4.1. Die für die Erteilung einer Ge¬ 
nehmigung eingereichlen SB- 
Schein werfet müssen die Fa¬ 
brik- oder Handelsmarke des 
Antragstellers aufweisen. 

4.2. Auf der Abschlußscheibe ist ein 
genügend großer Platz für das 
Genehmigungszeichen und die 
in Absatz 5. verlangten zusätz¬ 
lichen Zeichen voizusehen; die¬ 
ser Platz ist auf den in Ab¬ 
satz 3.2.1. erwähnten Zeichnun¬ 
gen anzugeben. 


4.3. Die Mustei müssen entweder 
auf der Abschlußscheibe oder 
an einer anderen Stelle des 
Scheinwerfers die Nennspan¬ 
nung und die Nennleistung des 
Leuchtkörpers für das Fernlicht 
und gegebenenfalls dahinter 
auch die des Leuchtkörpeis für 
das Abblendlicht tragen. 

4.4. Bei SB-Schoin wertem, die für 
die wahlweise Verwendung 
bei Rechts- oder Linksvorkehr 
gebaut sind, müssen beide Stel¬ 
lungen des Schein wer fers am 
Fahrzeug durch die Buchstaben 
„R D" für die dem Rechtsver¬ 
kehr und „LG“ für die dem 
Links verkehr entsp lechen de 
Stellung gekennzeichnet sein. 


4.5. Die Aufschriften nach Absatz 4. 
sowie die Fabrik- und Handels¬ 
marken müssen deutlich lesbar 
und dauerhaft sein. 


5. Genehmigung 

5.1. Wenn alle Muster eines SB- 

Schelnwerfertyps [einer SB- 
Scheinwerfertype], die nach 
Absatz 3. eingereicht wurden, 
den Vorschriften dieser Rege¬ 
lung [dieses Reglements] ent¬ 
sprechen, wird die Genehmi¬ 
gung erteilt. 


l) Sind SB-Scheinwerfer nur für Rechtsverkehr 
oder nur für Linksverkehr bestimmt, so ist 
auf der Abschlußscheibe des Scheinwerfers 
die Grenze des Bereichs dauerhaft zu be¬ 
zeichnen, der zur Vermeidunq der Belästi¬ 
gung der Straßenbenützer eines Landes, in 
dem die Verkehr sr ichtumj nicht die ist. für 
welche der Scheinwerfer gebaut ist, ab- 
gedcckt werden muß Die Abyren/uiui des 
Bereichs kann entfallen, wenn sie auf der 
Absdilußscheibe unmittelbar zu erkennen 
ist. 
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5 2. An approval number-) shall 
be assigned to each type ap- 
proved; the number so assign¬ 
ed shall not be assigned by 
the same Contracting Party to 
another type of SB unit. 
Notice of approval, or re- 
fusal of approval, of a type 
of SB unit shall be cominuni- 
cated to the countries which 
are Parties to the Agreement 
and which apply this Regula¬ 
tion, by means of a form con- 
forming to the model of An¬ 
nex 2, together with a draw- 
ing (supplied by the applicant 
for approval) in a formal not 
larger than A 4 (210 X 297 mm) 
on the scale of 1:1 for the 
whole SB unit. 


5.3. Each SB unit conforming to 
a type approved under this 
Regulation shall bear in the 
spaces referied to in paragraph 

4.2. above, in addition to the 
mark prescribed in paragraph 

4.1.: 

5.3.1. An international approval 
mark consisting of: 

5.3.1.1. A circle surrounding the letter 
'’E" followcd by the distin- 
guishing number of the coun- 
try which has granted ap¬ 
proval 3 ); 

5.3.1.2. The approval number placed 
under the circle; 

5.3.2. The following additional Sym¬ 
bol or symbols: 

5.3,2.1. On SB units meeting left-hand 
traffic requirements only, a 
horizontal arrow shall be plac¬ 
ed under the circle, pointing 
to the right of an observer 
facing the SB unit, i. e. to the 
side of the road on which traf- 
lic moves; 


-) The sume <ipproveil number nray be granted 
for fi, 12, und 24 vult units which are 
iden'ieal in dH other respecfs, provided 
the results obtained fiom individual tests 
dio sattsfactory. 

3) 1 for !lio Federal Republic of Ger man y, 
2 fnr Fiance, 3 for Italy, 4 for the Nether- 
lands, 5 Io r Sweden, 6 for Belg tum. 7 for 
Huiiguiv, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 
10 lur Vurjoslavia, and 11 for the United 
Kimjdoni; subsequeut numbers will be as¬ 
signed to other countries in the chrono- 
logical order in which tliey ratify or ac- 
cede to Ihe Agreement conceining the 
Adoption of Unifoim Conditions of Ap¬ 
proval and Reciproeal Recoqnition of Ap¬ 
proval for Motor Vehicle Equipment and 
Parts, and the numbers thus assigned shall 
be comnumicated to Ihe contracting parlies 
to the Agreement by the Secretdry-General 
of the United Natiuns. 


5.2. Un numero d’homologation 2 ) 
cst attribue pour chaque type 
homologue; le numero ainsi 
attribue ne peut plus etre uti- 
lise par la mente Partie con- 
tractante pour un autre type 
de projecteur SB. Lhomologa- 
tion ou le refus d’homologa- 
tion de chaque type de projec¬ 
teur SB sera communique aux 
pays Parties a l'Accord et ap- 
pliquant le present Reglement, 
au moyen d une fiche conforme 
au modele reproduit ä Lan- 
nexe 2 accompagnee d un des- 
sin (fourni par le demandeur 
de rhomologation); ce dessin 
sera d un formal ne depassant 
pas A 4 (210 X 297 mm) a l'e- 
chelle 1 : 1 pour le projecteur 
SB entier. 


5.3. Sur chaque projecteur SB con¬ 
forme ä un type homologue en 
application du present Regle- 
ment, il sera appose aux em- 
placements vises au paragraphe 

4.2. ci-dessus, en plus de la 
marque prescrite au paragraphe 

4.1.: 

5.3.1. une marque d’homologation 
internationale, composee: 

5.3.1.1. d un cercle cntourant la lettre 
' E ■ suivie du numero dislinc- 
tif du pays ayant accorde rho¬ 
mologation ; ‘), 

5.3.1.2. du numero d homologation 
place sous le cercle; 

5.3.2. le ou les symboies addition- 
nels suivants: 

5.3.2.1. sur les projecteurs SB satisfai- 
sant seulement aux exigences 
de la circulation a gauche, il 
sera appose une fleche horizon¬ 
tale situee au-dessous du cercle 
et dirigee vers la droite d'un 
observateur rcgardant le pro¬ 
jecteur SB de face, c'est-ä-dire 
vers le cote de la route oü 
s'effectue ja circulation; 

2) Le meine numero d'homoloqat ion peut Eire 
accorde au\ projecteurs de 6, 12 et 24 volts 
identiqucs ä tous autres egaids, sous rö- 
serve que les rösultats des epreuvcs pour 
chaque modele soient sdüsfaisants. 

:i ) 1 pour la Röpublique föderale d' Allemag ne, 
2 pour la France. 3 pour ! Ituke, 4 poui 
les Puys-Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la 
Bekjique, 7 pour la Hongne, 8 pour la 
Tdiecosiovaquie, 9 pour i Espagnc, 10 poui 
la Yougoslavie et II pour le Royaurne- 
Uni j les numero.? suivants sei ont at- 
tribues aux autres pays dans 1 iudre chro- 
nologique dans lequel i!s au tont ratifie 
l'Accord roncomant Tndoption de cond'- 
tions uniformes d homologation et la re- 
connaissance reciproque de 1 homologation 
des Equipments et pieces de vehiculcs d 
moteui ou adheie ä cet Accoid et le Se- 
cretam* general de rOrguiii.suteui des Na- 
tions Unies cmnrr.utiiquei a aux P.uties con- 
tracl mies d 1 Accord les numöros ainsi 
altribuös. 


5.2. Jede Genehmigung umfaßt die 
Zuteilung einer Nummer'-); die 
so zugeteilte Nummer darf 
durch die gleiche Vertragspar¬ 
tei nicht mehr einem anderen 
SB-Scheinwerfertyp [einer an¬ 
deren SB-Scheinwerfertype] zu¬ 
geteilt werden. Die Erteilung 
oder Versagung einer Geneh¬ 
migung ist den Ländern, die 
Vertragspartei des Überein¬ 
kommens sind und die diese 
Regelung [dieses Reglement] 
anwenden, mit einem Formblatt 
mitzuteilen, das dem Anhang 2 
dieser Regelung [dieses Regle¬ 
ments] entspricht; diesem Form¬ 
blatt ist eine vom Antragstel¬ 
ler zur Verlügung zu stellende 
Zeichnung des ganzen SB- 
Scheinwerlers im Maßstab 1 : 1 
beizufügen; das Format darf 
nicht größer als A 4 (210 X 
297 mm) sein. 

5.3. Auf jedem SB-Schein werter, 
der einem [einer] nach dieser 
Regelung [diesem Reglement] 
genehmigten Typ [Type] ent¬ 
spricht, sind an den Stellen 
nach Absatz 4.2. zusätzlich zu 
den Zeichen nach Absatz 4.1. 
anzub ringen: 

5.3.1. Ein internationales Genehmi¬ 
gungszeichen, das besteht aus: 

5.3.1.1. einem Kieis, in dessen Innerem 
sich der Buchstabe „E" und die 
Kennzahl des Landes befindet, 
das die Genehmigung erteilt 
hat; ;i ) 

5.3.1.2. der Nummer der Genehmigung 
unter dem Kreis; 

5.3.2. das oder die folgenden zusätz¬ 
lichen Zeichen: 

5.3.2.1. an SB-Schei n werfet n, die nur 
für Links verkehr bestimmt 
sind, unter dem Kreis ein 
waagerechter Pfeil, der von 
vorn gesehen nach rechts zeigt; 


-) Die gleiche Nummer der Genehmigung 
kann für 6, 12 und 24 Voll-Scheinwei‘er 
erteilt werden, die in ihren übrigen Bau¬ 
teilen identisch sind, vorausgesetzt daß 
die bei jedem Modell erzielten Ergebnisse 
zufriedenst»;llurid sind. 

■<) J für die Bundesrepublik DeulM.hl.ind, 2 
für Frankreich, 3 !ur Italien, 4 für die 
Niederlande, 5 für Schweden, 6 für Belgien, 
? für Ungarn, 8 für dm 1 sdiechordowakei, 
9 fm Spanien. 10 für Jugoslawien und 11 
für das Vereinigte Königreich; die folgen¬ 
den Zahlen werden den Ländern die dem 
Übereinkommen über die Annahme- einheit¬ 
licher Bedingungen für die Genehmigung 
der Aum listungsgegeiisfünde und Teile von 
Kiaftlahr zeugen {Motorfahrzeugen! und 
über die gegenseitige Anerkennung der 
Genehmigung bc-iqolreten sind, muh der 
zeitlichen Reihenfolge dm r Ratifikation 
oder ihres Beitritts zugeferlt, und die so 
zugeleiUen Zahlen werden den VeMiaqs- 
pa:ti h ii vom Genora Nekinf.äi dei Verein¬ 
ten Nationen mitgeteilt. 
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5.3.2.2. On SB units designed to meet 
the requirements of both traf- 
fic Systems by nicans of an 
appropnate adjustment of the 
setfing of the imit, a hori¬ 
zontal arrow with a head on 
euch end, the hcads pointing 
respectively to the left and to 
the right, shall be placed linder 
the circle; 

5.3.2.3. On units meeting the require¬ 
ments of this Regulation in 

respect of the passing beam 
only, a square containing the 
letters "SC" shall be placed 
above the circle; 

53.2.4. On units meeting the require¬ 
ments of this Regulation in 

respect of the driving beam 
only, a square containing the 
letters "SR" shall be placed 
above the circle; 

5.3.2 5. On units meeting the require¬ 
ments of this Regulation in 

respect of both the passing 
beam and the driving beam, 

a square containing the letters 
"SCR" shall be placed above 
the circle. 

5.4. The markings and Symbols re- 
ferred to in paragiaphs 5.3.1. 
and 5.3.2.1. to 5.3.2.5. shall be 
clearly legible and indclible. 

5.5. Plates SB] ;L to SBm show sam- 
ples of sketches of the ap- 
proval mark and of the addi¬ 
tional syinbols referred to 
above. 

6. General specifications 

6.1. Each sample shall conform to 
the specifications set forth in 
this paragiaph 6. and in para- 
graphs 7. and 8. below, and, 
if necessary, paragraph 9. 

6.2. SB units shall be so made as 
to retain their prescribed pho- 
tometric characteristics and to 
remain in good working order 
when in normal use, despite 
the Vibration to which they 
may bc subjected. 


6.3. The terminals shall only be 
in eiectrical connexion with 
the appropriate filament or fila- 
ments and shall be robust and 
fiirnly fixed to the unit, 

6.4. If the units are circular they 
shall piovidc* all the physical 
features and eiectrical con- 


5.3.2.2. sur les projecteurs SB concus 
pour pouvon, au moyen de 
modifica tions appropriees du 
calage du projecteur, repondre 
aux exigences de la circulation 
dans les deux sens, il scra ap¬ 
pose unc flcche horizontale si- 
tuee au-dessous du cercle et 
portant deux pointes dirigees 
l'une vers la gauche, l’autre 
vers la droite; 

5.3.2.3. sur les projecteurs satisfaisant 
aux prescriptions du present 
Reglement pour le seul fais- 
ceau-croisement, il sera ap¬ 
pose au-dessus du cercle un 
carre portant a Finterieur les 
lettres SC >; 

5.3.2.4. sur les projecteurs satisfaisant 
aux prescriptions du present 
Reglement pour le seul faisceau- 
route, il sera appose au-dessus 
du cercle un carre portant ä 
Finterieur les lettres SR ■; 

5.3.2.5. sur les projecteurs satisfaisant 
aux prescriptions du present 
Reglement taut pour le faisceau- 
croisement que pour le faisecau- 
route, il sera appose au-dessus 
du cercle un carre portant ä 
Finterieur les lettres " SCR >'. 

5.4. Les marques et symboles men- 
tionnes aux paragraphes 5.3.1. 
et 5.3.2.1. ä 5 3.2.5. doivent etre 
nettement lisibles ei indelebiles. 

5.5. Les planches SBia SBi*• pre- 
sentent des echantillons de la 
marque d’homologation et des 
symboles additionnels men- 
tionnes ci-dessus. 

6. Prescriptions generales 

6.1. Chaque echantiüon doit etre 
conforme aux prescriptions du 
present paragraphe 6. et des 
paragraphes 7. et 8. ci-dessous 
et, le cas echeant, du paragra¬ 
phe 9. 

6.2. La construction des projecteurs 
SB doit etre teile que, lors- 
qu’ils sont en usage normal, et 
en depit des vibrations aux- 
quelles ils peuvent alors etre 
soumis, ils conservent les ca- 
racteristiques photometriques 
imposees et leur bon fonction- 
nement reste assure. 

6.3. Les bornes ne seront reliees 
electriquement qu'au(x) fila- 
ment(s) approprie(s) et devront 
etre robustes et solidement 
fixees aux projecteurs. 

6.4. Si les projecteurs sont circu- 
laires, ils possederont toutes 
les caracleristiques physiques 


5.3.2 2. an SR-Scheinwei fern, dje duich 
Umstellung für beide Vei kehl s- 
richt ungen verwendet werden 
können, unter dem Kreis ein 
waagerechter Pfeil mit zwei 
Spitzen, von denen eine muh 
rechts und eine nach links 
zeigt; 


5.3.2.3. an SB-Schcin wertem, die den 
Vorschriften dieser Regelung 
[dieses Reglements} nur in be¬ 
zug auf das Abblendlicht ent¬ 
sprechen, über dem Kreis ein 
Quadrat, das im Innern die 
Buchstaben „SC" trägt; 

5.3.2.4. an SB-Scheinweifern, die den 
Vorschriften dieser Regelung 
[dieses Reglementsj nur in be¬ 
zug auf das Fernlicht entspie- 
dien, über dem Kreis ein Qua¬ 
drat, das im Innein die Buch¬ 
staben „SR" hagt; 

5.3.2.5. an SB-Scheinwerfern, die den 
Vorschriften dieser Regelung 
[dieses Reglementsj sowohl in 
bezug aut das Abblendlicht 
als auch auf das Fernlicht ent¬ 
sprechen, über dem Kreis ein 
Quadrat, das im Innern die 
Buchstaben „SCR" tragt. 

5.4. Diese unter den Absätzen 5.3.1, 
und 5 3.2.1. bis 5.3.2.5. erwähn¬ 
ten Aufschriften und Zeichen 
müssen deutlich lesbar und 
dauerhaft sein. 

5.5. Die Bildtafeln SB; bis SB]«, 
zeigen Muster für die oben 
erwähnten Genehmigungszei¬ 
chen und zusätzlichen Zeichen. 


6. Allgemeine Bestimmun¬ 

gen 

6.1. Jedes Muster muß den Bestim¬ 

mungen dieses Absatzes 6. und 
denjenigen der Absätze 7., 8. 
und gegebenenfalls 9. genügen. 


6.2. SB-Scheinwerfer müssen so ge¬ 
baut sein, daß sie bei üblicher 
Verwendung trotz der dabei 
auf tretenden Erschütterungen 
die vorgeschriebenen fotome- 
trischen Merkmale behalten 
und ihr richtiges Arbeiten 
sichergestellt bleibt. 

6.3. Die Anschlußfahnen dürfen nur 
mit dom (den) zugehörigen 
Leuchtkörper(n) elektrisch ver¬ 
bunden und müssen krallig 
und am Scheinwerfer (huiethdtt 
befestigt sein. 

6.4. Runde Scheinwerfer müssen so 
gebaut sein, daß sie die» tech¬ 
nischen Merkmale und die 
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nexions shovvi in one of the 
plates SBj to SB; and shall be 
made to Ihe dimensions in that 
platn. 

6.5. SB units designed to moet the 
requiiements both of countries 
where the traffic keops to the 
right and of those where the 
traffic keeps to the left, may 
be adapted foi traffic un a 
given side of the '-vid either 
by an appropriate initial set- 
ting by the user. Such initial 
or selective selling may con- 
sist, for example, of fixing the 
angular selling of the unit on 
the vehicle. In all cases, only 
hvo precise setting posilions, 
one for right-hand and one for 
lett-hand traffic, shall be pos- 
sible, and the design shall pre- 
clude inadvertent Shilling of 
the unit from the one position 
to the other or its setting in 
an intenncdinte position. Con- 
formity \ ith i 1 ^ requirements 
of this paiagraph shall be ver- 
ifiod visually and, where nee* 
essary, by a fest fitting. 


7. RatedValues 

7.1. The vülues of rated voltage 
are: 6, 12 and 24 v( lts. 4 ) 

7.2. The power consuined at the 
lest voltage by any submitted 
SB unit shall not exceed the 
rated vvat tage niarked on the 
unil, by rnore th<in the per- 
cenMge speritied in Table 1. 

No lo. limit is specified for 

the tolerance on wattage but 
the minimurn illumination val- 
uos specified in Table 2 of par- 
ayraph 8.8. must be obtained. 


et los connexions electriques 
indiquecs dans l'une des plan- 
dies SBo ä SB? et seront fabri- 
ques (iux dimensions indiquees 
sur cetle plan che. 

6.5. Les projecteurs SB coneus pour 
repemdre a la fois aux exigen- 
ces des pays oü la ci reu lat ion 
seffectue ä droile et a celles 
des pays oü la circulation s'ef- 
f ec tue ä gauche peuvent etre 
adaptes ä un sens de circulä- 
lion determine, soll par un 
reglage initial approprie lors 
de l’equipement du vehicule, 
soit par un reglage volontaire 
eff ec tue par lusager. Pour ef- 
fectuer ce reglage initial ou 
volontaire, on pourra, par 
exemple, donner au projocteur 
sur le vehicule un calage an- 
gulaire determine. Dans tous 
les cas, seules deux positions 
de calage precises, l'une pour 
la circulation ä droite el l'autre 
pour la circulation ä gauche, 
doivent etre possibles et la 
construction doit etre teile que 
le deplacement acridentöl du 
projecteur dune position ä 
l'autre ou son calage dans une 
position intermediaire soit ex- 
clu. La conformite aux prescrip- 
tions du present parugraphe 
sera verifiee par inspection 
visuelle et, s*il y a lieu, par 
essai pratique. 

7. Valeurs nominales 

7.1. Les valeurs de la tension no¬ 
minale sont les suivantes: 6, 
12 et 24 volts. 4 ) 

7.2. La puissance consommec ä la 
tension d'essai par tout pro- 
jecteur SB piesente ne devra 
pas depasser de plus du pour- 
centage present au labieau 1 
la puissance nominale indiquee 
sur le projecteur. 11 n est pas 
specilie de limile Interieure aux 
toterances du puissance, mais 
les valeurs minimales d eclaire- 
ment specifiees au labieau 2 
du paragraphe 8.8 doivent etre 
atteintes. 


elektrischen Anschlüsse nach 
einer der Bildtafeln SBj—SB 7 
sowie die dort angegebenen 
Abmessungen haben. 

6.5. Bei SB'Scheinwerfern, die für 
wahlweise Verwendung bei 
Rechts- oder Linksverkehr ge¬ 
baut sind, kann die Einstellung 
auf eine bestimmte Vcrkehrs- 
richlung schon bei der Erst- 
ausrustung des Fahrzeugs oder 
nachträglich durch den Benüt¬ 
ze/ vorgenommen werden. 
Diese Ersteinstellung oder die 
nachträgliche Einstellung kann 
beispielsweise in einer Ver¬ 
di ehung des Scheinwerfers um 
einen bestimmten Winkel zum 
Fahrzeug bestehen. In jedem 
Falle dürfen nur zwei eindeu¬ 
tig bestimmte Stellungen mög¬ 
lich sein, die eine für Rechts¬ 
und die andere lür Linksver¬ 
kehr, wobei unbeabsichtigte 
Verdrehungen sowie Zwischen¬ 
stellungen ausgeschlossen sein 
müssen. Die Einhaltung dieser 
Bestimmungen ist durch Augen¬ 
schein und, wenn erleidet lieh, 
durch eine praktische Blutung 
festzustellen. 


7. Nennweite 

7.1. Die Nennspannungen sind: 6, 
12 und 24 Volt. 4 ) 

7.2. Die Leistungsaufnahme jedes 
Leuchtkorpeis der eingeieich¬ 
ten SB-Mustcrscheinvverler darf 
bei Prüfspannung die in Ta¬ 
belle 1 autgoführ te und auf 
dem Scheinweifer angegebene 
Nennleistung nicht übeisduei¬ 
ten. Tür die Leistungslohn anz 
ist eine unteie Grenze nicht 
angegeben, jedoch müssen die 
in Tabelle 2 des Absatzes 8.8, 
enthaltenen Mindest werte der 
Beleuchtungsstai ke erreicht 
weiden. 


4) 24-volt units ai l 1 undei consuleiation. 


4 ) Du-, piosi'f M'iJi'j dt 24 voll;» seit! u tuL'Ue- 

ruent d 1 et ade. 


4) 24 Vu!{Sch in wer k-r werden i Z eM- 
wi'.kelf. 
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T a b 1 e 1 



Circular units ot 

180 mm rliameter 

Circulai units ot 

145 i diameter 

Rated voltage 

6 j 

12 

6 

i 12 

Test voltage 

6 

12 

; 6 

12 


Rated Wal tage a 1 penntlied 1 nie tarne 

Double filamenls 5 ) 

Driving beam 

60 + O^.'o 

87 5 i- 0 " (i 

Passing beam 

50 -f 0% 

50 J - Ohi 

Driving beam fi 1 ment only 

75 '• O ft .'o 

50 -i og 

Passing beam filament only 

50 + 0 u o 

50 -f 0 « .« 


8) In the caise of SB units with tluuhlu libimonts, Un* sdmpU's m.iy be ‘'ubiniltrd hu uppioval foi the bvn hinctions 01 h.u the ]M"-ing 

beam only. 


Tableau 1 



Projecteurs circulaires 
de 180 mm de diametre 

Projecteurs circulaires 
de 145 mm de dünnet res 

Tension nominale 

6 

12 

6 

12 

Tension d essai 

6 

12 

6 

12 


Puissance nominale et toleranre admise 

Deux filaments"’) 

Faisceau-route 

60 f 0 ” u 

37.5 f 0% 

| Faisceau-croisement 

50 + 0 0 .» 

i 

50 3 0"» 

Filament du faisceau-route seulement 

| 75 }- 0 "'o 

50 i 0 (t o 

Filament du faisceau-croisement seulement 

50 + 0 »/o 

50 : 0 "'o 


6) S 1 1 b ayit do pioji-cU’urs SB rminis de. 1 dcux fihiinonts lus echuutilkuis peil von t eite pifsenWs ä I honi'.*h*yul iun pmii les thux l.u^a n:x 
(ju piiui k* t*n>0'uu-cMijhemt*nt seu]. 


Tabelle 1 


Runde Scheinwerfer 

Runde Scheinwerfer 

Durchmesser 

Durchmesser 

180 mm 

145 mm 


Nennspannung 

6 

12 

6 12 

Prüfspannung 

6 

12 

| 6 12 


Nennleistung und 

zulässige T>üei an/. 

37.5 0 " i. 

Zwei-Leuchtkorpei : ') 

Fernlicht 

60 0"., 

Abblendlicht 

' 50 f 0"o 

50 ‘ 0 '*.« 

Ein-Leuch 1 körper-Fei n licht 

75 i 0 ’ o 

50 f 0" .. 

Ein-Leuch tkörper-Abblendlicht 

50 rO 0 o 

50 L 0 " 


5) Boi SB-Scheinwcufotti mit zwei Leuditkörpern kann die Cemlimitping rüi beide Beleuditungsarton oder mit tin Ahbkndiuhi In-.mtnejt 
werden. 


8, Illumination*) 

8.1. SB units shall be so made as 

to give adequate illumination 
without dazzle for the passing 
beam, and good illumination 
tor the driving beam. 

8.2. The illumination produced by 

the unit shall be checked on a 
vertical screen set at a dis- 
tance of 25 m in front of the 

8) AM the ph'.tomrtt ic mi'iisirniii-i is MmII ho 
(•uri'd mit at the t < • s t Volt.iyo tjivell in 
pai aiji <iph 7 . 


8. E c 1 a i r e m e n t ,; ) 

8.1. Los projcc bans SB doivent 
etre conslruils de tacon ä don- 
ner un eciaircimmt süffisant et 
ran eblouissanl on faisteau- 
croisenient et un hon eclan e- 
ment mi faisceau-route. 

8.2. Pour verifier Perlairement pro- 
duit par le projecteur, on se 
servira d un ec:ran place verti- 
caletnent a uno distawe de 

c<) Tttiiloy. h ^ m< air< s pk.»"ii-ot: non-'' schm;! 
f.iit.'s a it iriisioii d i'm.ii tiiihijuho nii 
p.i; dij i djdie 7. 


8. Beleuchtung *') 

8.1. SB-Sdieinu ei lei messen so ge¬ 
baut sein, daß sie ein nicht- 
blendendes. genügendes Ab¬ 
blendlicht und ein gutes Fein- 
licht abgeben. 

8.2. Zur Pitilung diu vom Schein¬ 
werfer erzeugten Beleuchtung 
ist ein Meiudiiim zu wu wen¬ 
den, der in 25 in Lieh" eumj 

<i| A ! <• r ’ ! I 

th , M>’ iiv 7 .j11>ji äj, |m in h Pi i iimiio j 

du: t ii/.ui .iln eil. 
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unit and at right angles to its 
axis (see plates SB- a and SBsi,}- 


8.3. The passing beam must pro- 
duce a sufticienlly sharp '‘cut- 
off" to permd ot satisfactory 
alignment with its aid. The 
"cut-off“ must be a horizontal 
line on the side opposite to the 
direction of the trallic tor 
which the unit is intended; on 
the other side it should be 
horizontal or within an angle 
of 15° abovc the horizontal. 


8.4. The SB unit shall be aimed 
so that on passing beam: 

8 4.1. In tiie case of units designed 
to meet the requireinents of 
right-hand traffic, the ‘'cut-off" 
on the left half of the screen 7 ) 
is horizontal and, in the case 
of units designed to meet the 
requireinents of left-hand traf¬ 
fic, the "cut-off" on the right 
half of the screen is horizontal; 

8.4.2. This horizontal pari of the 
"cut-off" is situated, on the 
screen, 25 cm below the level 
of the horizontal plane passing 
through the focus of the unit 
(see plates SBs a and SBm,); 

8.4.3. The screen is in the position 
indicated in plates SBs a and 
SB^,*). 

8.5. When so aimed, the unit need, 
if its approval is songht solely 
for a passing beam 9 }, meet 
only the requireinents refcrred 
to in paragraph 8.8. below; if 
it is intended to provirie both 
a passing beam and a driving 
beam it shall meet the require- 
ments referiert to in para- 
graphs 8.8. and 8.9. 

8.6. Where an SB unit so aimed 
does not meet the require- 
ments referred to in paraqraphs 
8.8. and 8.9. below, its align¬ 
ment may be changed pro- 


7) Tiu* lost screen must b c sufftciontly wide 
tu allow examinatiun of the "cut-off" ovor 
a lange of .it least 5” fium the linc vv. 

S] II. in !he cMsi' of a unit designed to meet 
the re<juuemunts of ttiis Regulation with 
rc'.pt-ct tu the passing be im onlv. the fnc il 
nxis drveiqes appucinbly in from the 
qumu.it directum of the beam, lateral 
ailiusttnunt shall bc cffected in the muriner 
whuii bi'si sa f isfit s the retjtii i cinriits for 
iShmiiii.it «nii at points 75 and B 50. 

*) A unit desigmul to emit a passing beam 
m.iy int m neunte n dnvinq beum not com- 
Pb nuj with the specificatiun. 


25 m ä l'avant du projecteur 
et perpendiculairement ä Taxe 
de celui-ci {voir plunches SBs a 
et SBsi.}. 

8.3. Le faisceau-croisement doit 
produire une coupure d'une 
nettete teile qu'un bon re- 
glage ä l’aide de cette cou¬ 
pure soit possible. La coupure 
doit et re une droite horizon¬ 
tale du cöte oppose au sens de 
la circulation pour lecpiel le 
projecteur est prevu; de Lautre 
cöte, la coupure doit et re une 
droite horizontale ou siluee 
dans un angle de 15° au-des- 
sus de cette horizontale. 

8.4. Le projecteur SB sera Oriente 
de teile facon qu'en faisceau- 
croisement: 

8.4.1. pour les projecteurs concus 
pour repondre aux exigences 
de la circulation a droite, la 
coupure sur la moitie gauche 
de l'ecran 7 ) soit horizontale, et 
pour les projecteurs concus 
pour repondre aux exigences 
de la circulation ü gauche, la 
coupure sur la moitie droite de 
l'ecran soit horizontale; 

8.4.2. cette partie horizontale de la 
coupure se trouve, sur l'ecran, 
a 25 cm au-dessous de la trace 
du plan horizontal passant par 
le centre focal du projecteur 
(voir planches SB Nl et SBm,) ; 

8.4.3. l’ecran soit dans la position in- 
diquee sur les planches SBs a 
et SBsiJ). 

8.5. Ainsi Oriente, le projecteur SB 
doit satisfaire ^ux seulcs con- 
ditions mentionnees au para- 
graphe 8.8. ci-apres si son ho- 
mologation n’cst domandee que 
pour un faisceau-croisement, 
et aux conditions mentionnees 
aux paragraphes 8.8. et 8.9. s’il 
est destine ä donner un fais¬ 
ceau-croisement et un faisceau- 
route. 

8.6. Dans le cas oü un projecteur 
SB ainsi Oriente ne repond pas 
aux conditions mentionnees 
aux paragraphes 8.8. et 8.9. ci- 
dessous, il est permis de chan- 


7) L'ecran dcssui doit etre dt? I argem süf¬ 
fisante puur pcrmettre l oxanien de la 
cüU|)UU‘ sei un dinmp de 5 au moins de 
chaque cöte de ia iiqne vv. 

S) Si, dans le cas d un projecteur com, u 
pour repondre aux prescriptions du pre¬ 
sent Reglement pour !e seid fuisceaiw roi- 
semcnt, faxe foc.il ddfere sensiblement 
de la direction (jenerale du faiscc.iu !u• 
mincnx, le reg läge lateral se fera de facon 
ä satisldiie au nmns aux exigences impo- 
sees pour les ec lairemenls aux poinis 75 
el B 50. 

Un projecteur destine ä emcttre un fnis- 
ceuu-c iOhdiiL'iit peut conipuiter un fais- 
rci.ui toulc ne repondant pus aux prescrip- 

tiüns. 


vor dem Scheinwerfer senk¬ 
recht zu dessen Achse aufge¬ 
stellt ist (siehe Bildtafeln Sßs, a 
und SBv|,). 

8.3. Das Abblendlicht muß eine so 
deutlich erkennbare Hell-Dun- 
kel-Crenze ergeben, daß mit 
deren Hilfe eine gute EtnstcJ- 
lung möglich ist. Die Hell- 
Dunkel-Gienze muß auf der 
Seite, die der Verkehrsrichtung, 
für die der Scheinwerfer vor¬ 
gesehen ist gegenüberhegt, 
eine waagerechte Gerade sein; 
auf der anderen Seite muß sie 
waagerecht oder innerhub ei¬ 
nes Winkels von 15° über die¬ 
ser Waagerechten verlaufen. 

8.4. Der SB-Scheinvverfer muß so 
eingestellt werden, daß bei 
Abblendlicht: 

8.4.1. bei Scheinwerfern für Rechts¬ 
verkehr die Hell-Dunkel- 
Grenze auf der linken Hälfte 
und bei Scheinwerfern für 
Linksverkehr auf der rechlen 
Hälfte des Meßschirms 7 ) waa¬ 
gerecht verläuft; 


8.4.2, dieser waagerechte Teil der 
Hell-Dunkel-Grenze sich auf 
dem Meßschirm 25 cm unter 
der Horizontalebeno durch den 
Brennpunkt des Scheinwerfers 
befindet (siehe Bildtafeln SBs a 
und SB-g,); 

8.4.3. der Meßschirm nach den Bild¬ 
tafeln SBs a und SBa, K ) ange¬ 
ordnet ist. 

8.5. Bei dieser Einstellung muß ein 
Scheinwerfer, bei dem nur die 
Genehmigung für Abblendlicht M ) 
beantragt wird, nur den Vor¬ 
schriften des Absatzes 8.8. ent¬ 
sprechen; Scheinwerfer für Ab¬ 
blendlicht und Fernlicht müs¬ 
sen den Vorschriften der Ab¬ 
sätze 8.8. und 8.9. genügen. 


8.6. Falls ein nach den vorstehen¬ 
den Angaben eingestellter SB- 
Scheinwerfer den Vorschriften 
der Absätze 8.8. und 8.9. nicht 
entspricht, darf die Einstellung 


7) Der Meßschirm muß genügend breit sein, 
um die Piiifung der Hell-Dunkel Grenze 
beide: scnls der Linie vv aut eine Aus¬ 
dehnung von mindestens 5 7 u gestatten. 

Wenn bei einem Scheinwerfer, der den 
Vor sch: • Min dieser Regelung (dieses Regle- 
men's| nur für Abblendlicht enGpinht. die 
Purabelnchse merklich von dei allgi mnmen 
Richtung d^s LiehIbündeis abwoiohf, so ist 
du- Seiteneiiisfeliuug so vm/unUiim-n daß 
die Bestimmungen über die ßeleudil unq in 
den Punkten 75 und B 50 möglichst gut er¬ 
füllt werden 

Uj Ein Schein wer fei für Abblendlicht darf 
auch Fern I uh t ausst t ah len. das den Vor¬ 
schriften nicht unteihegt. 
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vided that the axis of the beam 
is not laterally displaced by 
more than 1° (= 44 crn) to the 
right or left 10 ). To facilitate 
alignment by means of the 
“cut-off", the unit may be 
partially occulted in order to 
sharpen the "cut-off". 


8.7. In !he case of an SB unit 8.7. 

providing a driving beam only, 

il shcdl be so aimed that the 
area of maximum illumination 
is centred on the point of 
intorsoction of the lines hh 
and vv; such a unit noed ineet 
only the requirenients referred 
to in paragraph 8 9. 

8.8. The illumination produced on 8,8. 

the srrecn by the passing beam 
shall meet the following re- 
quitomonts: 


ger Ie reglage pourvu que Eon 
ne deplace pas Taxe du fais- 
ceau lateralement de plus de 
1° 44 cm) vers la droite ou 

vers la gauche. ,(l ) Pour faciliter 
le reglage ä l'aide de la cou- 
pure, on peut masquer par- 
tiellement le projecteur afin 
que la coupure soit plus nette. 


S'il s'agit d’un projecteur SB 
donnant uniqu einent un fais- 
ceau-route, il doit etre Oriente 
de teile facon que la rcgion 
declairement maximal soit 
centree sur le point d intersec- 
tion de lignes hh et vv; un tel 
projecteur ne doit satisfaire 
qu’aux seules conditions men- 
tionnees au paragraphe 8.9. 

L'eclaircment produit sur l'ecran 
par le faisceau-croisement doit 
repondre aux prescriplions sui- 
vantes: 


des Scheinwerfers unter der 
Bedingung geändert werden, 
daß die Achse des Lichtbündels 
um höchstens 1° (= 44 cm) seit¬ 
lich nach rechts oder links ver¬ 
dreht wird. 10 ) Um die Einstel¬ 
lung zu erleichtern, darf der 
Scheinwerfer teilweise übge¬ 
deckt werden, damit die Hell- 
Dunkel-Grenze schärfer her¬ 
vortritt. 

8.7. Wenn der SB-Scheinwerfer nur 
Fernlicht abgibt, muß das Ge¬ 
biet der größten Beleuchtungs¬ 
stärke im Schnittpunkt der Li¬ 
nien hh und v v des Meßschirms 
liegen. Ein solcher Scheinwer¬ 
fer braucht nur den Voischlif¬ 
fen des Absatzes 8.9. zu ent¬ 
sprechen. 

8.8. Die vom Abblendlicht auf dem 
Meßschi rm erzeugte Beleuch¬ 
tungsstärke muß den folgenden 
Vorschriften entsprechen: 


Table 2 
Tableau 2 
Tabelle 2 


Point on measuring screen 
Point de l'ecran de mesme 
Punkt auf dem Meßschirm 


SB units for 
right-haucl traffic 

SB units for 
left-hand traf 1 ic 


Piojerteurs SB poui 
circulation 
ä droite 

Projocteurs SB pour 
circulation 
ä gauche 


SB-Schein vverfer 
für Rechtsvejkehr 

SB-Scbein werter 
für Linksverkehr 


B 50 L 

75 R 

B 50 R 

75 L 


50 R 

25 L 

50 L ; 

25 R 

25 R 

25 L 

i 

Every point in Zone III 

Tout point dans la zone III 

Jeder Punkt im Bereich III 

Every point in Zone IV 

Tout point dans la zone IV 

Jeder Punkt im Bereich IV 


Every point in Zone I 
Tout point dans la zone I 
Jeder Punkt im Bereich I 


Required illumination in lux 

Eclairement, niesure en lux 
Beleuchtungsstärke in Lux 

Minimum 

Maximum 

Minimal 

Maximal 

Mindestens 

1 loch st cm s 

‘ 

0.3 

6 

— 

6 

— 

1.5 

— 

1.5 

— 

— 

0.7 

2 

— 

— 

20 


The Hinil of rc-ahgnmonf nf 1' towards the 
light ’>i left is not iuc'irnputible with 
v<• 1 1h , 1 1 i r-uhqnmcnt, wlndi is op.lv hmilcd 
bv die conditions taid down in para 
giaph 8.9. 


H>) La limite de deröglaqe de 1- vers la droite 
ou la gauche n'esl pas incompatibln avoc 
le ch'regiaqe vertical. ioqued est seulement 
limite pur l<'s conditions fixees au para- 
giaphe 8 9. 


i°) Die Gion/o der Veidrebunq um } 3 nach 
rechts oder links j>t nuiit unvriemb.n mit 
eiuei vtMhkalen Verschiebung, die nur 
dureii die Voisciniüen des Absatzes 8 9. 
beyren/t ist. 
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8.8.1. There shall be no lateral varia- 
tions detrimental to good 
visibility in any of the zones, 
I, H, III and IV. 

8.8.2. SB units designed to meet the 
requirements of both right-hand 
and left-hand traffic must, in 
each of the two setting posi- 
tions, meet the requirements 
set forth above for the cor- 
responding direction of traffic. 


8.9. In the case of an SB unit de¬ 
signed to provide a driving 
beam and a passing beam, 
measuraments of the Illumina¬ 
tion produced on the screen 
by the driving beam shall be 
taken with the same unit a- 
lignment and voltage as for 
measuremenfs under Para¬ 
graph 8.8. above; 

8.10. The Illumination produced on 
the screen by the driving 
beam shall meet the following 
requirements: 

8.10.1. The point of intersection H of 
the line hh and vv shall be 
situated within the isolux 90 
per cent of maximuni illnmina- 
tion. This niaximum value shall 
not be less than 32 lux, 

8.10.2. Starting from point H horizon- 
tally to the right and left, illu- 
mination shall be not less than 
16 lux up to a distance of 
1.125 metres, and not less than 
4 lux up to a distance of 2.25 
metres. 

8 11. The screen illumination values 
mentioned in paragraphs 8,8. 
and 8.9. above shall be meas- 
ured by means of a photo- 
electnc cell, the effective area 
of vvhich shall be contained 
within a square of 65 mm side. 


9. C o 1 o u r 

The light emitted shall be un- 
coloured or selective yellow. 
In the latter case the dominant 
wavelength must be between 
5,750 and 5,850 Angstrom units, 
the purity factor shall be be¬ 
tween 0,90 and 0.98 and the 
illumination produced on the 


These spocifications correspond to the 
following 1 1 iehromalic co-ordmotes : selec- 
tivo yellow (yellow within the modning of 
Paragraph 2 of Article 15 of the 1949 Con¬ 
vention on Rodd TrafiiC) 

Limit towards red y > 0.138 0.580x 

Limit to w <irds green y < 1 .29x 0.100 

Limit tovvards white y > —x -i- 0 966 

Limit towdids 

Spectrum edge y < —x r 0.992 


8.8.1. En aucune des zones I, II, 111 
et IV, il ne devra exister de 
variations laterales nuisibles a 
une bonne visibilite. 

8.8.2. Les projecteurs SB concus pour 
repondre ä la fois aux exigen- 
ces de la circulation a droiteet 
ä celles de la circulation a 
gauche doivent, pour chacune 
des (h'iix positions de calage 
du projecteur, repondre aux 
prescriptions ci-dessus pour le 
sens de la circulation corres- 
pondant ä chaque pusition. 

8.9. Sil s’agit dun projecteur SB 
concu pour donner un faisceau- 
route et un faisceau-croisement, 
la mesure de leclairement pro- 
duit sur l'ecran par le faisceau- 
route s’effectue avec la meine 
Orientation du projecteur et 
sous la meme tension que pour 
les mesures indiquees au para- 
graphe 8.8 ci-dessus. 

8.10. L’eclairement produit sur 
l’ecran par ie faisceau-route 
doit repondre aux prescriptions 
suivantes; 

8.10.1, le point d’intersection H des 
lignes hh et vv doit se trouver 
ä 1 interieur de 1 isolux 90°’o 
de l eclairement maximal. Cette 
valeur maximale ne doit pas 
etre Interieure a 32 lux; 

8.10.2. en partant du point H horizon¬ 
talement vers la drohe ct vers 
la gauche, Leclairement devra 
etre au moins egal ä 16 lux 
jusqu’a une distance de 1,3 25 m 
et au moins egal ä 4 lux jus- 
qu'a une distance de 2,25 m. 

8.11. Les eclairements sur l'ecran 
mentionnes aux paragraphes 
8 8. et 8.9. ci-dessus seront me¬ 
sures au moyen d une cellule 
photoelectrique dont la surface 
utile est situee a Linterieur 
d’un carre de 65 mm de cöte. 


9. Couleur 

La lumiere emise devra etre in- 
colore ou jaune selectif. Dans 
ce dernier cas, la longueur 
d’onde dominante devra etre 
comprise entre 5 750 et 5 850 
Ängstrom, le facteur de purete 
entre 0,90 et 0,98 et Leclaire- 
ment produit sur l’ecran par le 


11) Ces vaieurs presentes correspondcnt aux 
coordonnees trich romaliques suivantes: )>iu 
ne seiecli/ (jaune conforme ä la defniiüon 
du paragiaphe 2 de 1 arlicle 15 de la Con¬ 
vention de 1949 sur Li circulation routierel 

Limite vers le rouge: y > 0,138 + 0.58ÜX 

Limite vers le vert: y < I,29x— 0,100 

Limite vets le blaue. y > 0,906 — x 

Limite ver s la 

valeur spectidle: y < 0,992 — x 


8.8.1. In den Bereichen !, II, III und 
IV dürfen keine die gute Sicht 
beeinträchtigenden seitlichen 
Beleucht ungsunterschiede be¬ 
stehen. 

8.8.2. SB-Scheinwerfei, die sowohl 
für Rechts- als auch für Links- 
veikehr bestimmt sind, müssen 
für jede der beiden Stellungen 
der Scheinwerfer den oben an¬ 
gegebenen, der Verkehrsrich¬ 
tung entsprechenden Vorschrif¬ 
ten genügen. 


8.9, Bei SB-Scheinwertem für Ab¬ 
blendlicht und Fernlicht muß 
die auf dem Meßschirm durch 
das Fernlicht erzeugte Be¬ 
leuchtungsstärke bei der glei¬ 
chen Einstellung und Spannung 
wie bei den Messungen nach 
Absatz 8.8. gemessen werden. 


8 10. Die vom Fernlicht auf dem 
Meßschi rnt erzeugte Beleuch¬ 
tungsstärke muß den folgenden 
Vorschritten entsprechen: 

8.10.1. Der Schnittpunkt H der Linien 
hh und vv muß sich innerhalb 
der Isolux-Linie für 90 Vn der 
größten Beieuchtunysstaike be¬ 
finden. Dieser Höchstwert darf 
nicht niedriger als 32 Lux 
sein. 

8.10.2. Von Punkt H ausgehend darf 
die Beleuchtungsstärke in 
waagerechter Richtung nach 
rechts und links bis zu einer 
Entfernung von 1,125 m 16 
Lux und bis zu einer Ent¬ 
fernung von 2,25 m 4 Lux nicht 
unterschreiten. 

8.11. Die unter Absatz 8.8. und 8.9. 
geforderten Beleuchtungsstär¬ 
ken auf dem Meßschirm sind 
mit einer fotoelektrischen Zelle 
zu messen, deren wirksame 
Oberfläche innerhalb eines 
Quadrats von 65 mm Seiten¬ 
lange liegt. 

9. Farbe 

Das ausgestrahlte Licht muß 
farblos oder hellgelb [gelb] 
sein. Im letzteren Falle muß 
die farbtongleiche Wellenlänge 
zwischen 5 750 und 5 850 Ang- 
ström, der spektrale Färban¬ 
teil zwischen 0,90 und 0,98 
liegen. Die vom Abblendlicht 


ll) Diese Werte entsprechen den nachstehen¬ 
den Farbwortunteiien: hellgelb jqelb) (fjolb 
irn Sinne de*» Artikels 15, Absatz 2 des Ab¬ 
kommens über den Straßen verkehr von 
1949) 

Grenze gegen rot: y > 0,138 t 0,5R0x 
Grenze gegen grün: y < ! 29x — 0,100 
Grenze gegen weiß; y > 0,966 — x 
Grenze gegen den 
Spektrallaibenzuy: y ^ 0,992 — x 
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screen by the passing beam 
must meet the requirements of 
Table 2 with all the figures 
muftipied bv a factor of 0.84. n ) 


10. Remark coik erning 
c o 1 o u r 

Any approval under this Reg¬ 
ulation which is granted by 
virtue of paragraph 9., for a 
type of SB einit emittmg un- 
coloured light or selective yel¬ 
low light, does not prevent the 
Contracting Parties from pro- 
hibiting, on the vchieles which 
they register, SB units emitting 
eithcr unroloured or selective 
yellow light, according to Ar- 
ticle 3 of the Agreement to 
which this Regulation is at- 
tached. 


11. Gauging of discomfort 

Tlie discomfort caused by the 
passing beam of SB units shall 
he gauged 1 -). 

12. Con I o i m i t y i n m anulac* 
Iure 

Every SB umt bearing an ap- 
proval mark provided for in 
this Regulation must conform 
to the approved type and meet 
the photometric conditions 
stated above 1:l ). 


13. P e n a 11 i e s for non-con- 
f o r in i t y i n m a n u f a c l u r e 

13.1. The appioval granted in re- 
spect of an SB unit may be 
withdrawn if the conditions 
stated above are not inet, or 
ü a unit bearing the approval 
mark does not conform to the 
type approved. 


13.2. Should d Contracting Party to 
the Agreement withdraw an 
approval it lias previously 
granted, it shall immediately 
inforin thc 4 othcr Contracting 
Parties which apply this Regu¬ 
lation by means of a copy of 
the approval form bearing at 


i-J This rcijiinfiin-nl will ln> tfu? subjorl of a 
r<•< <>min(.• ii(1.i']ijn kir ihr benc-fd of adminis- 
IrciLi;i s. 

13) Toi I.sr.ili’ 1 : 1 .s:iuf.i < iu 11 >, th.s roquire- 
ni"nl will In* i n i < •; j'i ! i I cd :n u p'< "iiinu nda- 
tion kir ihr hiMit lii <d cidiumibUdt m ms. 


faisceau-croisement devra sa- 
tisfaire aux valeurs specifiees 
au tableau 2, tous les chiffres 
etant multiplies par 0,84. n ) 


10. R e in a i q u e sur I a c o u 1 e u r 

L'homologation en application 
du present Reglement accordee 
conformement au paragraphe9. 
ci-dessus pour un type de pro- 
jecteur SB emettant une lu- 
miere inrolore ou jaune selec- 
tif n'empeche pas les Parties 
contracbintes d interdire, en 
vertu de 1‘article 3 de l'Ac- 
cord auquol le present Regle¬ 
ment est nnnexe, sur les vehi- 
cules qu'elles immatriculent, 
les projecteurs SB emettant une 
lumiere incolore ou jaune se- 
lectif. 


11. V e r i f i c a t i o n de 1 a (jene 

La gene provoquee par le 
faisceau-croisement des pro¬ 
jecteurs SB sera verifiee. ,2 ) 

12. Confor m i t e de ja pro* 
d u c t i o n 

Tont projecleur SB portant une 
mnrque d homologation prevue 
au present Reglement doit etre 
conforme au type hoinologue 
et satisfaire aux conditions 
photonietriques enonceos ci- 
dessiis. 1:J ) 


13. Seim tions puur non-con- 
f oi m i t e de t a prod u c t i o n 

13.1. L homologation delivree pour 
un projecleur SB peut etre re- 
tiree si les conditions enon- 
cees ci-dessus ne sollt pas res- 
pectees ou si un projecteur 
portant la marque d'homologa- 
tion n'cst pas ronJorme au type 
hoinologue. 


13.2. Au c<is ou une Partie contrac- 
lante a l Accord reti reicht une 
homologation qu elle a prcce- 
denunent accordee, eile en in- 
fonnera aussitöt les autres 
Parties contractantes appli- 
quant le present Reglement, au 
moyen d'une copie de la fiche 


l2j Celle picsciiption fera l'objet d uno re 
coinnitjiidalion ä l'uUention des admitiiblin- 

tiiJllS. 

Mj L'inlurpieTtfjon de cetle prescript ion pour 
les I .lirira'.hiiis de sene fera 1 objct d une 
reouKiiMiiduli ,*n d lintcnliuii des adminis- 
traiions. 


auf dem Meßschirm erzeugten 
Beleuchtungsstärken müssen 
den in der Tabelle 2 gefor¬ 
derten Weiten entsprochen, 
wobei alle Zahlen mit 0,84 zu 
multiplizieren sind. n ) 

10. Bemei ku ng zur P a i b e 

Jede Genehmigung nach dieser 
Regelung (diesem Reglement] 
wird auf Grund des vorstehen¬ 
den Absatzes 9 für einen SB- 
Scheinwerfer erteilt, der farb¬ 
loses oder hellgelbes [gelbes] 
Licht ausslrahlt. Artikel 3 des 
Übereinkommens, zu dem 
diese Regelung [dieses Regle¬ 
ment] eine Anlage ist, hindert 
demnach die Vertragsparteien 
nicht, an den von ihnen zuge¬ 
lassenen Fahrzeugen Schein¬ 
werfer zu verbieten, die farb¬ 
loses oder hellgelbes [gelbes] 
Licht ausslrahlen. 

11. Prüfung dei Blond- 
belästigung 

Die vom Abblendlicht eines 
Scheinwerfers verursachte 
Blendbelastiquncj ist zu prü¬ 
fen. 12 ) 

12. übemnsl iniinnn q d o r 
Herstellung 

Jeder SB-Scheinu ei lei, der mit 
einem in dieser Regelung {die¬ 
sem Reglement) vorgesehenen 
Genehm igungsz eichen verse¬ 
ilen ist, muß denn genehmigten 
Typ [der genehmigten Type] 
und den angetuhiteu loto- 
melrischon Bedingungen ent¬ 
sprechen 1 ! J 

13. Maßnahmen bei Ab¬ 
weichungen in dei Her¬ 
stellung 

13. 1. Die für einen SB-Stlieinweiter 
erteilte Genehmigung kann zu- 
rückgenommen weiden, wenn 
die vorstehenden Bestimmun¬ 
gen nicht eingehalten sind 
odei wenn ein Scheinwerfer, 
der die Nummer der Geneh¬ 
migung tragt, nicht mit dem 
genehmigten Typ [der geneh¬ 
migten Type] übereinstimmt. 

13.2. Wenn eine Veitragsparlei des 

Übereinkommens eine \on 
ihr erteilte Genehmigung zu- 
rücknimint, hat sic' umerzüg- 
lich die anderen Vertragspar¬ 
teien, die diese Regelung [die¬ 
ses Reglement] anwenden, 
hierüber mit einer Abschrift dos 


1-) Die Auslequccj (Ih'm r Vi •; >i u i *. M \v.: d 
CTm; i- iisI ,i;i<’ einer 1 m|>ft•!, ’i uh] an (i e Be¬ 
hörden sein. 

i i) Du* .-Vislcifuiin tfn si'j \'i ,j s., h) j)t tüi itie 
Ser lenlicr slelhinq wird C kqenst-ind einer 
Empfehlung an du* Behörden sein. 
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the end in large letters the 
statement, signed and dated: 
"Approval withdrawn". 


14. Names and addresses of 
test laboratories and 
administrative depart- 
m e n t s 

The Contracting Parties to the 
Agreement applying this Reg¬ 
ulation shall communicate to 
the United Nations Secretariat 
the names and addresses of the 
test laboratories authorized to 
issue approvals and of the 
administrative departments to 
which the forms for the grant- 
ing, refusal or withdrawal of 
approval are to be sent. 


Annex 1 

SB Units for Agricultural or Forest 
Tractors and other Slow-Moving 
Vehicles 

1. The provisions of this Regulation 
shall also apply to the approval of 
special SB units for agricultural or 
forest tractors and other slow-moving 
vehicles, such units being intended to 
provide both a driving beam and a 
passing beam and having a diameter*) 
of less than 160 mm with the following 
modifications: 


1.1. The minimum requirements 
for illumination laid down in 
Paragraph 8.8. shall be reduced 
in the ratio 

/ D — 45 \ 2 
\ 160 — 45‘ / 

subject to the following abso¬ 
lute lower 1 iinits: 


— 3 lux at ei (her point 75R 
or point 75L; 

— 5 lux at either point 50R 
or point 50L; 

— 1.5 lux in Zone IV; 

1.2. Instead of the Symbols in a 
square provided for in para- 
graph 5.3.2. of the Regulation, 
the unit shall be market! with 
the letters “SM" in an in- 
v e r t e d t r i a n g 1 e. 


*) If Ihr pmj('c*o(] .)t*/<i <»f tkr rcfleclnr is nul 
circular, Ihr dumrUu shall be thal of a 
circlr hoviiuj the sjrno circa as the pro- 
jected (ihm of the appaient ubeJul surfuce 
of the rellcclur. 


d homologation portant a la 
fin, en gros caracteres, La men- 
tion, signee et datee: " Homo¬ 
logation retiree ». 


14. Noms et adresses des la- 
boratoires d'essai et des 
Services administratifs 

Les Parties contractantes ä 
l’Accord appliquant le present 
Reglement communiqueront au 
Secretariat de l'Organisation 
des Nations Unies les noms et 
adresses des laboratoires d'es- 
sai agrees pour l’homologa- 
tion et des Services administra¬ 
tifs auxquels sont ä envoyer 
les fiches d’homologation et de 
refus ou de retrait d homolo¬ 
gation. 


Annexe 1 

Projecleurs SB pour tracleurs 
agricoles ou forestiers et autres 
vehicules lents 

1. Les presci iptions du present Re¬ 
glement s'appliquent aussi ä l'homolo- 
gation des projecleurs SB speciaux 
pour tracteurs agricoles ou forestiers 
et autres vehicules lents, dcstines ä 
fournir ä la fois un faisceau-roule et 
un faisceau-croisement et presentant 
un diametre*) inferieur ä 160 mm, 
avec les modifications ci-apres: 


1.1 Les minim i prescrils pour 
l'eclairement au paragraphe 
8.8. seront reduits dans le rap- 
port 

(° - 45 y 

\ 160—45 ) 

sous reserve de ne pas des- 
cendre en dessous des valeurs 
minimales absolues suivanles: 

— 3 lux au point 50R ou au 
point 7,5L; 

— 5 lux au point 50R ou au 
point 50L; 

— 1,5 lux dans la zone IV; 

1.2. Au lieu des symboles dans un 
carre prcvus sous 5.3,2. du 
present Reglement le projec- 
teur portera les letlres SM , 
placees dans un triangle 
1 a pointe e n bas. 


*) Si hi inob'ci.iwn r;u irflccf'-ur n’rst pns cir- 
cul-ii 11 *. U* (luimctrc devin Ohe celui d un 
cc.irle de memo supeihcie f|no lo piojection 
de Io sutlucc* utile uj)p uente du refiecleur. 


Formblatts über die Erteilung 
einer Genehmigung zu unter¬ 
richten, die am Schluß in gro¬ 
ßen Buchstaben den Vermerk 
„ Gen eh m i gu n g zu ru ck gen om - 
nion" mit Datum und Unter¬ 
schrift t ragt. 

14. Namen und Anschriften 
der Prüfstellen und der 
Behörden 

Die Vertragsparteien des Über¬ 
einkommens, die diese Rege¬ 
lung [dieses Reglement] an¬ 
wenden, teilen dem Sekretariat 
der Vereinten Nationen die 
Namen und Anschriften der 
für die Genehmigung zuge¬ 
lassenen Prüfstellen und der 
zuständigen Behörden mit, 
denen die Formblätter über die 
Erteilung und Versagung oder 
die Zurücknahme einer Ge¬ 
nehmigung zu übersehen sind. 


Anhang 1 

SB-Scheinwerfer für land- und 
forstwirtschaftliche Zugmaschinen 
[ZugfahrzeugeJ und für andere 
langsame Fahrzeuge 

1. Die Vor schrillen dieser Regelung 
[dieses Reglements] gelten auch für 
die Genehmigung der SB-Scheinwerfer 
in Sonderausführung für land- und 
forstwirtschaftliche Zugmaschinen 
[Zugfahrzeuge] und andere langsame 
Fahrzeuge, die sowohl Fernlicht als 
auch Abblendlicht ausstrahlen und 
einen Durchmesser*) von weniger als 
160 mm haben, mit nachstehenden Ab¬ 
weich ungen: 

1.1. Die f ii r die Beleuchtungs¬ 

stärke nach Absatz 8.8. vor¬ 
geschriebenen Mindest werte 
werden im Verhältnis 

D — 45 ^ * 

160 — 45/ 

unter der Bedingung herabge¬ 
setzt, daß die folgenden abso¬ 
luten Mindestwerte nicht un¬ 
terschritten werden: 

-- 3 Lux im Punkt 75R oder im 
Punkt 75L; 

— 5 Lux im Punkt oUR odei im 
Punkt 50L; 

— 1,5 Lux im Bereich IV; 

1.2. Anstatt der Zeichen in einem 
Quadrat nach Absatz 5.3.2. der 
Regelung [des Reglements] ist 
der Schein weif er mit den 
Buchstaben „SM" in einem 
Dreieck zu kennzeichnen, 
dessen Spitze nach un¬ 
ten gerichtet ist. 

Wenn di** w • ks.irnr I .VSt-n.-a • .'■dbi'be des 

Reflektors k' müi* Ki'u-Unrm h.d, rnuP) der 
Durd)ini’S'>iu dum rjlrjdirn füHien i ideilt 
enWpiurhfN wir dir Pn > | rk h i ui d<u wuk- 
Samen mehr des Reflrktois>. 
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Annex 2 


Annexe 2 


(Maximum lormat: A4 [210 x 297 mm]) 


(Format maximal: A4 [210 X 297 mm]) 



Name of 

/■N 

Nom de 

administration 

/r in 

ladministration 


Communicalion concerning the approval 
(or refusal of approval) of a 
type of Sealed Beam Headlamp Unit 
(SB Unit) under Regulation No. 5 


V-7 


Communicalion concernant Ihomolo- 
gation (ou le refus d homologation) 
dun type de projecteur scelle (pro- 
jecteur SB) conformement au 
Reglement N° 5 


Approval No . 

1. SB unit submitted for approval as type SCR, SCR 

> 

SCR SC SC SC SR SM SM SM 

<y y < ► v «v 

emitting light uncoloured selective yellow.*) 

Rated voltago . ... . 

Rated wattige . 

2. Trade na me or mark . 

3. Manufacturer's name . 

4. Name of bis represenfative (if applicable) . 

5. Address . 

6. Submitted for approval on . 

7. Test laboratory.. 

8. Date of laboratory lest 

9. Number of laboratory report . 

10. Approv al granted refused *) 

11. Maximum inlensity (in lux) of the driving beam at 

25 in from the unit . . 

12. Place . 

13. Date . 

14. Signature . ....... . . 

15. The attached drawing, No., shows the 

unit in front view (with, if applicable, details of the 
lens moulding) and a cross-section. 


N° d Homologation . 

1. Projecteur SB presente pour Homologation, type SCR, 

SCR SCR SC SC SC SR SM SM SM 

y <y y <y y <y 

Emettant une lumieie incolore’jaune sclectif*) 
Tension nominale 
Puissance nominale 

2. Marque de fabrique ou de commerce 

3. Nom du fabricant . 

4. Eventuellement nom de son representant 

5. Adresse . 

6. Presente a l'homologation le • • 

7. Laboratoire d'essai 

8. Date du proces-verbal du laboratoire 

9. Numero du proces-verbal de laboratoire 

10. L'homologation est accordee relusee*) 

11. Intensite maximale (en lux) du faisceau-route ä 25 m 

du projecteur . 

12. Lieu 

13. Date . 

14. Signature . 

15. Le dessin n° . ... , ci-joint represente le projecteur 
vu de face (avec, le cas echeant, le detail des stries 
de la glace) et en coupe transversale, 


•) Di.*U tt.- as [['.•(.< 'sis.tr y. 


*} Rayci Ics nientions inutiles. 
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Anhang 2 

(Größtes Format: A 4 1210 ■' 207 mm]) 

Bezeichnung 
der Behörde 

Benachrichtigung über die Genehmi¬ 
gung (oder die Versagung einer Ge¬ 
nehmigung) für einen SB-Scheinwerfer- 
typ [eine SB-Scheinwerfcrtype] 
nach der Regelung [dem Reglement] 
Nr, 5 

Nr, der Genehmigung . 

1. SB-Sctieinwerfer vorgelegt zur Genehmigung als Typ 
[Type] SCR, SCR, SCR, SC, SC, SC, SR, SM, SM, SM 

v -< v > o > <> 

für farbloses/hellgelbes [gelbes] Licht*) 

Nennspannung 

Nennleistung . 

2. Fabrik- oder Handelsmarke.. 

3. Name des Herstellers . 

4. Gegebenenfalls Name seines Vertreters. 

5. Anschrift . . 

6. Eingereicht zur Genehmigung am . 

7. Prüfstelle . 

8. Datum des Gutachtens der Prüfstelle . 

9. Nummer des Gutachtens der Prüfstelle . 

10. Die Genehmigung wird erteilt versagt *) . 

11. Größte Beleuchtungsstärke (in Lux) des Fernlichts in 

25 m Entfernung vor dem Scheinwerfer . 

12. Ort.. 

13. Datum . . . 

14. Unterschrift . . 

15. Die beigefügte Zeichnung Nr. zeigt den 

Scheinwerfer von vorn (gegebenenfalls mit Einzelbei- 
heiten der Riffelung der Abschlußscheibe) und einen 
Querschnitt durch den Scheinwerfer. 



*) Nidit/utrcüencios btioichen. 
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Plates 

Planrfies 

Bildtafeln 


Approval Mark 
Marque d'homologation 
Genehmigungszeichen 



b 

2 



a 

b 

Dimensions 

12 

8 


18 

85 


fmillimetres) 


The* SB unil boaring the approval mark 
ab'ive has beeil approved in the 
Nethe:laiuls (E4) under number 2439. 



a 

b 

Dimensions 

12 

8 


18 

85 


(millimetres) 


Le projecteur SB portant la marque 
d'homologation ci-do^us a eie homo¬ 
log ue ciux Puys-Bus (E4) sous ie nu- 
mero 2439. 



a 

h 

Abmessungen 

12 

8 


18 

85 


(Millimeter) 


Ein mit diesem Gonohmigungs/oidion 
versehener Sß-Schem weitoi winde 
in den Niede; landen (E4) unter der 
Nummer 2439 genehmigt. 
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b 

3 



2439 


The SB unit bearing the approval mark 
abuve is a unit meeting the require- 
ments of this Regulation with respect 
to both the passing beam and the 
drivincj beain and designed for right- 
hand trallic only. 


Fig. 1 

Le projecteur SB portant la marque 
d'homologation ci-dessus est un pro¬ 
jecteur satisfaisant aux conditions du 
present Reglement a la fois pour le 
faisceau-croisement et pour ie fais- 
ceau-route, et concu pour la circula- 
tion ä druite seulement. 


Ein mit diesem Genehmigungszeichen 
versehener SB-Schein werter ist ein 
Scheinwerfer, der den Bedingungen 
dieser Regelung [dieses Reglements] 
in bezug aut das Abblendlicht und das 
Fernlicht entspricht und nur für Rechts¬ 
verkehr gebaut ist. 



Fig. 2 Fig-3 


The SB unit bearing the approval mark above is a unit 
meediny the requirements of this Regulation with respect 
to both the passing beam and the driving beam and 
designed 

— for left-hand traffic -- for both traftic Systems 
only. by means of an adjust- 

ment as required of the 
setting of the optical unit 
on the vehicle. 


Le projecteur SB portant la marque d'homologation ci- 
dessus est un projecteur satisfaisant aux conditions du 
present Reglement laut pour le faisceau-croisement que 
pour le faisceau-route et concu: 

— pour la circulation a — pour les deux sens de cir- 
gauche seulement culation, moyennant une 

modification appropi iee 
du ca läge du projecteur 
sur le vehicule. 


Hin mit diesen Genehmigungszeichen versehener SB- 
Schein werter ist ein Scheinwerfer, der den Bedingungen 
dieser Regelung [dieses Reglements] in bezug auf das 
Abblendlicht und das Fernlicht entspricht und gebaut ist: 

— für beide Verkehrsrich¬ 
tungen durch Umstellung. 


— nur für Linksverkehr. 
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sc 



2439 

Big. 4 


sc 



2439 


Big. 5 


Plate SBia 


The SB unit beariny the approval mark above is a unit 
mecting the requ iiemcmts of this Regulation with respoct 
to the passing benm only and designed 


- (or butli tidHic Systems. 


-- for right-hand traffic 
only. 


Phinrhe SB; 

Le projerteur SB portant la marque dhomologalion ci- 
dessus est un projectour salisfaisant aux conditions du 
present Reglement pour Je faiscoun-croisement senlement 
et roncu pour: 

— la circulation dans Je*- I la citculalion ä droite 
d^-ux scns. seulemenf. 


Bildtafel SBm 

Ein mit diesem Genehmigungszeichen versehener SB- 
Scheinwerfer ist ein Scheinwerfer, der den Bedingungen 
dieser Regelung [dieses Reglements] nur in bezug auf 
das Abblendlicht entspricht und gebaut ist; 

— für beide I — nur für Rechtsverkehr. 

Vei kehrsrichtungen. 
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SC 



2439 

Hg. 6 


SR 



2439 


Fig.7 


Plate SBio 

The SB unit bearing the approval mark above is a unit 
meeting the requiroments of this Regulation wilh respect 
to 


— the passing beam only 
and designed for left- 
hand traffic only. 


-- the driving beam only. 


Planche SBi.. 

Le projecteur SB portant la märgue d'homologation ci- 
dessus est un projecteur satisfaisant aux conditions du 
present Reglement pour: 

— le faisceau-croisement — le faisceau-route 

seulement et coneu pour seulement 

la eirculation ä gauche 
seulement 


Bildtafel SBjp 


Ein mit diesen Genehmigungszeichen versehener SB- 
Scheinwerfer ist ein Scheinwerfer, der den Bedingungen 
dieser Regelung [dieses Reglements] entspricht in bezug 
auf 


— das Abblendlicht allein 
und nur für Linksverkehr 
gebaut ist. 


das Fernlicht allein. 




Common terminal 




















Planche SB^ 


Projecteur stelle, 180 mm (7”) de diametre, Type 2, deux faisceaux (croisement et route) 


oo 

io 

bJ 


Diametre des ergots 
de positionnement 



6 mm de Taxe du projecteur 


t 


Variantes admises pour les bornes 


6 ergots d'appui 
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Bildtafel SB^ 


SB-Scheinwerfer — Typ [Type] 2 Durchmesser 180 mm für Abblendlicht und Fernlicht 


Maße in mm 


Gilt 0,8 mm vor der Auflage¬ 
fläche für den Befestigungsring 




Wahlweise Ausführung 
der Kontaktfahnen 




Kontaktfahne für 
Abblendlicht 


Durchmesser der Sicherungs¬ 
nasen an der Auflagefläche 

\ 


Kontaktfahne für Fernlicht 


Auflagen a che 



13° ± 1° 


Massenkontakt 


Oberkante-Lötkuppe 
oder Ansatz 


Gilt für 14 '° 

Auflagefläche 


Auflagefläche 


Befestigungsring 


Der Schnittpunkt der senkrechten und waagrechten Mittel¬ 
achsen der Kontdkltahnen darf nicht weiter als 0,0 mm 
von der Schemworterachse ent lernt sein. 



Führungsnasen 


Auflagefläche 


6 Auflageanschläge 
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Plate SB-, 
Planche SB:j 
Bildtafel SB;i 


Sealed Beam Headlamp Unit, 180mm (7in) DIA. Type 1 Single Beam 

(Driving only) 

Projecteur scell£ f 180 mm (7”) de diam&tre, Type l f faisceau unique 

(route seulement) 

SB-Scheinwerfer — Typ [Type] 1 Durchmesser 180 mm nur für Fernlicht 


All dimensions in millimetres 
Toutes les cotes en millimetres 
Maße in Millimeter 




Note: Same as Plate SB,> Sealed Beam Headlamp Unit, Note: Mernes cotes et caracteristiques que la planche 

180mm DIA, except as shown SB,» (projecteur scelle, 180 mm de diametre), ä 

l'exception des differences indiquees ci-dessus 


Anmerkung: Gleiche Maße und Merkmale wie Bild¬ 
tafel SB* (SB-Scheinwerfer 180 mm Durch¬ 
messer) ausgenommen die oben einge¬ 
tragenen Unterschiede. 


Plate SB 1 
Planche SBi 
Bildtafel SBj 


Sealed Beam Headlamp Unit, 180mm (7in) DIA. Type 2 Single Beam 

(Passing only) 

Projecteur scelle, 180 mm (7 M ) de diametre, Type 2, faisceau unique 

(croisement seulement) 

SB-Scheinwerfer — Typ [Type] 2 Durchmesser 180 mm nur für Abblendlicht 


All dimensions in miHimetres 
Toutes les cotes en millimetres 
Maße ln Millimeter 



g ^ Outside 



Note: Mernes cotes et caracteristiques que pour la 
planche SB 2 (projecteur scelle, 180 mm de dia¬ 
metre), a l'exception des dillerences indiquees ci- 
dessus 

Anmerkung: Gleiche Maße und Merkmale wie Bild¬ 
tafel SB,. (Sß-Scheinwerfer 180 mm Durch¬ 
messer) ausgenommen die oben einge- 
tiayenen Unten schiede. 


Note: Same as Plate SB_> Sealed Beam Headlamp Unit, 
180mm DIA, except as shown 



Plate SBj 


Sealed Beam Headlamp Unit, 145mm (5.75in) DIA. Single Beam (Driving only) 
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Planche SB 5 


Projecteur scelle, 145 mm (5.75") de diametre, Type 1, faisceau unique (route seulement) 
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Bildtafel SB 


SB-Scheinwerfer — Typ [Type] 1 Durchmesser 145 mm nur für Fernlicht 


Masse in mm 


Gilt 0,8 mm vor der 
Auflagefläche für den 
Befestigungsring 


iSjä* 




(Ni O 
trwo 

r'N <v\ 


\ 0,7 Oberkante 

l Lötkuppe 

Tf"! oder Ansatz 


/ 


Durchmesser der Siehe' 
rungsnasen an der Auf' 
lagefläche 


23,0 

MAX 


r-ii,8 


76,0 

MAX 


io;3 


3,0 0 
3,3 w 


<v 

x 

o 

:cö 

T M 
Ch 
a> 

• W) 

^ cd 
M 
• Cm 
X Z5 

• Q> 


1 Loch in jeder 
Kontaktfahne i 


137,2 H. 

ue,2-^ 


110 * 10 * 30 " . 


70 * 11 * 


13*1 !• 


1 r 


;2 Konti 
•fahnen 


130 * 10 * 30 * 


— \ % 


■kTso 
111,0 


Gilt für 
Auflage¬ 
fläche 



0,6 | 

2 1 


Befestigungsrifi^ ***'13$ Auflage!lache 


7,7 X 

fr \ 


Auflagefläche 


3 Führungsnasen 


3 Auflageanschläge 


Wahlweise Ausführung Der Schnittpunkt der senkrechten und waag- 

der Kontaktfahnen rechten Mittelachse der Kontaktfahnen 

darf nicht weiter als 6,0 mm von der Schein— 
werferachse entfernt sein. 
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Plate SB (J 
Planche SB«; 
Bildtafel SB«; 


Sealed Beam Headlamp Unit, 145mm (5.75in) DIA. Type 2 Double Beam 

(Passing and Driving) 

Projecteur scelle, 145 mm (5.75") de diametre, Type 2, deux faisceaux 

(croisement et route) 


SB-Scheinwerfer — Typ [Type] 2 Durchmesser 145 mm für Abblendlicht und Fernlicht 



K* ■ i.' -1 k f ?.:! i n 
iu: F -siiiidit 


Note: Same as Plate SB^ Sealed Beam Headlamp Unit, Note: Meines cotes et caracteristiques que pour la 

145mm DIA, except as shown planche SB.j (projecteur scelle, 145 mm de dia¬ 

metre), a l'exception des differentes indiquees ci- 
dessus 


Anmerkung: Gleiche Maße und Merkmale wie Bild¬ 
tafel SB,-, (SB-Scheinwerfer 145 mm Durch¬ 
messer) ausgenommen die oben einge¬ 
tragenen Unterschiede. 


Plate SB; 
Planche SB; 
Bildtafel SB; 


Sealed Beam Headlamp Unit, 145mm (5.75in) DIA. Type 2 Single Beam 

(Passing only) 

Projecteur scelle, 145 mm (5.75") de diametre, Type 2, faisceaux unique 

(croisement seulement) 

SB-Scheinwerfer — Typ [Type] 2 Durchmesser 145 mm nur für Abblendlicht 


Aii U iS !Ü if il.'ilt'i i i. S 



Note: Same as Plate SB 5 Sealed Beam Headlamp Unit, Note: Mernes cotes et caracteristiques que pour la 
145mm DIA, exccpt as shown planche SB.-, (projecteur scelle, 145 mm de dia¬ 

metre), a l'exception des differentes indiquees ci- 
dessus 

Anmerkung: Gleiche Maße und Merkmale wie Bild¬ 
tafel SB,-, (SB-Scheinwerfer 145 mm Durch¬ 
messer) ausgenommen die oben einge¬ 
tragenen Unterschiede. 
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Standard European Beam 
Faisceau europeen unifie 
Vereinheitlichtes europäisches Scheinwerferlicht 

Pi ule SB.,, 

Planche SBs., 

Bildtafel SB., 





Measuring Screen 
Headiight for Right-Hand-Traffic 

h-h: horizontal plane ) passing through focus centre of 
v-v: vertical plane j headiight 

Dimensions in mm 


Ecran de mesure 

piojecteur pour sens de circulation ä droite 

h-h; trace du plan horizontal 1 passant par le 

v-v: trace du plan verbeul / centre focal du projerteur 

Cotes en mm 


Meßschirm 

Scheinwerfer für den Rechtsverkehr 

h-h: waagerechte Ebene } durch den Brennpunkt 
v-v: lotrechte Ebene J des Scheinwerfers 

Maße in mm 
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Standard European Beam 
Faisceau europeen unifie 
Vereinheitlichtes europäisches Scheinwerferlicht 

Plate SBsb 
Planche SBsi, 

Bildtafel SB^i> 



Measuring Screen Ec ran de niosure 

Headlight for Right-I land-Traffic projecteur pour sens de circulation ä gauche 

h-h: horizontal plane \ passing through h-h: trace du plan horizontal ( passant par lo rentre focal 

v*v: veitical plane j focus rentre of headlight v-v.: trace du plan vertical | du projecteur 

Diniensions in mm Cotes en mm 

Meßschirm 

Scheinwerfer für den Linksverkehr 

h-h: waagerechte Ebene 1 durch den Brennpunkt 
v-v: lotrechte Ebene f des Scheinwerfers 


Maße in mm 
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Regelung [Reglement] Nr. 6 
Einheitliche Vorschriften 

für die Genehmigung der Fahrtrichtungsanzeiger für Kraftfahrzeuge [Motorfahrzeuge] 
(mit Ausnahme von Krafträdern [Motorrädern]) und ihre Anhänger 

Regulation No. 6 
Uniform Provisions 

for the Approval ol Direction Indicators for Motor Vehicles (Except Motor Cycles) 

and their Trailers 

Reglement n° 6 
Prescriptions uniformes 

relatives ä rhomologation des indicateurs de direction des vehicules 
ä moteur (ä Fexception des motocycles) et de leurs remorques 
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Mindest Winkel für die räumliche 
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Regelung [Reglement] Nr. 6 
Einheitliche Vorschriften 

für die Genehmigung der Fahrtrichtungsanzeiger für Kraftfahrzeuge [Motorfahrzeuge] 
(mit Ausnahme von Krafträdern [Motorrädern]) und ihre Anhänger 

Regulation No. 6 
Uniform Provisions 

for the Approval of Direction Indicators for Motor Vehicles (Except Motor Cycles) 

and their Trailers 

Reglement n° 6 
Prescriptions uniformes 

relatives ä l'homologation des indicateurs de direction des vehicules 
ä moteur (ä l’exception des motocycles) et de leurs remorques 


t. Definition 

By “direction indicator" (here- 
inafter called “device") is 
meant a device mounted on a 
motor vehicle or trailer which, 
when operated by the driver, 
Signals the latter's intention to 
changc the direction in which 
the vehicle is proceediny. The 
present Regulation appiies 
solely to fixed-position flash- 
ing-light devices whose flash- 
ing is obtained by the interrnit- 
tent supply of elcctric current 
io the light. 


2. Applications 

2.1. The application for approval 

shall be submitted by the 

holder of the trade name or 

mark or by bis duly accredited 
repräsentative. 1t shall spetify: 


2 1.1. whether the device is infended 
to emit aniber 1 ), red or 

2.1.2. to which of the categories 1, 2, 
3, 4 or 5, whose mininium 
anylcs required for light dis- 
tnbution in space are indicated 
in Annex 1 hereto, tlie device 
belongs, and, if it belongs to 
categorv 2, wliether it has one 
lew) of Illumination (cate- 
gory 2 a ) or two levels of Illu¬ 
mination (category 2 J q. 


2 2. For each type of device the 
application shall be accompa- 
mecl by the follovving: 

2.2 1. chawings, in triplicate, suf- 
ficicntly detailed to permit 
identificatton of the type and 


I) It is roi Tilkd th.it thi> Erommiic Ci Immission 
foi Cuiojtc hns roc otniiu ficlcd iluit tho cnluur 
ambei should be piesciibed foi diiection 
indicatüis. 


1. Definition 

Par c indicatcur de direction » 
(denomme ci-apres « disposi- 
tif >9, on entend un dispositif 
monte sur un vehicule a mo¬ 
teur ou une remorque et qui, 
actionne par le conducteur, 
Signale Lintention de modiher 
la direction de la trajectoire 
du vehicule. Le present Regle¬ 
ment ne s'applicjue qu'aux dis- 
positifs a Position fixe et ä feu 
clignotant dunt le clignotement 
est obtenu par lalinientation 
in termit tonte du feu en cou¬ 
rant electrlque. 

2. De m a n d e s 

2.1. La domande d'homologation 
sera presenlee pai Io d eientour 
de la mai que de labrique ou 
de commerce ou son reprosen- 
tant dument accredite. Elle 
precisera: 

2.1.1. si le dispositif est destine a 
emettre de la lumiere jaune- 
auto 1 ), rouge ou incolore, 

2.1.2. ä laquelle ou auxquelles des 
categories 1, 2, 3, 4 ou 5, dont 
les angles minimaux exiyes 
pour la repartition lumineuse 
spatiale sont definis ci-joint en 
annexe 1, appartient le dispo¬ 
sitif et, s’il appartient ä la ca- 
tegorie 2, s’il est ä un niveau 
d eclairement (calegorie 2-p ou 
a deux niveaux d'eclairement 
(categorie 2 !J ). 

2.2. La domande sera accompagnee, 
pour chaque type de dispositif: 

2.2.1. de dessins, on Irois exemplai- 
res, suflisaniment detailles pour 
pennet tre 1'Identification du 


q II esl ru[ipole (|inn: sein de ln Cmnmission 
öc un- nnijue pour ! il n h!c umoin- 

nidiuK' d tmpoM.r Li coiileot jumn.- duio pour 
les mdicuteuib de diiectiuu. 


1. Begriffsbestimmung 

„Fahrtiich!ungsanzoiger“ (nach¬ 
stehend „Gerät" genannt) ist 
ein an einem Kraftfahrzeug 
[Motorfahrzeug] oder Anhän¬ 
ger angebrachtes Gerat, das 
bei Betätigung durch eien Fahr- 
zeughih rer (Fahrzeuglonkerj 
dessen Absicht anzeigt, die 
Fahrtrichtung des Fahrzeugs zu 
ändern. Diese Regelung (dieses 
Reglement) bezieht sich nur auf 
fest angeln richte Geräte, deien 
Blinken durch die unterbro¬ 
chene Speisung mit elektri¬ 
schem Strom erzeugt wild. 

2. A n t i a g e 

2.1. Der Antrag auf Erteilung einer 
Genehmigung ist von dein In¬ 
haber der Fabrik- odei Han¬ 
delsmarke oder von seinem 
ordentlich U* Vollmacht iglen 
Vertreter einzureichen. In dem 
Antrag ist anzugeben, 

2.1.1. ob das Gerät: 

gelbes [gelbrotes] 9, rotes oder 
farbloses Licht ausslrahlen soll; 

2 1 2. zu welcher Gruppt* oder zu 
welchen Gruppen }, 2, 3, 4 oder 
5 deren vorgesdiriebene Min¬ 
destwinkel für die räumliche 
Lichtverteilung im Anhang 1 
angegeben werden, das Gerät 
gehört und, falls das Gerät zur 
Gruppe 2 gehört, ob es für 
einen Lichtstarkepegol (Gruppe 
2-9 oder für zwei Lichtstärke¬ 
pegel (Gruppe 2 !j j vorgesehen 
ist. 

2 2. Dem Antrag sind für jeden 
Typ [jede Type] bei zu lügen: 

2.2.1. Zeichnungen in dreifacher Aus¬ 
fertigung, die mit genügender 
Deutlichkeit die Feststellung 


9 Es wiid d.mm «mmufit, d,iß inn<-ih.ilb der 
Witis-tMt'sk''Rinnssi'}n fiii Eumpo imij-foh- 
lcn wuido, du.* (|l-] 1)<? jfjclbri>h| Kuba tui 
Fdhrt:ich! lkuj sm.zciyer vuezusdu tiben. 
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category and showing geo- 
motrually in vvhat position the 
device is niountod on the 
vehir le; iho axis of Observa¬ 
tion to be taken as tho axis 
ol relcuenco in the tesls (hori¬ 
zontal angle Fl - - 0, vertical 
angle V 7 -- 0); and the point to 
be taken as the centie ot ref- 
eience in the said tests; 

2.2.2. a briet technical specifkation 
statiny, in partirular, the type 
of lamp or lamps prescribed; 
tlus type shail be one ot thoso 
recommomied, in connexion 
wilh the international starnl- 
ardi/ation of motor-vchicle 
lamps othei tlmn headlioht 
lamps, by Ilm Inland Tiansport 
Committee of the Economic 
Commission for Europe or such 
othor hociy os nmy replace it; 


2 2.3. toi a device ot category 2 h , an 
arranqement diagram and a 
spc. üif dtmn fd tho chara< teris- 
Iics of the System ensuiing the 
tu n levrk ot Illumination; 

2.2 4. two samples; it the device is 
not such that it can be mounted 
on eilher side of the vehicle 
indNcnminately, the two sam- 
plos suhmi?n>d may he iden- 
tu .d and he saitubV for mount- 
ing mm V < ja l he i 'gilt oi <»nly 
(m the h It s:d(' of tlie vehicle; 
for a devi< o of category 2 b , 
the anpheation sball also be 
accompamcd by two samples 
of the parts coiisliluting the 
System wie eh ensmes the two 
levels nf ilfummation. 

3. M a r k i n g s 

Devices submilfed for ap- 
proval: 

3.1. must bear the trade nanie or 
mark of the applicant; this 
marking must be clearly le- 
gible and indehble; 

3.2. must bear a clearly legible 
and indelible marking indicat- 
ing the type or types of lamp 
rocom men d cd; 


3.3. must compuse a spate of suf- 
ficient size for the approval 
mark mg and the additional 
Symbols presciibed in para¬ 


type et de la cateyorie et in- 
diquant los conditions geome- 
trigues du monlage sur le ve- 
hicule, ainsi cjiie l axe d'obser- 
vaüon qui doit cf re pris dans 
les oss.jjs romme fixt 1 de refe- 
rence (angle horizontal II = 0, 
angle vertical V = 0) et le 
point qui doit et re pris com me 
centie de röten nee dans ces 
essais; 

2.2.2, d’unc doscriptiun technitjue 
suceinelc piecisant notamment 
le type de In lampe ou des 
lampes pi bvues; ce type doit 
etie t un de ceux rocomman- 
des, au titre de la nonnahsa- 
tion internationale des lam¬ 
pes pmir automobiles aulies 
que celles dos projectcurs, pur 
le C’omile des transports inte- 
riems de la Commission ec o- 
nomique pour IEurope ou tout 
autre oiganisme ejui viendiait 
ä lui ehe snbstitub; 


2.2.3. dans le < <is d un disposilif de 
caVyouo 2 U , dun Schema et 
de l indiculion des euruclhiisti- 
ques du Systeme assmant les 
deux niveuux d’erluii einent ; 

2.2.4. de deux echuntillons; dans le 
cas ou le disposlii! ne peut 
ehe morde indil). »eminent sur 
la [)u;!ie dnüle ou la paitie 
gaucke dos \ ( Juni!'*>., les deux 
etha.i!bkms pibscnlbs peuvvut 
ehe nUujhques et ne cuuvenn 
que seit pour lu purüe do.ile, 
soit pour lu pu.die gauche du 
veim ulo; dans le cas d'un dis- 
positif de cdirfjiiuo 2 h , la de- 
maiulc doit eh e a'compagnöe, 
en outie, dt* deux e<hanlilh>ns 

^dcs piöces fjiii constitmuit le 
sysfbmo assurant los dc*ux ni- 
veaux. 

3. I n s c r i p t i o n s 

Les tlisposilils presentes ä 1 ho- 
niologation: 

3.1, porteronl la marque de fabri- 
que ou de commerce tlu de- 
mandt ui; cet 1 e maiqiie doit 
etie netiemenl lisil)le et inde- 
lebiie; 

3.2. porleront lindicalion, nette- 
ment lisible et indelebilc, du 
ou des typc(s) de lampe (s) 
prevu(s); 


3.3. comporteront un omplacoment 
de gi'tindeur süffisante pom la 
marque d'hom-doy «ihui et les 
symboles addilionels pibvus au 


des Typs [der Type] und der 
Gruppe gestatten und die geo¬ 
metrischen Bedingungen für 
die Anbringung am Fahrzeug 
sowie die Beobacht ungsr ich- 
tung, die bei den Prüfungen 
als Bezugsacbse (I lori/ontal¬ 
winkel H — 0, Yerhkalwinkel 
V =- 0) dient und den Punkt 
darstellen, der bei diesen Prü¬ 
fungen eds Bezugspunkt dient: 

2.2.2. eine kui/gefaßte technische 
Beschreibung, aus der vor 
allem der Typ [die Type] tk r 
vorgesehenen Lampe oder 
Lampen hervorgeht; diesei Typ 
[diese Type] muß einei [eme] 
jener Typen -ein, die vom Bin- 
nen verkeh r^a mw h uß de? Wnt- 
sehaftskomniisGon für Europa 
oder von einer an deren Sh !ie 
treteiulen anderen OrgunG.i- 
!if>n im Sinne einer intn natio¬ 
nalen Voreinheitlichunti der 
Kraft fah rzeug lampen (Mnlur- 
fahrzeuglampen] — außer sol¬ 
chen für Scheinwerfer emp¬ 
fohlen wurden; 

2.2-3. falh t's sich um cm Grünt der 
Gi uppe 2 !) handcll. ein St liult- 
!)ild und Aiu| iEt *11 uliiu die 
tet !m:-clnn Miukmolo des 
Syslems, das die ht iden Licht¬ 
st ciikepegel gewahileistet; 

2.2.4. zwei Muster; falls das Ci'iiit 
nicht beliebig rechts oder 
links am Fahr/eug ang'bracht 
weiden kann, k*"»nnen die 
bcuden Mimtei gleich und nur 
fiil du' nuhlo udei Imkc 
voigescdien sc'in-, liamlelt es 
sich um ein Gerät der (kappe 
2 b , /wtü Muster der BunV.de 
des Systems, das die beulen 
Pegel gewährleistet 


3. Aufschriften 

Die für die Erteilung einer 
Genehmigung eingeieich!en Ge¬ 
räte müssen aufweison: 

3.1. die Fabrik-oder Hniulelsmaike 
des Antragstellers; diese' Mar¬ 
ke muß deutlich lesbai und 
dauerhaft sein, 

3.2. die deutlich lesbare und dauer¬ 
hafte Angabe des vorgesehe¬ 
nen Lampentyps {der vorge¬ 
sehenen Lampentype] oder 
der vorgesehenen Lampen¬ 
typen, 

3.3. einen genügend großen PI.dz 

für das Genohinigu.ngs/on hm 
und die in Absatz 4 \u : !• ng- 

ten zusätzlichen Zeichen; choer 
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graph 4. below; this space shall 
be shown in the drawings 
mentioned in paragraph 2.2.1. 
above. 


4. Approval 

4.1. If the two samples of a type 
of device which are submitted 
in pursuance of paragraph 
2.2.4. above satisfy the provi- 
sions of this Regulation, ap¬ 
proval shall be granted. 

4.2. An approval number shall be 
assigned to each type ap- 
proved; the number so assign- 
ed may not be assigned by 
the same Contracting Party to 
another type of device covered 
by this Regulation, Notice of 
approval, or refnsal of' ap¬ 
proval, of a type of device 
shall be communicated to the 
countries which are Parties to 
the Agreement and which ap- 
ply this Regulation, by means 
of a form conforniing to the 
model in Annex 2 to this Reg¬ 
ulation, and of an attached 
dravving (supplied by the ap- 
plicant for approval) of a for- 
mat not exceeding A4 (210 X 
297 mm) and, if possible, to 
the scale of 1:1. 


4.3. Every device conforming to a 
type approved linder this Reg¬ 
ulation must bear, in the 
space referred to in paragraph 

3.3. above, and in addition to 
the markings prescribed in 
paragraphs 3.1. and 3,2.: 

4.3.1. an international approval 
marking consisting of: 

4 3 11. a circle surrounding the letter 
"E“ followed by the distin- 
guishing number of the country 
which has granted approval 2 ); 
and 

4.3 1.2. the approval number, below 
the circle; 

4.3 2 the following additional sytnbol 
or symbols: 


2) 1 for tim federal Rcpublic ol Gennany, 
2 for France, 3 für Italy, 4 for the Nother- 
) ands, 5 für Swoden, 6 for Belqium, 7 tor 
Hunyaty, fl ft>i Czedioslovakia, 9 für Spain, 
10 for Yuyoslavia and II for the United 
Kinydom; subsequenl numbers shall be as- 
signed to other cou/ifries in the dirono- 
loqical order in which they ratify the Ayree- 
nuait c.mt ei iiint] tlie Adoption ol Uniform 
Conditions of Approval and Reciprocal Rec- 
oymlion ol Approval for Motor Vehicle 
Equipment and Parts, or in which they ac- 
cede to that Agreement, and the numbers 
thus assigned shall be communicated by 
the S( i cretary-General of the United Na- 
tions to the Contracting Partie* lo the 
Agreement. 


paragraphe 4. ci-apres; cet em- 
placement sera indique sur les 
dessins mentionnes au para- 
graphe 2.2.1. ci-dessus. 

4. Homologation 

4.1. Lorsque les deux echanlillons 
d’un type de dispositif, presen¬ 
tes en execution du paragraphe 
2.2.4. ci-dessus, satisferont aux 
prescriptions du present Re¬ 
glement rhomologation sera 
accordee. 

4.2. Chaque homologation accordee 
comportera Tattribution dun 
nufiiero d’homologation,- le nn- 
mero ainsi attribue ne pourra 
plus etre attribue par la meine 
Partie contractante ä un auire 
type de dispositif vise par le 
present Reglement. Lhomolo- 
gation ou le refus d'homologa- 
tion dun type de dispositif 
sera communique aux pays 
Parties a l'Accord appliquant 
le present Reglement au moyen 
d'une fiche conforme au mo¬ 
dele de l'annexe 2 de ce Re¬ 
glement et d’un dessin joint 
(fourni par le demandeur de 
1 homologation) au format maxi¬ 
mal A 4 (210 X 297 mm) et, 
si possible, a l’eriielle 1:1. 


4.3. Sur tout dispositif conforme ä 
un type homologue en appli- 
cation du present Reglement, il 
sera appose ä Iemplacement 
vise au paragraphe 3.3. ci- 
dessus, en plus des marques 
prescrites aux paragraphes 3.1. 
et 3.2.: 

4.3.1. une marque d'homologation in¬ 
ternationale, composee 

4.3.1.1. d un cercle ä l’interieur du- 
quel est placee la lettre E» 
suivie du numero distinctif du 
pays ayant delivre l'homolo- 
gation 2 ) 

4.3.1.2. du numero de rhomologation 
place au-dessous du cercle; 

4.3.2. le ou les symboles additionnels 
suivanfs: 


-j 1 pour la Re publique föderale d Allernag ne, 
2 pour la Ftunce, 3 pour fItalic. 4 pour los 
Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la Bei- 
gique, 1 pour la Hongne, 8 pour la Tdic- 
coslovaquio, 9 pour 1 Espayne. 10 pour la 
Youyuslavie et II pour le Roynume-Uni, le*» 
chiffre s suivants seront attrifjuös aux au!res 
pays solon Foidre chroriolngiquc de leur 
ralilicaliou de l'Accord concernant 1'Adop¬ 
tion de comhüons uniformes d homologation 
et la reconnaissance reciproque de I'homo¬ 
logation dos equipements et piöces des 
vehicules ä moteur ou de leur odhesion ä 
cot Accord et les chiffres ainsi dtlribuüs 
seiont comrnuiiiquös par le Seciötaue gene¬ 
ral de I Organisation des Nations Unies 
aux Paities eontraclautes a 1 Accord. 


Platz ist auf den in Absatz 

2.2.1. erwähnten Zeichnungen 
anzugeben. 


4. Geneiimigung 

4.1. Wenn die beiden Muster eines 
Typs [einer Type], die nach 
Absatz 2.2.4. eingereicht wer¬ 
den, den Vorschriften dieser 
Regelung [dieses Reglements] 
entsprechen, wird eine Geneh¬ 
migung erteilt. 

4.2. Jede Genehmigung umfaßt die 
Zuteilung einer Nummer; die 
so zugeteilte Nummer darf 
durch die gleiche Vertrags¬ 
partei nicht mehr einem ande¬ 
ren Gerätetyp [einer anderen 
Gerätetype] dieser Regelung 
[dieses Reglements] zugeteilt 
werden. Die Erteilung oder 
Versagung einer Genehmigung 
ist den Ländern, die Vertrags¬ 
parteien des Übereinkommens 
sind und die diese Regelung 
[dieses Reglement] anwenden, 
mit einem Formblatt mitzu¬ 
teilen, das dem Muster des 
Anhangs 2 dieser Regelung 
[dieses Reglements] entspricht; 
diesem Formblatt ist eine vom 
Antragsteller zur Verfügung 
zu stellende Zeichnung mög¬ 
lichst im Maßstab 1 ; 1 beizu¬ 
fügen, deren Format nicht 
größer als A4 (210 X 297 mm) 
sein darf. 

4 3. Auf jedem Gerat, das einem 
[einer] nach dieser Regelung 
[diesem Reglement] genehmig¬ 
ten Typ [Type] entspricht, sind 
an den Stellen nach Absatz 3.3. 
zusätzlich zu den Zeichen nach 
den Absätzen 3.1. und 3.2. an¬ 
zubringen: 

4.3.1. ein internationales Genehini- 
yungszeichen, das besteht aus: 

4.3.1.1. einem Kreis, in dessen Inne¬ 
rem sich der Buchstabe „E“ 
und die Kennzahl des Landes 
befindet, das die Genehmigung 
erteilt hat 2 ), 

4.3.1.2. einer Nummer der Genehmi¬ 
gung unter dem Kreis; 

4.3.2. das oder die folgenden zusätz¬ 
lichen Zeichen: 


-) 1 für die Bundesrepublik Deutschland. 2 für 
Frankreich, 3 für Italien, 4 iur die Nieder¬ 
lande, 5 lür Schweden, 6 Im Belgien, 7 für 
Ungarn, 8 für die Tschechoslowakei, 9 für 
Spanien, 10 für Jugoslawien und II fiit das 
Vereinigte Konigieich; die folgenden Zahlen 
werden den Ländern, die dem Übereinkom¬ 
men über die Annahme einheitlicher Bedin¬ 
gungen für die Genehmigung der Aus- 
rustungxgegenxtände und Teile von Kraft¬ 
fahrzeugen {Motorfahrzeagen) und über die 
gegenseitige Anerkennung der Genehmigung 
beigetreten sind, nach der zeitlichen Reihen¬ 
folge ihrer Ratifikation oder ihre;, BeiUrtLs 
zuqoteilt; die so zuycteilten Zahlen weiden 
den Vertragsparteien vom Genei alseki etar 
der Vereinten Nationen mit ge teilt. 
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4.3.2.1. above the circle, one or more 
of the number 1, 2 a , 2 b , 3, 4 
or 5, according to whether the 
device is of one or more of the 
categories I, 2 a , 2 b ( 3, 4 or 5 
as referred to in paragraph 

2.1.2. above; 

4.3.2.2. on devices which cannot be 
mounted on either side of the 
vehicle indiscriminately, an ar- 
row showing in what position 
the device is to be mounted 
(the arrow shall be directed 
outwards from the vehicle in 
the case of devices of cate- 
gories 1, 2 d and 2 b and towards 
the front of the vehicle in the 
case of devices of calegories 3, 
4 and 5). 

4.4. The mark, and Symbols men- 
tioned in paragraphs 4.3.1. and 

4.3.2. above shall be indelible 
and clearly visible evcn when 
the device is mounted on the 
vehicle. 

4.5. Annex 3 gives exnmples of the 
an angement of the approval 
maik and of the additional 
symbols mentioned above. 

5. General s p e r i f i r a t i o n s 

5.1. Each sample shall conform to 
the specifications set forth in 
paragraphs 6. and H. below. 

5.2 The devices must be so design- 
ed and constructed that under 
normal conditions of use, and 
notwithstanding the vibrations 
to which they may be subjected 
in such use, their satisfactory 
Operation remains assured 
and they relain the character- 
istics prescribed by this Regu¬ 
lation. 


4.3.2.1. au-dessus du cercle, un ou plu- 
sieurs des chiffres suivants: 1, 
2 a , 2 b , 3, 4 ou 5, selon que le 
dispositif appartient ä l'une ou 
ä plusieurs des categories 1, 
2 a , 2 b , 3, 4 ou 5 prevues au 
paragraphe 2.1.2. ci-dessus; 

4.3.22. sur les dispositifs ne pouvant 
etre montes indifferemment sur 
la partie droite ou la partie 
gauche du vehicule, une fieche 
indicjuant Ie sens de montage 
(la fieche est orientee vers l'ex- 
terieur du vehicule pour les 
dispositifs des categories 1, 2 a , 
2 b et vers l'avant du vehicule 
pour les dispositifs des cate- 
gories 3, 4 et 5). 

4.4. Les marques et symboles men- 
tionnes aux paragraphes 4.3.1. 
et 4.3.2. ci-dessus doivent etre 
nettement lisibles et indelebi- 
les, meine lorsque le dispositil 
est monte sur le vehicule. 

4.5. L’annexe 3 donne des exem- 
ples de Schemas de la marque 
d’homoloyation et des symbo¬ 
les additionnels mentionnes ci- 
dessus. 

5. Specifications 

generales 

5.1. Chacun des eclnmtillons satis- 
fera aux specifications indi- 
quees aux paragraphes 6. et 8. 
ci-apres. 

5.2. Les dispositifs doivent etre 
concus et conslruils de teile 
facon que, dans les conditions 
normales dutilisation et en 
depit des vibrations auxquelles 
ils peuvent alors etre soumis, 
leur bon fonctionnement reste 
assure et ils conservent les 
caracteristiques imposees par 
le present Reglement. 


4.3.2.1. über dem Kreis eine oder meh¬ 
rere der folgenden Zahlen: 1, 
2 a , 2 b , 3, 4 oder 5, je nach¬ 
dem das Gerät den in Absatz 

2.1.2. aufgeführten Gruppen 1, 
2 a , 2 b , 3, 4 oder 5 angehört; 

4.3.2.2. ein die Anbaurichtung ange¬ 
hender Pfeil, wenn das Gerät 
nicht beliebig an der rechten 
oder linken Seile des Fahr¬ 
zeugs angebracht weiden kann 
(der Pfeil zeigt bei Geräten 
der Gruppen 1, 2 a und 2 b nach 
der Außenseite und bei den 
Gruppen 3, 4 und 5 nach der 
Vorderseite des Fahrzeugs). 


4.4. Diese in den Absätzen 4.3.1. 
und 4.3.2. erwähnten Aufschrif¬ 
ten und Zeichen müssen deut¬ 
lich lesbar und dauerhaft sein, 
auch wenn das Gerät am Fahr¬ 
zeug angebracht ist. 

4.5. Anhang 3 zeigt Muster für die 
oben erwähnten Genehmi¬ 
gungszeichen und zusätzliche 
Zeichen, 


5. Allgemeine 

Bestimmungen 

5.1. Jedes Muster muß den Bestim¬ 
mungen der Absätze 6. und 8. 
genügen. 

5.2. Die Geräte müssen so gebaut 

sein, daß sie bei üblicher Ver¬ 
wendung trotz der dabei auf¬ 
tretenden Erschütterungen die 
in dieser Regelung [diesem 

Reglement] vorgeschriebenen 
Merkmale behalten und ihr 

richtiges Arbeiten sicherge- 
steilt bleibt. 
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6. I n t e n s i l y o f light 

e m i 11 e d 

6.1. In the reference axis, the light 
emitted by each of the two 
samples must be ot not less 
than the minimum inlensity 
and of not more than the 
maxinuim intensity specified 
below: 


6. Intensite de la lumiere 
emise 

6.1, Dans Taxe de reference, 1 'in¬ 
tensite de la lumiere emise par 
chacun des deux echantillons 
doit et re au moins egale au 
minimum et au plus egale au 
maximuni definis ei-apres: 


6. Lichtstärke 

6.1. Die Lichtstärke muß bei jedem 

der beiden Muster in der Be¬ 
zugsache wenigstens die 
nachstehend angegebenen Min¬ 
destwerte erreichen und darf 
die nachstehend angegebenen 
Höchstwerte naht überschrei¬ 
ten: 


Indicator of categoi y 

Minimum 

Mn x i mu m 

lmii( a?(*ui de i ah'goi ie 

Minimum 

Maximum 

1 

175 cd 

700 cd b 

1 


175 cd 

700 cd :t ) 

2 d 

50 

200 

2 ü 


50 

200 

2 b by day 

175 

700 b 

2 b 

de jour 

175 

700 b 

by night 

40 

120 b 


de nuit 

40 

120 b 

3 towfirds the front 

175 

700 b 

3 

vers Fcivant 

175 

700 b 

tovvards the rear 

50 

200 


\ rrs l arnere 

50 

200 

4 towards the tront 

175 

700 b 

4 

vers Lei van! 

175 

7")b 

tovvards the rear 

0.3 

200 


\ er^ 1 an ihre 

0,3 

200 

5 

0.3 

200 

5 


0,3 

200 


Fahrtrichtungsanzeiger 
der Gruppe 


2 b bei Tag 
bei Nacht 

3 nach vorn 
nach hinten 

4 nach vom 
nach hinten 


Mindest¬ 

1 löchst- 

werte 

werte 

175 cd 

700 cd b 

50 

200 

175 

700 :i ) 

40 

120 b 

175 

700 b 

50 

200 

175 

700 b 

0,3 

200 

0,3 

200 


6 2. Outside the reference axis, 
within the fields specified in 
the arrangement diagrams in 
Annex 1 to this Regulation, 
the inlensity of the light e- 
mitted by each o f the two 
samples must: 

6 2.1. in each direction correspond- 
ing to the points in the lu- 
minous-intensity distribution 
table reproduced in Annex 4 
Io this Regulation, be not less 
than the minimur.i specified in 
Paragraph 6.1. above multi- 
phed by the percentage spec¬ 
ified in the said table for the 
direction in question? 

6.2 2. in no diiection within the area 
trom which the indicator light 
is visible, exceed the maximum 
specified in paragraph 6.1. 
above; 

6.2.3. moreover, 

6.2.3.1. Ihroughout the fields defined 
in the diagrams in Annex 1, 
the inlensity of the light e- 


6.2. En dehors de Faxe de refe¬ 
rence, dans linterieur des 
champs definis aux Schemas de 
Fannexe 1 du present Regle¬ 
ment, l’intensite de la lumiere 
emise par chacun des deux 
echantillons doit, 

6 2.1. dans chaque direction corres- 
pondant aux points du tableau 
de repai tition lumineuse qui 
fait l objet de Fannexe 4 du 
present Reglement, etre au 
moins egale au produit du mi¬ 
nimum tigurant au paragraphe 

6.1. ci-dessus par le pourcen- 
tage qu'indique ce tableau pour 
la direction en cause? 

6.2.2. en aucune direction de Fes- 
pace d'oü le feu peut etre ob- 
serve, ne pas depasser le maxi¬ 
mum figurant au paragraphe 

6.1. ci-dessus; 

6.2.3. en outre, 

62.3.1. dans letendue totale des 

champs definis aux Schemas de 
Fannexe 1, l’intensite de la 


6.2. Die Lichtstarke des von jedem 
der beiden Muster außerhalb 
der Bezugsachse und innerhalb 
der Winkelbereiche nach An¬ 
hang 1 dieser Regelung (dieses 
Reglements] ausgest rahlten 
Lichtes 

62 1. muß in jeder Richtung, die 
den Punkten der Tabelle der 
Licht Verteilung nach Anhang 4 
dieser Regelung [dieses Regle¬ 
ments] entspricht, mindestens 
gleich dem Produkt aus dem 
Mindest wert nach Absatz 6.1. 
und dem Prozentsatz nach der 
Tabelle für die betreffende 
Richtung sein, 

6.2 2. darf in keiner Richtung des 
Bereichs, in dem das Licht be¬ 
obachtet werden kann, den 
Höchstwert nach Absatz 6.1. 
ubei schreiten. 

6.2,3. Außerdem 

6.2.3 1. muß in den gesamten in An¬ 
hang 1 bestimmten Bereichen 
die Lichtstarke mindestens 0,3 


Srt’. howcvi'r, Ulis R*'(jul<ith:n, para- 
giuph 6 2 3.2. und Annex 4. 


»j Yoir, touU’foL*. P'.'ütKjifiphe 6.2 3 2. ot An¬ 
nexe 4 du prdbent Reykaiient, 


: 6 Sit t m ■ jt'flndi 0 2 3 2. um) Anli-my 4 

du. sei Keiji. lui.y jdies- s Re<| ieliients}. 
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mitted must be not less than 
0.3 cd for devices of categories 
1, 2 a , 3, 4 and 5, and for those 
of category 2 b by day; it 
should rot be less than 0.07 cd 
for devices of category 2 b by 
night; 

6.2.3.2. for devices of categories 1, 
and 2 b by night, and tovvards 
thc front for devices of cate¬ 
gories 3 and 4, the intensity 
of the light emitted in the 
directions cotresponding to the 
points of measurement in the 
distribulion table other than 0° 
to 5° to the left and 0° to 5° 
to the right must not exceed: 

— 100 cd for devices of cat¬ 
egory 2 h by night, 

— 400 cd for devices of cat¬ 
egory t, 3 and 4; 

6.2.3 3 the provisions of paragraph 2.2. 
of Annex 4 to Ihis Regulation 
on local Variation* of intensity 
must be observ.eJ. 

6.3. The inlensilios shall be meas- 
u red with th^ bulb(s) con- 
tinunusly alight and, in the 
case of devices emiltingamber 
(or red) light, in coloured light. 

6.4. Annc'x 4, referred to in para¬ 
graph 6.2.1. ahove, gives par- 
ticulais of the measurement 
methods to be used. 


7. Test proccdure 

7.1. All nieasn roments shall be 

carri(*d ou! with uncoloured 
Standard lamps of -the types 
recommended for the device, 
adjusted to procedure the 
normal Iuminous flux prescrib- 
ed for those types of lamps. 

7 2. For indicators of category 2 h , 

measurements will hnve to be 
carried out for each of the 
tw 7 o levels with the supple- 
mentary equipment intended 
for this purpose. 

8. Colour of light emitted 

The colour of the light emitted, 
measured by us ; ng a source 
of light with a colour tem- 
peralure of 2,854° K 4 ). must be 
vvilhin the limits of the Co¬ 
ordinates prescribed for the 
colour in question in Annex 5 
to this Regulation. 


4 ) Corrcsp<.rif]nup Io tlUimin/int A of thc Inlor- 
Commission on Illumination (ICI). 


lumiere emise doit etre au 
moins egale a 0,3 cd pour les 
dispositifs de categories 1, 2 a , 
3, 4 et 5, et pour ceux de la 
categorie 2 b de jour; eile doit 
etie au moins egale ä 0,07 cd 
pour les disposilifs de la cate¬ 
gorie 2 ! > de nuit; 

6 2 3.2. pour les dispositifs de catego- 
ries 1 et 2 b , de nuit, ainsi que 
veis l'avant pour les disposi¬ 
tifs de categories 3 ou 4, 1'in¬ 
tens i t e de la lumiere emise 
dans les directions correspon- 
dant mix points de mesure du 
tableau de repnrtition atitres 
que 0 ä 5° G et 0 ä 5° D ne 
doit pas deyasser. 

— 100 cd pour les dispositifs 
de categorie 2 b de nuit, 

— 400 cd pour les dispositifs 
de categoiies 1, 3 ou 4; 

6.2.3.3. les prescriptions du paragraphe 
2.2 de l annexe 4 du present 
Reglement sur les varialions 
loeales d'intensite doivent etre 
resper tecs. 

6 3. Les intensitos scront mesmees 

avcc ampoule(s) alluniee(s) en 
permanence et, lorsqu'il s'agit 
de dispositifs emettant de la 
lumiere jaune-auto (ou rouge), 
en lumiere coloree. 

6.4. L’annexe 4, ä lacjuelle se refere 

le paragraphe 6.2.1. ci-dossus, 
donne des precisions sur les 
methndes de mesure ä appli- 
quer. 

7. Modalite des essais 

7.1. Toutes les mesuies s'effectuent 
avec des lampes-etalon inco- 
lores appartenant aux types de 
lampes prevus pour le disposi- 
tif et reyiees pour emettre le 
flux Inrnineux normal prescrit 
pour ces types de lampes. 

7.2. Pour les indicatcurs de cate¬ 
gorie 2 b , les mesures devront 
etre effectuees pour chacun des 
deux niveaux avec l'equipe- 
ment complementaire prevu ä 
cet effet. 

8. Couleur de la lumiere 
emise 

La couleur de la lumiere emise, 
mesuree en employant une 
source lumineuse ayant une 
tempcrnture de couleur de 
2854° K 4 ), doit se trouver ä 
l'interieur des limites des co- 
ordonnees prescrites pour la 
couleur en cause dans l’an- 
nexe 5 du present Reglement. 


4} CnnospoNfl.Hil ä I'i! 1 umi 11 m 11 1 A dp In Com- 
missiun inlonnitioiidle de l'ecltiiraye (CIE). 


cd für die Gerate der Gruppen 
1, 2 a , 3, 4 und 5, sowie für die 
der Gruppe 2 b mindestens 0,3 
cd bei Tag und mindestens 
0,07 cd bei Nacht betragen, 


6.2.3.2. darf für die Gerate der Grup¬ 
pen 1 und 2 b sowie nach vorn 
für die Geräte der Gruppen 3 
oder 4 die Lichtstarke in Rich¬ 
tung der Meßpunkte, die 
außerhalb der Bereiche von 
0 bis 5° nach links und von 0 
bis 5° nach rechts der Tabelle 
der Lichlverteilung liegen, 

— 100 cd für die Geräte der 
Gruppe 2 b bei Nacht, 

— 400 cd für die Geräte clor 
Gruppen 1, 3 und 4 nicht 
überschreiten, 

6.2.3.3. müssen die Vorschriften nach 

Absatz 2.2. des Anhangs 4 
Über öi tliche Lichtstäikeschwan- 
kungon eingehalten weiden. 

6.3. Bei den Lichtsläi komosMinqen 
muß die Lampe (müssen die 
Lampen) dauernd brennen. Bei 
Geräten mit gelbem [gelb¬ 
rotem) (oder rotem) Licht ist 
bei farbigem Licht zu messen. 

6.4. Anhang 4, auf den sich der 

obige Absalz 6 2 1. bezieht, 

enthält nähere Angaben über 
die anzu wendenden Meßver¬ 
fahren. 

7. Prüfverfahren 

7.1. Alle Messungen sind mit farb¬ 

losen Prüf lampen durchzut (ih¬ 
ren, die den für das Geiat 
vo rgesehenen Lampen t y pen 
entsprechen und die auf den 

Nenniichtstrom eingestellt sind, 
der für diese Lampentypen 
vorgeschrieben ist. 

7.2. Die Messungen an Fahrtrich¬ 

tungsanzeigern der Gruppe 2 b 
sind für jeden der beiden 
Pegel mH den diesen zuge¬ 

hörigen zusätzlichen Aus¬ 
rüstungen vorzunehmen. 

8, Farbe des 

ausgestrah11en Lichtes 

Die Farbe des ausgestiahlten 
Lichtes, gemessen unter Ver¬ 
wendung einer Lichtquelle mit 
der Farbtemperatur 2854" K 4 ), 
muß innerhalb der Grenzen 

liegen, die für die betieifende 
Farbe in Anhang 5 dieser Re¬ 
gelung [dieses Reglements} 
vorgeschrieben sind. 


4) Entsjiioi ht'iid N’ormliditart A der Inlei natio¬ 
nalen Bek'uditui.gsküuuuission (Ob). 
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9. Conformity o f produc- 
t i o n 

Every device bearing an ap- 
proval mark as provided for 
in this Regulation shall con- 
form to the type approval and 
shall cornply with the photo- 
nretric condition* specified in 
paragraph 6, and 8. above. 
Nevertheless, in the case ot 
a device picked at random from 
series production, the require- 
ments as to minimum intensitv 
o( the light emitted (measured 
with a Standard lamp as re- 
ferred to in paragraph 7. 
above) shall be limited in each 
relevant direction to 80 per 
cent of the minimum values 
specified in paragraphs 6.1. 
and 6.2. above. 

10. Penalties for non-con- 
f o r m i t y o f production 

10.1. The approval granted in re- 
spect of a device may be with- 
drawn if the foregoing con- 
ditions are not satisfied. 

10.2. II a Contracting Party to the 
Agreement withdraws an ap¬ 
proval it has proviously grant¬ 
ed it shall forthwith notify the 
other Contracting Parties ap- 
plying this Regulation thereof 
by moans of a copy of the 
approval form bearing at the 
end, in large letters, the signed 
and dated annotation "Approv- 
al withdiawn“. 


11, Remark concerning c o 1 - 
ours and mountings 
Every approval under this Reg¬ 
ulation is, by virtue of para- 
graph 4. above, granted for a 
type of device ernitting liglit 
of a particular colour, or un- 
colouiod light, and with partic¬ 
ular mounting; the Contracting 
Parties to the Agreement are 
accordingly not precluded by 
Article 2 of the Agreement to 
which this Regulation is an- 
nexod from prescribing mount¬ 
ing arrangements lor vehicles 
registered by them, or from 
prohibiting certain categories 
of devices and certain colours 
provided for in this Regula¬ 
tion. 5 ) 


5) It sfuml'I ho puinloU out (hot tho Economic 
C’i Immission t o r Europa hüs desciibed o 
numk’i of mounlnuj ut inmjements und ie- 
cominonded that they should all be ac- 
cepted. 


9. Conformite de la produc¬ 
tion 

Tout dispositif portant une 
marque d'homologation prevue 
au present Reglement doit 
etre conlorme au type homo- 
loyue et satisfaire aux condi- 
tions photometriques indiquees 
aux parayraphes 6. et 8. ci- 
dessus. Toutefois, pour un dis¬ 
positif qimlconque preleve dans 
une fabricafion de Serie, Ies 
exigences concernant Ie mini¬ 
mum d'intensite de la lumiere 
emise (mesuree avec une lam- 
pe-etalon dont il est fait men- 
tion au paragraphe 7. ci-des- 
sus) se limiteront dans chaque 
direction en cause ä 80 0 o des 
valeurs minimales prescrites 
aux paragraphes 6.1. et 6.2. 
ci-de.ssus. 

10. Sanctions pour non-con- 
formite de la production 

10.1. L'homologation delivree pour 
un dispositil peut etre retiree 
si les conditions enoncees ci- 
dessus ne sont pas respectees. 

10.2. Au cas oü une Partie contrac- 
tante ä l Accord retirerait une 
homologation qu elle a prece- 
denunent accordee, eile en in- 
formera aussitöt les nutres Par¬ 
ties contractantes appliquant 
le present Reglement au moyen 
d une copie de la flehe d'homo¬ 
logation portant ä la fin, en 
gros caracteres, la ment ion 
signee et datee: - Homologa¬ 
tion retiree;.. 


11. Remarque sur les cou- 
1 e u r s et les in o n t a g e s 

Toute homologation en appli- 
calion du present Reglement 
est accordee, en vertu du pa¬ 
ragraphe 4. ci-dessus, pour un 
type de dispositil emettant de 
la lumiere d'une couleur deter- 
mince ou de la lumiere inco- 
lore et dent le rnontaye est 
egaleinont determine? l article 
3 de l'Accord auquel le Regle¬ 
ment est annexe n’empeche 
donc pas les Parties contrac¬ 
tantes ä l'Accord, pour les ve- 
hicules qu’clles immatriculent, 
d imposer des Schemas de mon- 
tage ou d'interdire certaines 
categories de dispositifs et 
certaines couleurs prevues au 
present Reglement. 5 ) 


■>) II est rappele c|u <iu sein de- la Commission 
(icomimHjuu pour l tuiope dos Schemas do 
montuge mit etc defmis et it a ete iccura- 
mande de les accepter tuub. 


9. Übereinstimmung 
der Herstellung 

Jedes Gerat, das mit einem 
in dieser Regelung [diesem 
ReglementJ vorgesehenen Ge¬ 
nehmigungszeichen versehen 
ist, muß dem genehmigten Typ 
[der genehmigten Type) und 
den in den Absätzen 6. und 
8. angeführten fotometrischen 
Bedingungen entsprechen. Bei 
einem Gerät, das beliebig aus 
einer Serienherstellung ent¬ 
nommen wurde, brauchen die 
Lichtstärken in jeder angege¬ 
benen Richtung jedoch nur 
80 0 it der nach den Absätzen 

6.1. und 6.2. vorgeschriebenen 
Mindestweite (gemessen mit 
einer Prüflampe nach Absatz 7.) 
zu erreichen. 

10. Maßnahmen 

bei Abweichungen in der 
Herstellung 

10.1. Die für ein Gerat erteilte Ge¬ 
nehmigung kann zurückgenom¬ 
men worden, wenn die vor¬ 
stehenden Bestimmungen nicht 
eingehalten sind. 

10.2. Wenn eine Vertragspartei des 
Übereinkommens eine von 
ihr erteilte Genehmigung zu- 
rücknimmt, hat sie unverzüg¬ 
lich die anderen Vertragspar¬ 
teien, die diese Regelung [die¬ 
ses Reglement] anwenden, hier¬ 
über mit einer Abschnlt des 
Formblatts über die Erteilung 
einer Genehmigung zu unter¬ 
richten, die am Schluß in gie¬ 
ßen Buchstaben den Vermerk 
„Genehmigung zu rück genom¬ 
men" mit Datum und Ünter- 
schritt tragt. 

11. Bemerkung zu F a r b e 
und Anbringung 

Jede Genehmigung nach dieser 
Regelung [diesem Reglement] 
wird aut Grund vorstehenden 
Absatzes 4. für einen Gerute- 
typ [eine Gerätetype) ei teilt, 
der [die) Licht einer bestimm¬ 
ten Farbe oder farbloses Licht 
ausstrahlt und dessen [deren] 
Anbringung ebenfalls fesfge- 
logt ist. Artikel 3 des Überein¬ 
kommens, zu dem diese Rege¬ 
lung [dieses ReglementJ eine 
Anlage ist, hindert demnach 
die Vertragsparteien nicht, an 
den von ihnen zu gelassenen 
Fahrzeugen Anbauanordnun¬ 
gen vorzuschreiben oder be¬ 
stimmte, in dieser Regelung 
[diesem Reglement] vorgese¬ 
hene Gerätegruppen und Far¬ 
ben zu verbieten, 5 ) 

■'») Es wird dni.ui <-[ t, dalt inina ImIIi der 
Wirtsrhntlskonmussioa fiir Europa Anbuu- 
anordhuruji’n frstyelccjt wurden, dt tun An¬ 
nahme empfohlen wurde. 
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12. Nantes and addresses of 
test laboratories and ad¬ 
ministrative Services 

The Contracting Parties to the 
Agreement whidi apply this 
Regulation shall cummunicate 
to the United Nations Secre- 
tariat the names and addresses 
ot the test laboratories author- 
ized to graut approval and of 
the administrative Services to 
which the forms ccrtifying ap- 
proval or refusal or with- 
drawal of approval nie to be 
sent. 


Annex 1 

Categories of Direction Indicators: 
Minimum Angles Requi r ed for Light 
Distribution in Space of these 
Categories of Direction Indicators*) 

In all cases, the minimum vertical 
angles of light distribulion in space 
of direction indicators are 15 above 
and 15 belovv Ihe horizontal. 


Minimum horizontal angles of light 
dislribution in space: 

Category 1: Direction indicators for 
the front of the vehicle 


12. Noms et adresses des la- 
boratoires d'essais et 
des Services administra- 
t i f s 

Les Parties contractantes ä 
l'Accord appliquant le present 
Reglement communiqueront au 
Sccretariat de TOrganisation 
des Nations Unies les noms 
et adresses des laboratoires 
d'essais agreös pour l'hömolo- 
gation et des Services adminis- 
tratifs auxqucls sont ä en- 
voyer les fiches d homologalion 
et de refus ou de retrait d'ho- 
mologation. 


Annexe 1 

Categories des indicaleurs de direc¬ 
tion: Angles minimaux exiges pour 
la repartition lumineuse spatiale des 
indicateurs de direction de ces 
categories *) 

Dans tous les cas, les angles mini¬ 
maux verticaux de repartition lumi¬ 
neuse spatiale des indicaleurs de 
direction sont de 15' au-dessus et de 
15° au-dessous de l'horizontale. 

Angles minimaux hori/ontaux de re¬ 
partition lumineuse spatiale: 

Categorie 1: Indicateurs de direc¬ 
tion destines ä l’avant 
du vehicule 


reference axis 
axe de reference 
Bezugsadise 



Fahrzeug 


12. Namen und Anschi iften 
der Prüfstellen und der 
Behörden 

Die Vertragsparteien des Über¬ 
einkommens, die diese Rege¬ 
lung [dieses Reglement] anwen¬ 
den, teilen dem Sekietariat der 
Vereinten Nationen die Namen 
und Anschnlten der für die 
Genehmigung zu gelassenen 
Prüfstellen und der Behörden 
mit, denen dre Formblätter 
über die Erteilung und Ver¬ 
sagen oder die Zurücknahme 
einer Genehmigung zu über¬ 
senden sind. 


Anhang 1 

Gruppen der Fahrtrichtungsanzeiger: 
Mindestwinkel für die räumliche Licht¬ 
verteilung der Fahrtrichtungsanzeiger 
dieser Gruppen *) 

In allen Fallen betragen die lotrech¬ 
ten Mindest winkel der räum lieben 
Licht Verteilung der Fahrtrichtungsan¬ 
zeiger ausgehend von der Waagerech¬ 
ten 15 : nach oben und 1 5° nach unten 

Waagerechte Mindestwinkel für die 
räumliche Lichtverteilung: 

Gruppe 1: Vordere Fahrtrichtungsan¬ 
zeiger 


*) The rtnqles shown in thcsO airnnqements 
are onr<-<l for drvices t<> lie nmunied on 
the rujht stde of the velrn le. 'I he arrmvs 
in Ihe>e dimiiams point towurds the front 
of the vehicte. 


*J Les angles figurant da ns ces Schemas cor- 
respnndenl a des dispositils destines ä 
etre nmnCs sin le cöte dmit du vehicule. 
Les fleches, duns ces Schemas, poin teilt vers 
Ldvant du vehicule. 


*) Die in den Zeichnungen angegebenen Win¬ 
kel enlspieilu’ii Chualen. die .ml der tevh- 
ten Seite des Fahi/euges ungebi .e bl win¬ 
den. Die Pfeile m diesen Skizzen zeigen 
nach vom. 
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Category 2e Direction indicators with 
une level of illimiination 
[<>r the rear of the ve- 
hicle 

Category 2 h : Dnec tion indicators with 
tuo leveis ul Illumina¬ 
tion loi the reai of the 
vehicle 


Cdtegorie 2- 1 : In Jicaleurs de direclion 
ä un nivoau d'eclairc- 
ment destines ä l'arrie- 
i e du \ elneule 

Calegorie 2 l e Iiulic «jiours de direction 
a deux niveaux d'eclai- 
lement destines ä Bar¬ 
riere du vehieule 


Gruppe 2<: Hintere Fahrtrichtungsan¬ 
zeiger für einen Lieh t - 
steil kepegel 

Gruppe 2 h : Hintere Fahrtrichtungsan¬ 
zeiger für zwei Lichtstarke- 
pegel 


vehicle 
vehieule 
Fah rzeug 



reference axis 
eixe de relerence 
Bczugsadise 


Category 3: Front-sido direction in¬ 
dicators for use on a 
vehicle oquipped with 
this category of direc¬ 
tion indicator only 


Categorie 3: Indieateurs de direction 
antero-ltilei aux desti¬ 
nes a et io utilisos sur 
un vehieule qui n est 
muni que d indicateurs 
de direction de cclle 
calegoi ie 


Gruppe 3: Vorn-seitlich angebrachte 
Fd hi triditungsanzeigor für 
Fahrzeuge, die nur mit 
Fahrtrichtungsanzeigern 
dieser Gruppe ausgerüstet 
werden 


vehicle 

vehieule 

Fahrzeug 


refercnce axis 
tixo de relerence 
Bezugsdchse 
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Calegory 4; Fronl-side direclion in- 
dicdtor.s for use nn a 
vehicle also equipped 
\vdh calegory 2 d or 2 b 
direction mdicators 


Categorie 4: Fndictdeurs de direction 
rint ö i o- la t e i'dii x des I i - 

nes a ehe ulilisxs snr 
n n vehiruh qui est 
ee'ii.ie egu’einoiit d in- 
(licafetirs de direction 
des fdlegoii(‘s 2° ou 2*V 


Gruppe 4: Vorn-seitlich angeliradite 
Fahrt richtungsanzeiger für 
Fahrzeuge, die außerdem 
mit r e !i i h :< h t u ngsii ii / eigern 
diu (huppen 2 : oder 2 h aus- 
genistet weitlen 


vehicle 

vehicule 

Fahrzeug 


reference axis 
axe de reference 
IF'/tigsadise 



Calegory 5: Supplomeatary side di¬ 
rection indirulors foi use 
on a vehicle also e- 
guipperl with calegory 1 
and 2 d or 2 l) direclion 
indicators 


Categorie 5: Indicatours d'* direction 
la l'M aux complemen- 
1 ui ros deslinös a elre 
ul 1 1isi 1 * sur un vehicule 
tpii est eqnipü egale- 
nienf dindicateurs de 
direction des ca lego- 
ries 1 et 2« ou 2 !j 


Gruppe 5: Seitliche zusätzliche Tahrt- 
riehtumjsdn/ei(|oi für fahr* 
zeuge, die aulHutlem mit 
Faluh ichtungsan/eigei n der 
Giuppe 1 und 2 d odei 2 b 
ausgerüstet weiden 


vehicle 

vehicule 

Fahrzeug 


i 

I 


reteienco axis 
axe de reference 
Hi /utjsciehse 
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Annex 2 


Annexe 2 


(Maximum format: A 4 (210 297 mm)] 


[Format maximal: A 4 (210 . 297 mm)] 



Name of 


Indication 

adminislration 

rr7\ 

de Lüdministralion 


Communicdtion coticerning the ap- 
proval (or refuse of approval) of a 
type ot direction indicatoi in appli- 
cation of Regulation No. 6 




Cominnnication concernant l'homolo- 
cjalion (ou le refus d une homologa- 
tion) d'un type d‘indk:ateur de ditec- 
tion on a])plif:alion du Reglement n° 6 


Approval Xo. . 

1. Device*) 

—- of category 1 

— of category 2 a (vvilh one levol illuniination) 

— of category 2 :j (with tvvo levels of illumination) 

— of category 3 

— of category 4 

— of category 5 

2. Type and number of lamps . 

3. Colour of light emitted: amber, red, uncoloured *) 

4. For category 2’ ; > indicators, indicate the System used 

to obtain roduced illumination at night (give the 
main chaiacteristics) . 

5. Trade name or mark . 

6. Manufaeturor's name . . 

7. Xame of his represenfatire (if applicable) ... .. . 

8. Address . 

9. Submilted for approval on 

10. Test laboratory . 

11. Date of laboratory report 

12. Number of laboratory report . 

13. Approval granted refused *) . . 

14. Place 

15. Date 

16. Signatare .. 

17. The attached dravving No,. shows the character- 

istics; in what Position, geomefi ically, the device is 
to be mounted on the vehicle; and the axis of rei¬ 
eren co and cen Ire of reference of the device. 


d’homologation . 

1. Dispositif*) 

— de la categorie 1 

— de la categorie 2" |ä un niveau d eclairemenl) 

— de la categorie 2 [ > |a deux niveaux d'eclairement) 

— de la categorie 3 
—- de la categorie 4 
—- de la categorie 5 

2. Type et nombre des lampes .. .. . 

3. Couleur de la lumiere emise: jaune-aulo, rouge, in- 
colore *) 

4. Pour des indicateurs de categorie 2 ] >, indiquer le Sys¬ 

teme applique pour obtenir la dimim.it ion de l ec laire- 
ment de nuit (indication des carac teristiques princi- 
pales) . 

5. Marcjue de fabrique ou de commerce . 

6. Nom du fabricant . 

7. Eventuellement, neun de son reprösontant 

8. Adresse . 

9. Presente a Miomologation le . . 

10. haborafoire d’essais . . . 

11. Date du proces-veibat du laboratoire 

12. Numero du proces-verbal du laboratoire 

13. L homologation est accordee 'relusöc *) 

14. Lieu . 

15. Date . 

16. Signature . 

17. Le dessin n° ci-joint indique les caracteristi- 

ques et les condifions geometriques de montage du 
(iispositif sur le vehicule, ainsi que Laxe de reference 
et le centre de reference du dispositif. 


•) Dt ii C: ..■> r.L cc'-^ai v. 


*) Rdyw k’S qui hl* t.•>n\ :l-i. m.-nt pcü». 
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Anhang 2 

(Größtformat: A 4 (210 297 mm) 

Bezeichnung der 
Behörde 


Benachrichtigung über die Genehmi¬ 
gung (oder die Versagung einer Ge¬ 
nehmigung) für einen Typ [eine Type] 
eines Fahrtrichtungsanzeigers 
nach der Regelung [dem Reglement] 
Nr. 6 

Nr. der Genehmigung . 

1. Gerat*) 

— der Gruppe 1 

— der Gruppe 2 a (für einen Lichtstarkepegel) 

— der Gruppe 2 h (für zwei Lichtstarkepegel) 

— der Gruppe 3 

— der Gruppe 4 

— der Gruppe 5 

2. Typ [Type] und Anzahl der Lampen . 

3. Farbe des ausgestrahlten Lichtes: gelb [gelbrot]; rot, 
farblos *) 

4. Für Fahrtrichtungsanzeiger der Gruppe 2 ]) , Angaben 

über die Mittel, die zur Veningerung auf die Licht¬ 
starken bei Nacht benützt werden (Angabe der haupt¬ 
sächlichen Merkmale). . . 

5. Fabrik- oder Handelsmarke . . 

6. Name des Herstellers .. 

7. Gegebenenfalls Name seines Vertreters ... .... .. 

8. Anschrift . . . 

9. Eingereicht zur Genehmigung am .. ... . .. 

10. Prüfstelle . 

11. Datum des Gutachtens der Prüfstelle . 

12. Nummer des Gutachtens der Prüfstelle . 

13. Die Genehmigung wird erteilt versagt*) .. 

14. Ort . ... 

15. Datum . 

16. Unterschrift . 

17. Die beigetügte Zeichnung Nr. . zeigt die Merkmale 
und die geometrischen Bedingungen für die Anbrin¬ 
gung des Geräts tun Fahrzeug sowie die Bezugsachse 
und den Bezugspunkt. 



•j Nichlzutieffendes sUeichen. 
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Annex 3 


Annexe 3 


Anhang 3 


Approval Mark 


Marque d'homologation 


Genehmigungszeichen 



t. Key 

The device bearing Ihe approval 
marking shuwn above is a caleguiy-4 
device (frunt-side diiection indicatur) 
appioved in (taly (E3) under No. 216. 
The artovv shows in vvhat position this 
device, which cnnnot be mounted on 
eithei side of the vehicle indiscrimi* 
nalely, is to be n ounled. The arrow 
points towards the iront of the vehicle. 


2. Direction in which the ar- 
r o ws o n the approval mark 
point, according tp the cat¬ 
eg o r y o f device 


1 Legende 

Le dispositif portant la marque d’ho- 
mologation ci-dessus est un dispositif 
de la categorie 4 (indicateur de direc¬ 
tion antero-lateral) homologue en Ha¬ 
lle (E 3) sous le n° 216. La 11cehr in- 
dique lorientation pour le montage 
de ce dispnsitif cjui ne peut etre monle 
indilleieminent sur la partic droite ou 
la partie gauciie du vehicule; la 
pointe de la fleche est diriyee vers 
l'avant du vehicule. 

2. Sens d' Orientation des fle¬ 
che s de 1 a marque d'homo- 
logation selon la categorie 
du dispositif 


1. Erklärung 

Ein Gerat mit diesem Genehmi- 
gungszekhen ist ein in Italien (E 3) 
unter der Nummer 216 genehmigtes 
Geiät der Gruppe 4 (vorn seitlich 
angebrachter Fahrtrichtungsanzeiger). 
Der Pleil bezeichnet die Richtung für 
die Anbringung des Geräts, das nicht 
beliebig an der rechten oder linken 
Seite des Fahrzeugs angebracht wer¬ 
den kann. Ei zeigt nach der Vorder¬ 
seite des Fahrzeugs. 

2. Richtung der Pfeile des Ge¬ 
nehmigungszeichens je nach 
der Gruppe des Geräts 


categories 3, 4, 5 
categories 3, 4, 5 
Gruppen 3, 4, 5 


4 



r 


categories 2 d and 2 b 
categories 2 a et 2 b 
Gruppen 2 d und 2 b 
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Annex 4 

Photometric Measurements 

t. Measu reinen t methods 

1.1. Düring photomcf t ic meusure- 
nients, stray reflexions shall be 
avoicied by appropriate niask- 
ing. 

1.2 In case tiie results ot moasure- 
ments slioukl be dndlenged, 
measuremenls sball Ire canied 
out in such a vvay <is to meel 
tlie lollowing requirements: 

12 !. tbe distanre of measuiement 
shall be such that die law ot the 
inverse of the square ot the 
distance is applir able; 

1.2.2 the measuring oquipment shall 
be such that the angular aper¬ 
tu re of die rcceiver viewed 
fiom the reference ccntre of the 
light is coinprised betueen 10‘ 
and 1 degreo; 

1.2.2. die intensity requireinen! for a 
paitirular directiorf of Obser¬ 
vation shall be deemed lo be 
satisfied il that requiroment is 
met in a direc Hon deviating by 
not liuiu 1 than one-quurler of a 
degreo Irom the dircction ot 
observat ion. 


Annexe 4 

Mesures pholometriques 

1. M e t h o d e s de in e s u r e 

1.1. Lors des mosuies photomelri- 
ques, on (Aitern des reflexions 
parasites pai un masquage ap* 
propi ie. 

1 2. En cas da con tos tat ion sui los 
resultats des mesures, celles-ci 
seronl executeos de teile tu(,on 
que: 

1.2.1. la distanre de mesuro soll tolle 1 
que la loi de Eine eise du rar re 
de la distanre* soit a])plicable; 

1.2.2. lapparcilhige de inesure soit 
tel que l'ouvertun.» angulaire du 
recepteur vue du centre de refe- 
rence du feu soit comprise 
entre in minutes d’angle (*t un 
degiö; 

1.2.3. l'exigonre d'inlonsile pour une 
dircction d'observalion deter- 
minee est «mtisfaite pour au- 
tant que rotte exigence soit 
obtenue da ns une direct ion ne 
s'ecartant pas plus d'nn quart 
de degiö de la dii ection d'Ob¬ 
servation. 


Anhang 4 

Fotometrische Messungen 

I. Meßinet h o d e n 

II. Bei den fotomet rischen Mes¬ 
sungen ist störendes Streulicht 
durch geeignete Abdeckungen 
zu vermeiden. 

1 2. Wenn die Ergebnisse der fo¬ 

toinet i i sehen Messungen zu 
Bedenken Anlaß geben, sind 
die Messungen wie folgt nus- 
zul uhien: 

1.2.1. die Meßentteiiiung ist so zu 
wählen, daß das quadintische 
Entfernungsgesetz gilt, 

1.2.2. die Meßeinrichtung soll so be¬ 
schatten sein, daß die Winkel- 
Öffnung des Empfanget s — 
vom Bezugspunkt der Leuchte 
[des Lichtes] aus gesehen — 
zwischen 10 Winkelminuten 
und l liegt.; 

12 3. der für eine bestimmte Beob- 

achtungsE ichtung vorgeschi ie- 
bene Lichtsten kein in des 1 u ert 

gilt als eneicht, wenn er in 
einer Richtung eneicht wnd, 
die nicht mehr als 1 b von der 
Beobachtungsiuhtuny allwc*iet 1 1. 


2. Ta hie ot Standard light 2. Tableau de lepaitition 2. Vereinheitlichte inuin- 
(1 ist i i hu I ion in spure 1 u m i n e u s e s p a t i a I e n o r - 1 i c h e L i c h t v e i l e i 1 u n g 

m a 1 i s e e 



H 


2 . 1 . The dircction II- 0° and V — 0° 2.1 La dircction H — 0° et V = 2.1. Die Richtung H « ()' und V 


corresponds to the reference 
axis, (On the vohL Ie, it is 
horizontal, parallel to the me¬ 
dian longitudinal plane of the 


0° correspond a Laxe de refe¬ 
rence (sur le vehicule eile 
est horizontale, pa» - diele au 
plan longitudinal median du 


= 0° entspricht der Bezugs- 
achse (sie verläuft am Fahrzeug 
waagerecht und parallel zur 
Fdhrzeuglangsiuittelebene in 
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vehicle and oriented in the re- 
quired direction of visibility). It 
passes through the centre ot 
reference. The values shown in 
the table give, for the various 
directions of measurement, the 
minimum intensities as a per- 
centage of the minimum re- 
quired in the axis for each light 
(in the direction H -- 0° and 
V - 0°), 

2,2. If visual exainination of a light 
appears to reveal substantial 
local variations of intensity, a 
check shall be made to ensure 
(hat no intensity measured be- 
tween two of the directions of 
measurement referred to above 
is: 

2.2.1. for a minimum specification, be- 
low 50 per cent of the lower of 
the two minimum intensities 
prescribed for these directions 
of measurement; 

2.2.2, for a maximum specification, 
above the lower of the two 
maximum intensities prescribed 
for the reference directions, in- 
creased by a fraction of the 
difference between the inten¬ 
sities prescribed for the said 
directions of measurement, this 
fraction being a linear function 
of the difference. 


vehicule et orientee dans le 
sens de la visibilite imposee). 
Elle passe par Ie centre de 
reference. Les valeurs indi- 
quees dans le tableau donnent 
pour les diverses directions de 
mesure les intensites minima¬ 
les en % du minimum exige 
pour chaque feu dans laxe 
(dans la direction H = 0° et 
V = 0°). 

2.2, Lorsque, ä l'examen visuel, un 

feu semble presenter des va¬ 
riations locales d'intensite im¬ 
portantes, on verifie qu aucune 
intensite mesuree entre deux 
des directions de mesure ci- 
tees ci-dessus n'est: 

2.2.1. pour une specification mini¬ 
male, inferieure ä 50% de 
l'intensite minimale la plus 
faible parmi les deux pres- 
crites pour ces directions de 
mesure, 

2.2.2, pour une specification maxi¬ 
male, superieure a l'intensite 
maximale la plus faible parmi 
les deux prescriles pour ces 
directions de mesure, augmen- 
tee d’une fraction de la diffe¬ 
rence entre les intensites pres¬ 
entes pour ces directions de 
mesure, cette fraction etant 
une fonction lineaire de la 
difference. 


Richtung der verlangten Sicht¬ 
barkeit). Sie geht durch den 
Bezugspunkt. Die in der Ta¬ 
belle angegebenen Werte ge¬ 
ben für die verschiedenen Meß¬ 
richtungen die Mindestwerte in 
Prozent des für jede Leuchte 
[jedes Licht] geforderten Min¬ 
destwerts in der Achse (Rich¬ 
tung II 0'- und V = 0°) an. 

2.2. Wenn bei der Prüfung durch 
Augenschein der Eindruck be¬ 
steht, daß eine Leuchte [ein 
Licht] starke örtliche Schwan¬ 
kungen in der Lichtstarke er¬ 
gibt, ist festzustellen, daß keine 
Lichtstarke zwischen zwei Meß¬ 
punkten: 

2.2.1. unter 50°/o der kleineren Min¬ 
destlichtstärke in den beiden 
Meßrichtungen liegt, wenn es 
sich um Mindestwerte handelt, 


2.2.2. über dem kleineren Höchstwert 
in den beiden Meßrichtungen 
liegt, wobei zu diesem ein 
linearer Zuschlag von der Dif¬ 
ferenz zwischen diesen beiden 
Meßrichtungen zu machen ist, 
wenn es sich um Höchstwerte 
handelt. 
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Annex 5 


Annexe 5 


Colours of Lights Couleurs des feux 

Trichromatic Co-Ordinates Coordonn^es trichromatiques 


Red: 

Limit 

towards 

yellow 

y 

< 

0.335 

Rouge: 

limite 

vers 

le jaune 

y 

< 

0,335 


Limit 

towards purple 

z 


0.008 


limite 

vers 

le pourpre 

z 

< 

0,008 

White: 

Limit 

towards 

blue 

X 

> 

0.310 

Blanc: 

limite 

vers 

le bleu 

X 

> 

0,310 


Limit 

towards 

yellow 

X 

< 

0.500 


limite 

vers 

le jaune 

X 

< 

0,500 


Limit 

towards 

green 

Y 


0.150 ~0.640x 


limite 

vers 

le vert 

y 

< 

0,150 Y 0.64ÖX 


Limit 

towards 

green 

y 

< 

0.440 


limite 

vers 

le vert 

Y 

< 

0,440 


Limit 

towards purple 

y 

> 

0.050 + 0.75ÜX 


limite 

vers 

le pourpre 

y 


0,050 i 0,750x 


Limit 

towards 

red 

y 

> 

0.382 


limite 

vesr 

le rouge 

Y 

> 

0,382 

Amber: 

Limit 

towa rds 

yellow 

y 


0.429 

Jaune-auto: 

limite 

vers 

le jaune 

y 

< 

0,429 


Limit 

tow a rds 

red 

y 

> 

0.398 


limite 

vers 

le rouge 

y 

> 

0,398 


Limit 

tow ards 

white 

L 


0.007 


limite 

vers 

le blaue 

z 


0,007 

Solcctive 







Jaune 







Yellow: *) 

Limit 

towa rds 

red 

y 

> 

0.138 -F0.58ÖX 

selectif: *) 

limite 

vers 

le rouge 

y 


0,138 -I 0,580x 


Limit 

towards 

green 

Y 


1.29x—0.100 


limite 

vers 

le vert 

y 

<" 

l,29x- -0,100 


Limit 

towards 

white 

y 


— x + 0.906 


limite 

vers 

le blaue 

Y 

y> 

— x i 0,906 


Limit 

towards 

the 





limite 

vers 

la valeur 





specl 

al value 


y 


— x d 0.992 


spectrale 


y 

< 

— x f 0,992 


For checking thcse colorimetric characteristics, a sonne 
of üyhl at a colour tonperature of 2,854" K corrospond- 
iiuj to illnminant A of the International Commission on 
Illumination (ICI) shall be used. 


Poitr la verification de ces caracteristiques colniimetri- 
cjues, il sera employe une souvce lumineuM' a lempörature 
de couleur de 2854 c K correspomlanf a l'ilhiminant A de 
la Commission internationale de Leclaiiage (CIE). 


Anhang 5 

Lichtfarbe 

Farbwertanteile 


Rot: 

Grenze gegen gelb 

y 

< 

0,335 


Grenze gegen purpur 

z 

< 

0,008 

Weiß: 

Grenze gegen blau 

X 

> 

0,310 


Grenze gegen gelb 

X 

< 

0,500 


Grenze gegen grün 

y 

< 

0,150 f 0,640x 


Grenze gegen grün 

y 

< 

0,440 


Grenze gegen purpur 

y 

> 

0,050 Y 0,750x 


Grenze gegen rot 

Y 

> 

0,382 

Gelb: 

[GelbrotJ 

Grenze gegen gelb 

y 

< 

0,429 


Grenze gegen rot 

y 

> 

0,398 


Grenze gegen weiß 

z 

< 

0,007 

Hellgelb: *) 

[Gelb] 

Grenze gegen rot 

y 

> 

0,138 + 0,580x 


Grenze gegen grün 

y 

< 

l,29x—0,100 


Grenze gegen weiß 
Grenze gegen 

y 

> 

—x+ 0,966 


Spektral fa rbenzug 

y 

< 

—x+ 0,992 


Zur Feststellung dieser Farbmerkmale ist eine Lichtquelle 
der Farbtemperatur von 2854° K entsprechend Normlicht¬ 
art A der Internationalen Beleuchtungskommission (CIE) 
zu verwenden. 


•) Yellow within the menning of arficle 15, 
Paragraph 2, of the 1949 Convention on 
Road Tiaffic. 


) Jaune au sens du paragraphe 2 de 1‘article 
15 de la Convention de 1949 sur la circula- 
tion rouüere. 


) Gelb im S;nne des Artikels 15, Absatz 2 
des Abkommens über den Straßenverkehr 
von IÜ49, 
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Regelung [Reglement} Nr. 7 
Einheitliche Vorschriften 

für die Genehmigung der Begrenzungsleuchten [Standlichter], 

Schlußleuchten [Schlußlichter] und Brcmsleuchten [Sloplichter] für Kraftfahrzeuge [Motorfahrzeuge) 
(mit Ausnahme von Kraft rädern [Motorrädern]) und ihre Anhänger 

Regulation No. 7 
Uniform Provisions 

for the Approval of Position (Side) Lights, Red Rear Lights and Stop Lights 
for Motor Vehicies (Except Motor Cycles) and their Trailers 

Reglement n° 7 
Prescriptions uniformes 

relatives ä Thomologation des feux de position, des feux rouges arriere 
et des feux-stop des vehicules ä moteur (ä l'exception des molocycles) 

et de leurs remorques 
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Regelung [Reglement] Nr. 7 
Einheitliche Vorschriften 

für die Genehmigung der Begrenzungsleuchten [Standlichter], 

Schlußleuchten [Schlußlichter] und Bremsleuchten [Sloplichter] für Kraftfahrzeuge [Motorfahrzeuge] 
(mit Ausnahme von Kraftradein [Motorrädern]) und ihre Anhänger 


Regulation No. 7 


Uniform Provisions 

for the Approval of Position (Side) Lights, Red Rear Lights and Stop Lights 
for Motor Vehicles (Except Motor Cycles) and their Trailers 


Reglement n° 7 
Prescriptions uniformes 

relatives ä l'homologation des feux de position, des feux rouges arriere 
et des feux-stop des v<§hicules ä moteur (ä Pexception des motocycles) 

et de leurs remorques 


1. D e f i n i t i o n s 

1.1. By “position (side) light" is 
men nt a device which, being 
niounlcd on a niotor vehicle 
or trailer, is designed to Sig¬ 
nal the presence of the vehi¬ 
cle in llie forward dircction. 


1.2. ßy "ied rear light“ is mcant 

a de vice which, being inount- 
ed on a niotor vehicle or 
tiailer, is designed to Signal 
the pieseucc o( the vehicle 
in the iear\v ird direction. 

1.2. By "stop light" is nieant a 

dev ico which. being mounfed 
on n niotor vehicle or tiailer, 
is designed to sicpml in the 
rearwfird direction Uiat a 
biakmg device, usiuilly the 
Service hrakiuy device, is be¬ 
ing actuated. 

1.4. By "device" is mcant a light- 
ing or signallinq device com- 
prising a light source (and, in 
certain cases, an optica! Sys¬ 
tem), an illuminated area and 
a housing. A device may 
comprise ono or more lights; 
if it cornprises soveral lights, 
they may be: 


1.4.1. grouped (separate illuminat¬ 
ed areas, separate sources of 
light, same housing); 

1.4.2. combined (separate illuminat¬ 
ed areas, same source of 
light, same housing); 

1.4.3. incorporated with nach of hei¬ 
lsame illuminated area, sepa¬ 
rate sources of light or one 


1. Definitions 

1.1. Par feu de position», on en- 

tend un dispositif monte sur 

un vehicule a moteur ou une 

remorque et cpii a pour fonc- 
tion de signaler vers l'avant 
la presence du vehicule. 


1.2. Par leu rouge arriere v, on 
entend un dispositif monte 
sur un vehicule ä moteur ou 
une romoique et qui a pour 
fonclion de signaler vors 
raniene la presence du ve¬ 
hicule. 

1.3. Par teu-stop , on entend un 
dispositif nmnte sur un vehi- 
cule a moteur ou une ronror- 
que et cpii a pour fonclion 
de Signalen vers 1 arriere la 
mise en action d un dispositif 
de fi einage, usuellement celui 
de sei vice. 

1.4. Par dispositif, on entend 
l'appatoil d'echmagc ou de 
Signalisation qui comprend 
la souice tumitieusc (et, le 
cas echeant, un Systeme opti- 
que) la plage eolaijante et le 
boitier. Un dispositif peut 
compoiler un ou plusieurs 
feux; s i 1 compoite plusieurs 
feux, ceux-ci pouvent etre: 


1.4.1. groupes (plages eclairantes 
distinctes, sources lumineu- 
ses distinctes, meme boitier), 

1.4.2. combines (plages eclairantes 
distinctes, meme source lumi- 
neuse, menie boitier), 

1.4 3, incorpores mutuellement (me¬ 
me plage eclairante, sources 
lumineuses distinctes ou 


1. Begriffsbestimmungen 

1.1. „Begrenzungsleuchte 1 “ [„Stand¬ 
licht"! ES t ein Getät, das an 
einem Kraftluhrzeiig [Motor¬ 
fahrzeug] oder einem Anhän¬ 
ger angebracht und dessen 
Aufgabe es ist, das Fahi/eug 
nach vorn kenntlich zu ma¬ 
chen. 

1.2. „Schlußleuchte" [„Sehluhlicht"] 
ist ein Gerat, das an einem 
Kralllalnzeug [Motortnhi zeug] 
ode 1 !' einem Anhänger ange¬ 
bracht und dessen Aufgabe es 
ist, das Pahi/eug nach, hinten 
kenntlich zu machen. 

1.3. ,. Bremsteuehte'" [ „Stopkcht “] 
ist ein Gerät, das an einem 
Kraftfahrzeug [Moloi lahr/euq] 
öden einem Anhänger ange¬ 
bracht und dessen Aufgabe es 
ist, die Inbetriebsetzung einer 
Bremse 1 , im allgemeinen der 
Bet nehsbremse, nach hinten 
anzuz.eiyen. 

1.4. „Gerat“ ist die Beleuchtungs¬ 
oder Signal Vorrichtung, die 
die Lichtquelle und gegebe¬ 
nenfalls ein optisches System 
sowie die Abschlußscheibe 
und das Gehäuse enthält. In 
einem Gerät können eine oder 
mehrere Leuchten [Lichter] mi¬ 
te rgebrach} sein; wenn meh¬ 
rere Leuchten [Lichteij m 
einem Gerät vereinigt sind, 
können diese sein: 

1.4.1. zusammengebaut (getrennte 
Abschlußscheiben, getrennte 
Lichtquellen, dasselbe Ge¬ 
häuse), 

1.4.2. kombiniert (getrennte Ab- 
schlußscheiben, dieselbe Licht¬ 
quelle, dasselbe Gehäuse), 

1.4.3. incinandorgobaut (dieselbe 
Abschlußscheibe, gut i eiinte 
Lichtquellen oder eine einzige 
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single source of light operat- 
ing under different conditions, 
same housing). 

2. Applications 

2.1. The äpplication for approval 

shall be submitted by the 

holder of Ihe trade name or 

mark or by bis duly accredit- 

ed representative. 1t shall 
specify: 

2.1.1. the purposo or purposes for 
which the device submitted 
for approval is intended; 

2.1.2. in the case of a Position 

(side) light, whether it is in¬ 
tended tu emit uncoloured, 
selecti ve-yellow or ainber 

light; 

2.1.3. in Hie case of a stop light, 

whether it is intended to emit 
red (or ainber) light. ’) 

2.2. For each type of device, the 

application shall be accom- 

panied by: 

2.2.1. drawings, in triplicate, in suf- 
ficient detail to perrnit iden- 
tification of the type of the 
device and showing in vvhat 
geometrical position the de¬ 
vice is to bo mounted on the 
vehicle; the axis of Observa¬ 
tion to be taken as the axis 
of reference in the tests (hor¬ 
izontal angle H — 0, vertical 
angle V — 0); and the point 
to be taken as the centre of 
reference in the said tests; 


2.2 2. a brief tcchnical specification 
stating, in particular, the type 
of the lamp or lamps pre- 
scribefl; this type shall be 
one of thuse recommended, in 
connexion \v i! h the inter¬ 
national Standardization of 
motor-vehicle lamps other 
than headlight lamps, by the 
Inland Transport Committee 
of the Economic Commission 
for Europe or such other body 
as may replace it; 


2.2.3. in the case of a stop-light de¬ 
vice with two levels of illu- 
minafion, an arrangement di- 
agram and a specification of 
the charncteristics of the Sys¬ 
tem ensuring the two levels 
of illumination; 


source lumineuse unique fonc- 
tionnant dans des conditions 
differentes, meine boltier). 

2. Dem and es 

2.1. La demande d'homologation 
sera presentee par le deten- 
teur de la marque de fabrique 
ou de commerce ou son re- 
presentant dument accredite. 
Elle precisera: 

2.1.1. la ou les foncüons auxquelles 
le dispositif presente ä l’ho- 
mologation est destine, 

2.1.2. dans le cas d'un feu de Posi¬ 
tion, sil est destine ä emettre 
de la lumiere incolore, jaune 
selcctif ou jaune-auto, 

2.1.3. dans le cas d'un leu-stop, 
sil est destine ä emettre de 
la lumiere rouge (ou jaune- 
auto) g. 

2.2. La demande sera accom- 

pagnee, pour chaque type de 
dispositif: 

2.2.1. de dessins, en trois exemplai- 
res, suffisamment detailles 
pour permettre Fidentilication 
du type de dispositif et indi- 
quant les conditions geome- 
tricjues du niontage sur le ve- 
hicule ainsi que l axe d'ob- 
servation qui doit et re pris 
dans les essais comme axe cle 
reference (angle horizontal 
H — 0, angle vertical V ----- 0) 
et le point qui doit et re pris 
comme centre de reference 
dans ces essais; 

2.2.2. d'une description technique 
succincte precisant notam- 
ment le type de la lampe ou 
des lampes prevues; ce type 
doit etre Fun de ceux recom- 
mandes, au titre de la nor- 
malisation internationale des 
lampes pour automobiles 
autres que celles des projec- 
teurs, par le Gönnte des 
transports Interieurs de la 
Commission economique pour 
l'Europe ou tout autre orga- 
nisme qui viendrait ä lui etre 
substitue; 


2.2.3. dans le cas d'un dispositif de 
feu-stop ä deux niveaux, d un 
Schema et de l indication des 
caracter istiques du Systeme 
assurant les deux niveaux; 


Lichtquelle mit unterschied¬ 
lichen Aufgaben, dasselbe Ge¬ 
häuse) . 

2. Anträge 

2.1. Der Antrag auf Erteilung einer 
Genehmigung ist vom Inhaber 
der Fabrik- oder Harulels- 
maike oder von seinem or¬ 
dentlich bevollmächtigten Ver¬ 
treter ein zu reichen. In dem 
Antrag ist anzugeben: 

2.1.1. Aufgabe oder Aufgaben, für 
die das eingereichte Gerät be¬ 
stimmt ist, 

2.1.2. bei Begrenzungsleuchten 

[Standlichtern], ob farbloses, 
hellgelbes [gelbes] oder gel¬ 
bes [gelbrotes) Licht ausge- 
strahlt wird, 

2.1.3. bei Br emsleuchten [Stoplidi- 
tern], ob rotes oder gelbes 
[gelbrotes] Licht ausgestrahlt 
wird. 9 

2.2. Dem Antrag sind für jeden 

Geratetyp [jede Gciatetypo] 
beizufügen: 

2.2.1. Zeichnungen in dreifacher 
Ausfertigung, die mit genü¬ 
gender Deutlichkeit die Fest¬ 
ste 1 lung des Gerätetyps [der 
Gerätetype] gestatten, und die 
geometrischen Bedingungen 
für die Anbringung am Fahr¬ 
zeug sowie die Beobachtungs- 
richtung, die bei den Prüfun¬ 
gen als Bezugsachse (Horizon¬ 
tal winkel H — 0, Vertikalwin- 
kel V -- 0) dient, und den 
Punkt (larstellen, der bei die¬ 
sen Prüfungen als Bezugs¬ 
punkt dient; 

2.2.2. eine kurzgefaßte technische 
Beschreibung, aus der vor al¬ 
lem der Typ [die Type] der 
vorgesehenen Lampe oder 
Lampen hervorgeht; dieserTyp 
[diese Type] muß einer [eine] 
jener Typen sein, die vom 
Binnen v er kehrsau sschuß der 
Wirtschaftskommission für 
Europa oder einer an deren 
Stelle tretenden anderen Or¬ 
ganisation im Sinne einer in¬ 
ternationalen Vereinheitli¬ 
chung der Kraftlahrzeuglam- 
pen [Motoi fahrzeugluhtci 1 — 
außer solchen für Scheinwer¬ 
fer — empfohlen wurden; 

2.2.3. bei Brems leuch ten [Stopf ich- 
tern] für zwei Pegel: ein 
Schaltbild und Angaben über 
die technischen Merkmale des 
Systems, das die beiden Pegel 
gewährleistet; 


1) It is leculled that tho Economic Commis¬ 
sion f j; C:no|K’ hüs rer otnmrnded {hat fhe 
colt.m o.-d should be piescnbcd for stop 
lights. 


l) II est rappele qu au sein de la Commission 
economujue pour i Europe il a eie recom- 
mundo d impusei la couieur rouge pour les 

feux-siop. 


1) Es wird daran erinnert, daß innerhalb der 
Wir •! schuf Sk».mrnission für Europa empfoh¬ 
len wurde, für Bremsleuehten jstophehtei] 
die rote Farbe voi/uschieiben. 
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2 2 4. two samples; if the device is 
not such that it can be mount- 
ed on either side of the vehi- 
cle indiscriminately, the tvvo 
samples submi'ted may be 
identical and be suitable for 
mounting onlv on the right 
or only on the lett side ot the 
vehicle; in the case ot a stop- 
light device witii two leveis 
of illumination, the applica- 
tion shall also be accompa- 
nied by two samples ot the 
parts constituting the System 
which ensures two levels of 
illumination. 


3. M a r k i n g s 

Devices submilted for ap- 
proval: 

3.1. must bear the trade name or 
maik ot the applicant; this 
marking must be clearly leg- 
rble and indelible; 

3.2. must bear a clearly legible 
and indelible marking indicat- 
ing the type or types ot lamp 
rccommended; 

3.3. must compri.se a space of suf- 
ticient size for the approval 
marking and the additional 
symbols prescribcd in para- 
graph 4.4. below; this space 
shall be shown in the draw- 
ings mentioned in paragraph 

2.2.1. above. 


4. A p }) r oval 

4.1. If the two samples ot a type 
of device which are submilted 
in pursuance of paragraph 

2.2.4. above snM<;fy the pro- 
visions of this Regulation, ap- 
provat shall be granted. 

4.2. VVhon two lights to which 
this Regulation applies are 
part of the same device, ap¬ 
proval may be granted only 
if each of these two lights 
salisfies the piovisions ap¬ 
plicable to it. 

4.3. An approval numher shall be 
assigned to each type approv- 
ed; the numher so assigned 
may not subsequently be as¬ 
signed by the same Con¬ 
tracting Party to another type 
of device covered by this 
Regulation. Notice of approv¬ 
al, or refusal of approval, of 
a type of device shall be 
comnnmieated to the Parties 
to the Agreement applying 


2.2.4. de deux echantillons; dans le 

cas ou le dispositif ne peut 
etre monte mdifferemment 
sur la partie droite ou la par- 
tie gauche des vehicules, les 
deux echantillons presentes 
peuvent etre identiques et 
ne convenir gue soit pour 
la partie droite, soit pour la 
partie gauche du vchicule; 
dans le cas d un dispositif de 
feu-stop ä deux niveaux, la 
demande doit etre accom- 
pagnee, en outre, de deux 
echantillons des pieces qui 
constituent le Systeme as- 
surant les deux niveaux. 

3. Inscriptions 

Les dispositifs presentes ä 
Ihomologation: 

3.1. porteront la marque de fabri- 
que ou de commerce du de- 
mandeur; cette marque doit 
etre nettemcnt lisible et inde- 
lebile; 

3.2. porteront l'indication nette- 
ment lisible et indelebile, du 
ou des type(s) de lampefs) 
prevu(s ); 

3.3. comporteront un emplace- 
ment de grandeur süffisante 
pour la marque d’homolo- 
gation et les symboles addi- 
tionnels prevus au paragra- 
phe 4,4. ci-aprcs; cet emplace- 
ment sera indique sur les 
dessins mcntionnes au para- 
graphe 2.2.1. ci-dessus. 

4. Homologatio n 

4.1. Lorsque les deux ediantillons 
dun type de dispositif, pre¬ 
sentes en execution du para- 
graphe 2.2.4. ci-dessus, satis- 
feront aux prescriptions du 
present Reglement, 1‘homo- 
logation sera accordee. 

4.2. Lorsque deux feux auxquels 
le present Reglement est ap¬ 
plicable font partie d'un 
meme dispositif. l'homologa- 
tion ne poima etre accordee 
que si chacun de ces deux 
feux satisfait aux prescrip¬ 
tions qui lui sont applicables. 

4.3. Chaque homologation accor¬ 
dee comportera l'attribution 
d un numero d’honiologation; 
le numero ainsi atiribue ne 
pourra plus etre attribue par 
la meme Partie contractante 
a un autre type de dispositif 
vise par le present Reglement. 
Lhomologation ou le refus 
d homologation d'un type de 
dispositif sera com mun i que 
aux pays Parties ä 1Accord 


2.2.4. zwei Muster; falls das Gerat 
nicht beliebig reditsoder links 
am Fahrzeug angebradit wer¬ 
den kann, können die beiden 
Muster gleich und nur für die 
rechte oder die linke' Stute 
vorgesehen sein; handelt es 
sich um Bromsleuchten [Stop- 
lichtorf mit zwei Pegeln, zwei 
Muster der Bauteile des Sy¬ 
stems, das die beiden Pegel 
gewährleistet. 


3. A u 1 s c h r i f t e n 

Die zur Erteilung einer Ge¬ 
nehmigung eingeieichten Ge¬ 
räte müssen aufweisen: 

3.1. die Fabrik- oder 1 landeismarke 
des Antragstellers; diese 
Marke muß deutlich lesbar 
und dauerhaft sein; 

3.2. die deutlich lesbare und dauer¬ 
hafte Angabe des vorgesehe¬ 
nen Lampentyps [der vorge¬ 
sehenen Lampentype] oder der 
vorgesehenen Lampen typen; 

3.3. einen genügend großen Platz 
für das Genelmngungs/.eichen 
und die in Absatz. 4.4. ver¬ 
langten zusätzlichen Zeichen; 
dieser Platz ist auf den in Ab¬ 
satz 2.2.1. erwähnten Zeich¬ 
nung on anzugeben. 


4. Genehmig u n g 

4.1. Wenn die beiden Muster'eines 
Gerätetyps [einer Gerätetype], 
die nach Absatz 2.2.4. (‘ingo¬ 
reicht werden, den Vorschrif¬ 
ten dieser Regelung [dieses 
Reglements] entsprechen, wird 
eine Genehmigung erhält. 

4.2. Wenn zwei Leuchten {Lichter], 
für die diese Regelung {dieses 
Reglement] gilt, Teile dessel¬ 
ben Geräts sind, kann die Ge¬ 
nehmigung nur erteilt wunden, 
wenn beide Leuchten [Lichter] 
die für sie geltenden Vor¬ 
schriften erfüllen. 

4.3. Jede Genehmigung umfaßt die 
Zuteilung einer Nummer,- die 
so zugeteilte Nummer darf 
durch die gleiche Vertragspar¬ 
tei nicht mehr einem anderen 
Gerätetyp [einer anderen Ge¬ 
rätetype] zugeteilt werden. 
Die Erteilung oder Versagung 
einer Genehmigung für einen 
Gerätetyp [eine Gerätetype] 
ist den Ländern, die Vertrags¬ 
parteien des Übereinkommens 
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this Regulation by means of 
a form conforniing to the 
model in Annex 2 to this 
Regulation and of an attached 
drawing (supplied by the ap- 
plieotit for approval) of a 
forniat not exccoding A 4 (210 
X 297 mm) and, if possible, to 
the scede of 1 : 1. 


4.4. Every device conforniing to a 
type approved under this Reg¬ 
ulation shall bear, in the 
space referred to in para- 
giaph 3.3. above, and in ad- 
dition to the markings pre- 
scribed in paragraphs 3.1. and 

3.2.: 

4.4.1. an international approval 
marking consisting of: 

4.4 1.1. a circle enclosing the lettcr 
"E“ followed by the distin- 
guishing nunibei oi the coun- 
try uhich has granted the 
approval; -) and 

4.4.1.2. the approval number placed 
beiovv the circle; 

4.4.2. the folluwing additional Sym¬ 
bol or Symbols: 

4.4.2.1. on devices satisfying the pro- 
visions of this Regulation re- 
lating to position (side) 
lights, a square above the 
circle, ein losing the letter " A"; 


4 4.2.2. on devices satisfying the pro- 
visions of this Regulation 
relating to red rear lights, 
a square above the circle, 
enclosing the letter "R"; 


4 4 2 3. oii devices satisfying the pro- 
visions of this Regulating re¬ 
lating fo stop-lights, a square 
above the circle, enclosing 
the letter "S" follovved by the 
figure “1" if the device has 

-) t for Uic PedcMül Republic of Gerrininy, 
2 for France, 3 for Italy. 4 für the Nother- 
taiidb, 5 for Sweden, 6 for Behjtum, 7 für 
Hutuj'iiy, 8 fm Czechuslovakiu, 1) !or Spain, 
10 lor V utjosla via and II for the United 
Kinqdom; bubsequeut numhors shall be as- 
siqned to other countries in t h e cbronu- 
lo(|,cal oider in whidi thoy ratity ihn Aqree- 
nient coucemiruj the Adoption of lauform 
Condition* of Approval and Recifuoi .il Rcc- 
opnifion of Approval for Mofur Vehudc 
Equipment, and Parts, or ui whuh thev ac- 
cede to that Aqreeniont, and the mnnbers 
thus nssirjned shal’ !>t‘ cominnmcufi d by the 
Secielar y-C .enei al of the United Kations 
fo the Contracting Parties fo tlie Agiee- 
menl. 


appliquant le present Regle¬ 
ment au moyen dune fiche 
confornie au modele de lan- 
nexe 2 de ce Reglement et 
dun dessin joint (fouini pur 
ie demandeur de l'homologa- 
tion), au format maximal 
A 4 (210 X 297 mm) et, si 
possible, a hechelte 1:1. 


4.4. Sur tout dispositif conforme 
a un type homologue en ap- 
plicalion du present Regle¬ 
ment, il sera appose, ä l'em- 
placernent vise au paragraphe 
3.3. ci-dessus, en plus des 
margues prescrites aux para- 
graphes 3.1. et 3.2.: 

4.4.1. une rnarque d’homologation 
internationale, composee: 

4.4.1.1. d'un cercle a l’interieur du- 
quel est placee la lettre E 
suivio du numero distinctif 
du pays ayant doli vre 1 humo- 
logation -); 

4.4.1.2. du numero dhomologalion 
place au-dessous du ceicle; 

4.4.2. le ou ies symboles addition- 
nels suivanfs: 

4.4.2.1. sui les dispositifs satisfaisant 
aux prescnptions du present 
Reglement pour les feux de 
position, il sera appose un 
carre situe au-dessus du 
ceicle et porfant ä I intericur 
la lettre A ; 

4.4.2.2. sur les dispositils satistaisant 
aux presciiptions du present 
Reglement pour les teux rou- 
ges arriere, il sera appose 
un carre situe au-dessus du 
cercle et portant a hinterieur 
la lettre •< R •>; 

4.4.2.3. sur ies dispositifs satisfaisant 
aux prescriptions du present 
Reglement pour les feux-stop, 
il sera appose un carre situe 
au-dessus du cercle et portant 
ä hinterieur la lettre • S * sui- 

-) i poui la Rcpubliquc föderale d Aflemngne, 
2 poiu la Fidnf.o 3 pour Fltaluj, 4 poui tos 
Pays-Bris, 5 pour !a Suedo, 6 pour la Belqi 
que, 7 pour la Homjritn 8 pour la Triu'ro- 
sluvuquie, ü pour i Espaqne, 10 pour la 
Youynsldvio et 11 pour Io Ruynume Um, Ii s 
chitfios suivauts senmt ntlribues uu\ nutie-. 
pays solon Pordie chronoluqiqiio de leur 
ratificatiou de 1 Accord conc or nunt I adup 
tion de- conditioiis uniforme s d In.molnqu 
fron et la reconnuissance r* 1 c f {»t»> n li c .* de 
l'homuloq,ihon des Oquipemenls ot pieres 
des vehit uh's a inotour ou do h ur ndhe- 
sion ä col Acrosd cd los «biffn s .o;:s; uUri- 
bues soi(int ron. nuimques pur io Si-eiotairt: 
general dt 1 'Organisation de* N.ifoojs Unies 
aux Parties cuntr.it tunles a l Accord. 


sind und die diese Regelung 
[dieses Reglement] anwenden, 
mit einem Formblatt mitzutei¬ 
len, das dem Muster des An¬ 
hangs 2 dieser Regelung [die¬ 
ses Reglements] entspricht; 
diesem Formblatt ist eine vorn 
Antragsteller zur Verfügung 
zu stellende Zeichnung mög¬ 
lichst im Maßstab 1 : 1 beizu¬ 
fügen, deren Format nicht grö¬ 
ßer als A4 (210 297 mm> 

sein darf. 

4 4 Auf jedem Gerat, das einem 
[einer] nach dieser Regelung 
[diesem Reglement] geneh¬ 
migten Typ [Type] entspricht, 
sind an den Steilen na di Ab¬ 
satz 3.3. zusätzlich zu den Zei¬ 
chen nach den Absätzen 3 1. 
und 3.2. anzubringen: 

4 4.1. ein internationales Genehmi- 

gungszoichen, das besteht aus: 

14.1.1. einem Kreis, in dessen Inne¬ 
rem sich der Buchstabe „E" und 
die Kennzahl des Lundes be¬ 
findet, dos die Genehmigung 
erteilt hat-); 

4.4.1.2. einer Nummer der Genehmi¬ 
gung unter dem Kreis; 

4.4.2. das oder die folgenden zu¬ 
sätzlichen Zeichen: 

4 4.2.1. auf den Geräten, die den Vor¬ 
schriften diesen Regelung [die¬ 
ses Reglements] in bezug 
auf die Begrenzungsleuchten 
[Standlichter] entsprechen, 
über dem Kieis ein Quadrat, 
das im Inneum den Buchsta¬ 
ben „A" trägt; 

4.4.2 2. auf den Geraten, die den Vor¬ 
schriften dieser Regelung 
[dieses Reglements] in bezug 
auf die Schlußleuchten [Schluß¬ 
lichter] entsprechen, über dem 
Kreis ein Quadrat, das im In¬ 
neren den Buchstaben „R" 
trägt; 

4.4.2.3. auf den Geräten, die den Vor¬ 
schriften dieser Regelung [die¬ 
ses Reglements] in bezug auf 
die Bremsleuchten [Sloplich¬ 
ter] entsprechen, über dem 
Kreis ein Quadrat, das im In- 

-) 1 für die ÜiiNdoMopubiik D< utscfil ifid, 2 für 
Fraiikroirh, 3 für Italien, 4 für do* Nieder¬ 
lande, 5 für Schweden, 6 für Bolqim, 7 für 
Umjriin. 8 for die TKobothosiow-ikoj 9 fij; 
Spanien, ID für Juqosluwion und 11 für d i-, 
VcJeirtiqfe Knniqioirh, tlio folqr-nrlen Zah¬ 
len worden den Landern, die dom Uleoein- 
kommen i:In-r dicr Amn-hmo oinhotlticln r 
Bedinqunqen für dte Ct nohinnjuiKj tfer An-- 
riistLHif|s<;o<j( nstande und I< ilo von Kruft- 
fcifir/oufffi |Nfo(.)i i-ihr/eu<|enl und über dir 
rjeipu-soiUpe A iho kt nnunq der (ioii'-hüi o 
(junq b«-iq. U. f' li sind nach der /. ':<-n 

R- ihr rU' >iu<’ ihroj Ratifikation 4 *de; iFi s 
Beitriftv /uoi-toilt. und f i u* so j p.|, 

Zahl.!, v.ioi.-n dm V«o »r .o|->pri '< i» i. \<>rn 
Gom i Psckietur dor Vereinten Natnuior» 
mitfjL li llt. 
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one level of Illumination and 
by the figure "2" if it has 
two levels of Illumination; 


4 4.2.4. on devices comprisiny both a 
red icar light and a stop- 
light sotisfying Ihe ptovi- 
sions of this Regulation re- 
lating to such lights, a rec- 
I angle above the circle, 
enclosing the leller "R" and 
the symbol "SK or "S2", as 
the rase may he, separater! 
by a horizontal dush; 


4.4 2 5. on posilum (side) light de¬ 
vices ui red rear light de- 
\ ic.es wliose angRs of visi- 
bility are asymmetrical in 
relation to the rcference axis 
in a horizontal direction, an 
arrow poinling tovvards the 
side on which the photornetric 
spocificalion.:» are satistied up 
tu an angle of HU H 


4.5. The marks and Symbols re- 

terred to in paragraphs 4.4.1.1. 
and 4.4.2.L to 4.4.2.5. must he 
indelible and clearly legible 
even when the device is 
niounfed on the vehicle. 

46 Annex .3 gives examples oi 

arrangements of the approval 

mark and the additional Sym¬ 
bols mentioned above. 


5 General s p e c i f i c a t i o n s 

5.1. Bach sample shall conform to 

the specifieations set forth in 
paragraphs 6 and 8. below. 

5.2 The devices must be designed 
and construcled that in nor¬ 
mal conditions of use, and 
notwithslanding the vibra- 
tions to which they may be 
subjected in such use, their 
satisfoctory Operation remains 
assured and they retain the 
characteristics prescrihed by 
this Regulation. 


6. Intensityof light 

e m i 11 e d 

6.1. In the reference axis, the light 

emittcd by each of the two 
sarnples must he of not less 
than the minimum intensity 


vie du Chiffre 1 lorsque le dis- 
positif est ä un niveau 
declairement, et du chiffre 2 
lorsqu il est a deux niveaux 
d eclairement: 

4.4.2.4. sur les dispositds compor- 
tant ä la fois un feu rouge 
arriere et un feu-stop satis- 
faisant aux prescriptions du 
present Reglement pour ces 
feux, il sera appose un rec- 
tangle situe au-dessus du 
ceicle et comportant les let- 
tres s R >• et S t » ou -■ S 2» 
suivant le ras, separecs par 
un Irait horizontal; 


4.4.2. 5 . sur les disposilifs de leux de 
Position ou de feux rouges 
an iure dont les angles de vi- 
sibilite sunt asymeti iques par 
rappoit a l axe de reference 
en direction horizontale, une 
lieche dont la pointe est diri- 
gee vors le rote oü les speci- 
tic.alions photuiuetriques im- 
posees sont satistailes jusqu'ä 
{ angle de 80" 1!. 

4.5. Los marques et symboles 
mentionnes aux paragraphes 
4.4.1.1.,4.4.2.1. a 4.4.2.5. doivent 
etre indelehiles et netteinent 
lisibles, meine lorsque le dis- 
positil est rnontc* sur le vehi- 
cule. 

4.6. L’annexe 3 donne des exern- 
ples de Schemas de la niarque 
d homologation et de sym¬ 
boles addilionnels mentionnes 
ci-dessus 

5. S p e c i I i c a t i o n s g e n e r a - 
1 e s 

5.1, Chacun des e< hanlillons satis- 
feia aux specific ations indi- 
quees aux paruyrnphes 6. et 
8. ci-apres. 

5.2. Les dispositils doivent etre 
congus et construits de teile 
fagon cjue, clans les conditions 
normales d'utilisation et en 
depit des vibiations auxquel- 
les ils peuvent alors etre sou- 
mis, leur hon fonctionnement 
reste assuie et ils ronservent 
les carac teilst iques imposees 
par le present Reglement. 

6. I n t e n s 1 1 e de 1 a lumiere 
emise 

6.1. Dans l axe de reference, Lin- 
tensite de la lumiere emise 
pai chacun des demx echantil- 
lons doit etre au moins egale 


neren den Buchstaben „S" und 
die Zahl 1 tragt, wenn das Ge¬ 
rät für nur einen Lichtstärke¬ 
pegel vorgesehen ist, und die 
Zahl 2 bei zwei Licht stärko- 
pegeln; 

4.42.4. aut dem Geinten, die sowohl 
eine Schlußleuchte [ein Schluß¬ 
licht] als auch eine Bi ems¬ 
leuchte [ein Stoplicht] enthal¬ 
ten und den Yorschniten die¬ 
ser Regelung [dieses Regle¬ 
ments] in be/ug auf diese 
Leuchten [Lichter] entsprechen, 
über dem Krens ein Rech lock, 
das im Inneren die durch einen 
waagerechten Strich getrenn¬ 
ten Buchstaben ,.R" und „S 1* 
oder „S 2" trägt; 

4.4.2.5. auf dem Begrcm/ungshuuhten 
[Standlichtern] oder Schluß¬ 
leuchten (Schlußlichtern], bei 
denen die Winke] der Sicht¬ 
barkeit zur Rezugsachse in 
waagerechter Richtung asym¬ 
metrisch sind, ist ein Pfeil an¬ 
zubringen, dessen Spitze nach 
der Seile zeigt, auf der die 
totometrischem Weite bis zu 
einem Winkel von 80 II er¬ 
reicht werden. 

4.5. Diese in den Absätzen 4.4.1.1., 

4.4.2.1. bis 44.2.5. erwähnten 
Aufschriften und Zeichen müs¬ 
sen daueihatt und deutlich 
lesbar sein, auch wenn das 
Gerat am Fahrzeug angebracht 
ist. 

4-6. Anhang 3 zeigt Mustei tui die 

oben erwähnten Genehmi- 
gungszoichen und zusätzlichen 
7c‘i< hon 

5. A 1 1 g e m eine 

B e s l i m m u n g e n 

5.1. Jedes Muster muß den Be¬ 
stimmungen der Absätze 6. 
und 8 genügen. 

5.2. Die Gerate müssen so gebaut 
sein, daß sie bei üblicher Ver¬ 
wendung trotz der dabei auf- 
treUmden Erschütterungen die 
in dieser Regelung (diesem 
Reglement] voi geschriebenen 
Merkmale behalten und ihr 
richtiges Arbeiten sicher ge¬ 
stellt bleibt. 


6. Lichtstärke 

6.1. Die Lichtstärke muß bei je¬ 

dem der beiden Muster in 
der Be/ugsachso wenigstens 
die nachstehend angegebenen 
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and of not more than the 



maximum intensity 

specified 


below: 

Mini¬ 

Maxi¬ 



mum 

mum 



(cd) 

(cd) 

6.1 1. 

Position (side) 
lights 

4 

60 

6.1.2. 

Red rear 
lights 

2 

12 

6.1.3. 

Stop-lights 



6.1.3 1. 

with one level 
of illumination 

40 

100 

6.1.3.2. 

with two 
levels of 
illumination 



6,1.3.2.1. 

(by day) 

130 

520 

6.1.3.2.2. 

(by night) 

30 

80 


6 2. Outside the reterence axis 

and within the angular fields 
defined in the diagrams in 
Annex 1 to this Regulation, 
the intensity of the light e- 
mitted by each of the two 
samples nmst: 

6.2.1. in each direction conespond- 
ing to the points in the light 
distribution table reproduced 
in Annex 4 to this Regulation, 
be not less than the product 
of the minimum specified in 
paragraph 6.1. above by the 
percentage specified in the 
said table for the direction in 
question; 

6.2.2. in no direction within the 
space from which the indica- 
tor light is visible, exceed the 
maximum specified in para¬ 
graph 6.1. above; 

6 2.3. howevei , a luminous intensity 

of 60 cd shall be pennitted 
for red rear lights incorporat¬ 
ed with stop-lights (see para¬ 
graph 6 1.2. above) below a 
plane forming an angle of 5 D 
with and down ward from the 
horizontal plane; 


6.2.4. moreover, 

6.2.4.1. throughout the fields defined 
in Annex 1, the intensity of 
the light emitted must be not 
less than 0.05 cd for position 
(side) lights and red rear 
lights, 0.3 cd for stop-lights 
with one lcvel of Illumination, 
and for stop-lights with two 


au minimum et au plus egale 
au maximum definis ci-apres: 


Mini- Maxi¬ 
mum mum 
(cd) (cd) 

6.1.1. Feux de position 4 60 

6.1.2. Feux rouges 

arriere 2 12 

6.1.3. Feux-stop 

6.1.3.1. ä un niveau 

d'eclairement 40 100 

6 1.3.2. ädeux niveaux 
d'eclairemen t 

6.1.3.21. (de jour) 130 520 

6.1.3,2.2. {de nuit) 30 80 


6.2. En dehors de Taxe de refe- 
rence, dans Finterieur des 
champs angulaires definis aux 
Schemas de Fannexe 1 du pre¬ 
sent Reglement, Fintensite de 
la lumiere emise par chacun 
des deux echantillons doit, 

6.2.1. dans chaque direction cor- 
respondant aux points du ta- 
bleau de repartition lumineu- 
se qui fait l'objet de l'anne- 
xe 4 du present Reglement, 
etre au moins egale au pro- 
duit du minimum figurant au 
paragraphe 6.1. ci-dessus par 
le pourcentage qu’indique ce 
tableau pour la direction en 
cause; 

6.2.2. en aucune direction de l’espa- 
ce d'oü le feu peut etre ob- 
serve, ne pas depasser le 
maximum figurant au paragra¬ 
phe 6.1. ci-dessus; 

6.2.3. toutefois, une intensite lumi- 
neuse de 60 cd est admise 
pour les feux rouges arriere 
incorpores mutuellement avec 
des feux-stop (voir paragra¬ 
phe 6.1.2. ci-dessus) au-des- 
sous d'un plan formant un 
angle de 5° vers le bas avec 
le plan horizontal. 

6.2.4. En outre, 

6.2.4.1. dans Fetendue totale des 

champs definis ä Fannexe 1, 
l’intensite de la lumiere emise 
doit etre au moins egale ä 
0,05 cd pour les feux de posi¬ 
tion et les feux rouges arriere, 
ä 0,3 cd pour les feux-stop ä 
un niveau d'eclairement, ä 


Mindestwerte erreichen und 
darf die nachstehend angege¬ 
benen Höchstwerte nicht über¬ 
schreiten : 



Mindest- 

Höchst¬ 


wert 

wert 


(cd) 

(cd) 

6.1.1. 

Begrenzungs¬ 
leuchten [Stand¬ 



lichter] 4 

60 

0.1.2. 

Schlußleuchten 



[Schlußlichter] 2 

12 

6,1.3. 

Bremsleuchten 

[Stoplichter] 


6.1.3.1. 

für einen Lieh 1 - 



Stärkepegel 40 

100 

6.1.3.2. 

für zwei Lidil- 
stärkepegel 


6.1.3.2.1. 

(bei Tag) 130 

520 

6.1.3.2.2. 

(bei Nachti 30 

80 

6.2. 

Die Lichtstarke des von jedem 


der beiden Muster außerhalb 
der Bezugsachse und inner¬ 
halb des Winkeibereichs nach 
Anhang 1 dieser Regelung 
[dieses Reglements} ausge¬ 
strahlten Lichtes 

6.2.1, muß in jeder Richtung, die 
den Punkten der Tabelle der 
Licht Verteilung nach Anhang 4 
dieser Regelung [dieses Regle¬ 
ments] entspricht, mindestens 
gleich dem Produkt aus dem 
Mindestwert nach Absatz 6.1. 
und dem Prozentsatz nach der 
Tabelle für die betreffende 
Richtung sein; 

6.2.2, darf in keiner Richtung des 
Bereichs, in dem das Licht be¬ 
obachtet werden kann, den 
Höchstwert nach Absatz 6.1, 
überschreiten. 

6.2.3, Für Geräte mit ineinander ge¬ 
bauten Brems- und Schluß¬ 
leuchten [Stop- und Schluß¬ 
lichter] ist jedoch für die 
Schlußleuchte [das Schluß¬ 
licht] eine Lichtstärke von 
60 cd (siehe Absatz 6.1.2.) 
unterhalb einer Ebene zu ge¬ 
lassen, die unter der waage¬ 
rechten Ebene liegt und mit 
dieser ('inen Winkel von 5 C 
bildet. 

6.2 4. Außerdem 

62.4.1. muß in den gesamten in An¬ 
hang 1 bestimmten Bereichen 
die Lichtstärke mindestens 
0,05 cd für die Begrenzungs¬ 
leuchten (Standlichter) und die 
Schlußleuchten [Schlußlichter], 
mindestens 0.3 cd für die 
Brenisleuchten [Stoplichter] für 
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levels of Illumination 0.3 cd 
by day and 0.07 cd by night; 


6.2.4.2. if a red rear light is incor¬ 
porated with a stop light, the 
ratio between the luininous 
intensities actually measured 
of the two lights when turned 
on simulfoneously and the in- 
fensity of the red rear light 
when turned on alone should 
bc at least 5:1 in the field 
delimiled by the straight hor¬ 
izontal lines passing througli 
± 10M1 and the straight ver- 
tical lines pa sing through 
± 5 V ot the ligh’ distribu- 
tion fable. It the stop light 
has two levels of Illumination, 
this requiroment must bc sat- 
isfied when it is switched on 
at night; 


6.2.4.3. the provisions of paragraph 

2.2. of Annex 4 to this Regu¬ 
lation on local variations of 
intensily must be observed. 

6.3. The intensities shall be meas¬ 
ured with the bulb(s) contin- 
uously alight and, in the case 
of devices emitting selective- 
yellow, amber or red light, in 
coloured light. 

6.4. Annex 4, to which reference 
is made in paragraph G.2.1. 
above, gives particulars of the 
methods of measurement to be 
used 

7. Test procedure 

All measurements shall be 
canied out with uncoloured 
Standard larnps of the types 
prescribcd for the device, ad- 
justed to produce the normal 
luminous flux prescribed for 
Ihose types of lamp. 


0,3 cd pour les feux-stop ä 
deux niveaux d'eclairement 
de jour et ä 0,07 cd de nuit; 


6.24.2. lorsqu’un feu rouge arriere 
est mutuellement incorpore 
avec un feu-stop, le rapport 
des intensites lumineuses reel- 
lement mesurees des deux 
feux allumes simultanement ä 
1‘intensite du feu rouge ar¬ 
riere allume seul doit etre 
au moins de 5:1 da ns le 
champ doli mite par les droi- 
tes horizontales passant par 
± 10 II et les droites verti- 
cales passant par ± 5° V du 
tablcau de repartilion lumi- 
netise. Si le feu-stop est ä 
deux niveaux d'eclairement, 
cette prescription doit etre 
satisfaite pour rallumage de 
nuit ; 


6.2.4.3. les prescriptions du paragra- 
phe 2.2. de l'annexe 4 du pre¬ 
sent Reglement sur les varia¬ 
tions locales d ’intensite doi- 
vent etre respectees. 

6.3. Les intensites scront mesurees 
avec ampoule(s) allumce(s) 
en permanence et, lorsqu'il 
s'agit de dispositifs emettant 
de la lumiere jaune selectif, 
jaune-auto ou rouge, en lu¬ 
miere coloiee. 

6.4. L'annexe 4 a laquelle se re- 
fere le parayraphe 6.2.1. ci- 
dessus donne des precisions 
sur les methodes de mesures 
ä appliquer. 

7. M o d a 1 i t 6 des e s s a i s 

Toutes les mesures s'effec- 
tuent avec des lampes-etalon 
incoloros apparlenant aux ty¬ 
pes de lnmpes prevus pour le 
dispositif et reglees pour 
emettre le llux lumineux nor¬ 
mal prescrit pour ces types 
de lampes. 


einen Lichtstärkepegel, min¬ 
destens 0,3 cd für die Brems¬ 
leuchten [Stoplichter] für zwei 
Lichtstärkepegel bei Tag und 
mindestens 0,07 cd bei Nacht 
betragen; 

6.2.4.2. Wenn eine Schlußleuchte [ein 
Schlußlicht] und eine Brcms- 
leuchte [ein Stoplicht] inein¬ 
ander gebaut sind, muß das 
Verhältnis der bei gleichzeitig 
in Betrieb befindlichen Leuch¬ 
ten [Lichter] tatsächlich ge¬ 
messenen Lichtstärken zu der 
Lichtstärke der Schlußleuchte 
[des Schlußlichts] allein min¬ 
destens 5:1 in dem Bereich 
betragen, der von den waage¬ 
rechten Geraden, die durch 
± 10° H und von lotrechten 
Geraden, die durch ± 5 V der 
Tabelle der Lieht Verteilung 
verlaufen, begrenzt wird. Bei 
Brems leuchten [Stop lieh lern] 

für zwei Lichtstärkepegel muß 
diese Vorschrift für die Be¬ 
leuchtung bei Nacht erfüllt 
werden; 

62.4.3. müssen die Vorschriften nach 
Absatz 2.2. des Anhangs 4 
über örtliche Lichtslärke- 
schwankungen eingolnillen 
werden. 

6.3. Bei den Lichtstärkemessungen 
muß die Lampe (müssen die 
Lampen) dauernd brennen; 
bei Geraten mit hellgelbem 
[gelbem], gelbem [gelbmtem] 
oder rotem Licht ist bei farbi¬ 
gem Licht zu messen. 

6.4. Anhang 4, aut den sich der 
obige Absatz 6.2. bezieht, ent¬ 
hält nähere Angaben über die 
anzuwendenden MofW ei fah¬ 
ren. 

7. P i ü f v e r f a h r e n 

Alle Messungen sind mit farb¬ 
losen Prüflampen durchzufüh- 
ren, die den für das Gerät 
vorgesehenen Lampen I ypen 
entsprechen und die auf den 
Nennlicht ström eine] es teilt 

sind, der für diese Lampen¬ 
typen vorgeschrieben ist. 


8. Colour of light einitted 8. Couleur de la lumiere 8. 

emise 


The colour of the light e- 
mitted, measured by using a 
source of light with a colour 
temperature of 2,854 K 3 ), 
must be within the limits of 
the co-ordinat.es prescribed 
for the colour in cjueslion in 
Annex 5 to this Regulation. 


3 ) Corrosponditiy to illuminnnt A of the Infei- 
nutiunül Commibsion on Illumination (ICI). 


La couleur de la lumiere emi¬ 
se, mesuiee en employant 
une source lumineuse ayant 
une tempeialure de couleur 
de 2854 ; K ;i ), doit se trouver 
ä l interiem des limites des 
coordonnees presentes pour 
la couleur en cause dans l'an¬ 
nexe 5 du present Reglement. 

3) Cories|)on(laiit Ä lilhnninnnt A de ln Com¬ 
mission internationale de 1 eclaiiage (CIE). 


Farbe des a u s g e s t i a h 1 - 
t e n Lichtes 

Die Farbe des ausgestrahlten 
Lichtes, gemessen untern Ver¬ 
wendung einer Lichtquelle mit 
der Farbtemperatur 2854 c K n ), 
muß innerhalb der Grenzen 
liegen, die für die betreffende 
Farbe in Anhang 5 dieser 
Regelung [dieses Reglements] 
vorgeschlieben sind. 

Entspiodiend Normlxiitait A doi Infnnatio¬ 
nalen Beleuchtunyskomimsbion (CIE). 
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9. Contormitv o f produc- 

t i o n 

Every device beaiing an ap- 
proval mark as piuvided lur 
in this Regulation shall con- 
foim tu the type appioved 
and shall comph with the 
photometric conditions spec- 
itied in paragraphs 6 and 8. 
Nevei theless, in the rase ot 
a device picked at landom 
from series production, the 
reguirements as to minimum 
jntensity of the light emilteJ 
(measuted with a Standard 
iamn as rcforred tu in paia- 
graph 7 above) shall he limit¬ 
ed in each relevant dirca tion 
to 80 pei cont of the minimum 
values specified in paragraphs 

6.1. and 6.2 above. 


10. Penalties for non-con- 
foirnity of production 

10.1. The approval granted in res- 
pect of a device may be with- 
clidwn if the foiegoing con- 
ditions re not observed. 

10.2. If a Contracting Party to the 
Agreement w’llrlraws an ap- 
pioval it has pievionsly grant¬ 
ed, it shall forthwith notily 
the other Contracting Parties 
apnlying the pres(mt Regula¬ 
tion fheieof by means of a 
copy of die approval form 
beaiing at the <*nd, in large 
letleis, the signed and dated 
annotatior "Approval with- 
di'awn". 


11. Remark c o n c ? r n i n g col- 

ours 

E\ ery approval und er this 
Regulation is, by vir tue of 
Paragraph 4. above, granted 
für a type of device emitting 
light of a particular coloui or 
unroloired light; the Con¬ 
tracting Parties to the Agree¬ 
ment to vvhich this Regulation 
is annexed ai e accordingly 
not precluded by Article 3 of 
that Agreement f-om prohibit- 
ing, for devices fitted on the 
vchioles registered by them, 
certain colours provided for 
in this Regulation. 


9. C o n f o r m i t e de 1 a pro¬ 

duction 

Tout dispositif portant une 
niargue d liomologation pre- 
vue au present Reglement 
do11 et re conto11ne au type 
humulogue et satisfaiie aux 
conditions photomel rigues in- 
dfcjuees aux paragraphes 6. 
et 8. Toutefois, pour un dis¬ 
positif ciuelconcjue preleve 
dans une tabrication de serie, 
les exigences concernant le 
minimum d'mtensite de la lu- 
nnete einise (m esu ree avec 
une lampe-etalon dont it est 
fad mention au paragraphe 7. 
ci-dessus) se limiteront dans 
chague direction en cause ä 
80 11 i) des valeurs minimales 
presentes aux paragi aphes 
6.1. et 6.2 ci-dessus. 


10. S a n c t i o n s pour non- 
contormite de la pro¬ 
duction 

10.1. L'homologation delivree pour 
un dispositif peut etre retiiee 
si les conditions enoncees ci- 
dessus ne sont pas respec- 
tees 

10.2. Au cas oü une Partie conti ac- 
tante a l'Accoid retiieiait une 
hotnologalion qu'elie a pre- 
cedermiient accordee, eile en 
informora aussitöt les auties 
Parties contractantes appii- 
quant le present Ree; lern ent 
au irioyen d une copie de ia 
fiche d hornologation poitant 
ä la fin, en yros caracteres, 
la mention signee et datee: 
«Homologation retiree». 


11. Remarques sur les cou- 
1 e u r s 

Toute hornologation en appli- 
ention du present Reglement 
est accordee, en vertu du pa- 
rayraphe 4. ci-dessus, pour un 
type de dispositif emettant de 
la lumieie d une coulour de- 
tenninee ou de la hindere 
incolore; l’article 3 de l'Ac¬ 
coid auquel ie Reglement est 
a n n e x e n e ni pcch e d o n c p a s 
les Parties contractantes ä 
PAccoid d interclire, pour les 
dispositifs places sur les ve- 
hiculos quTlIes immatriculent, 
ceitaincs cuuleurs prevues au 
present Reglement. 


9. Übereinstimmung der 

Herstellung 

Jedes Gerät, das mit einem in 
dieser Regelung jdiesein Regle¬ 
ment] v (ji gesehenen Gcneh- 
miyungs/eichen versehen ist, 
muß dem genehmigten Tvp 
l'l'-T genehmigten Type] und 
den in den Absätzen 6. und 
8. angeführten fotumetrischen 
Bedingungen entsprechen. Bei 
einem Gerat, das beliebig aus 
einer Serienhorskdluny ent¬ 
nommen wurde, brauchen die 
Lichtstarken in jeder der an- 
geyebenen Richtungen jedoch 
nur 80“Ai der nach den Ab¬ 
sätzen 6 1 und 6 2. \oryo- 
schi i eben (Ui M i nd es t wei le (ge¬ 
messen mit einei Pnitlampe 
nach Absatz 7) zu erreichen. 


10, Md lin iihiiHM! bei A b w e i - 
c h u n g e n in der Herstel¬ 
lung 

10.1. Die* für ein Gerat eitciSte Ge- 

nc'hniiqung kann zu rück.- 

genonnnen weiden, wenn die 
v oi 'dehenden Bestimmungen 
nicht einyehaiten sind. 

10.2. Wenn eine Veitragspurlei des 
L’beicntlu um neus eme von 
du erteilte Genehmigung zu- 
rucknnnmt, ha! me unverzüg¬ 
lich, die anderen Vertrags¬ 
parteien, die diese Regelung 
[dii U ', Rotj !<■!m s 1 11 a:i v. en<ieit, 
hiei über not einen Ahm In ilt 
des Formblattes ubei die Er¬ 
teilung einer Genehmigung zu 
unten richten, die am Schluß in 
großen Buchstaben den Ver¬ 
merk „Genehmigung zurück - 
genommen'' mit Datum und 
Unterschritt trägt. 


11. Borne ikung zu der; Far¬ 
ben 

Jede Genehmigung mich die¬ 
ser Regelung [diesem Regle¬ 
ment] wird auf Gnind des 
voi stellenden Absatzes 4 für 
einen Gerate typ [mm.* Genite- 
typo] erteilt, der [die] Licht 
einer bestimmten Farbe oder 
farbloses Lieh 1 ausMrahlt; Ar¬ 
tikel 3 des l bcnc inkoir,mens, 
zu dem diese Regelung [dieses 
Reglement] eine Anlage* ist, 
hindert demnach die Ver¬ 
trags-'urteien mcbt, t u i Ge¬ 
ro le an den von ihnen zu- 
qekm-enen ruhr/euyen be¬ 
stimmte in dienet Regelung 
[diesem Roglemen f j V'-o gese¬ 
hene iaiben zu vor bilden. 
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12 N d ni es ü n d addresses 
o f fest laboratories and 
administrative Services 

The Contracting Parties to 
the Agreement wtiich apply 
this Regulation shall com- 
municate to the Secroiariat 
ot the United Nations the 
names and uddrcsses of tlie 
lest laboratories authorized to 
grant approval and of the ad¬ 
ministrative Services to which 
the forrns certifying approval 
or refusül or wittidrawal of 
approval are to be sent. 


Annex 1 


12. Noms et adresses des 
laboratoires d'essais et 
des Services adminis- 
t r a t i f s 

Les Parties contractantes ä 
l Accord ap])liqiitinl je present 
Reglement cummuniqueront 
au Sec ietariat de l'Organisa- 
tion des Nations Unies les 
norns et adresses des labora¬ 
toires d’essais agrees pour 
l homologation et des Services 
administratifs aiixqucls sont 
ä envoyer les liebes d’homo- 
logation et de refus ou de 
reirait d homologation. 


Annexe 1 


12. Namen u n d Anschrift e n 
der Prüfstellen und der 
Behörden 

Die Vertragsparteien des 
Übereinkommens, die diese 
Regelung {dieses Reglement! 
anwenden, teilen dem Sekre¬ 
tariat der Vereinten Nationen 
die Namen und Anschriften 
der für die Genehmigung zu- 
gelassenen Prüfstellen und 
der Behörden mit, denen die 
Formblätter über die Ertei¬ 
lung und Versagung oder die 
Zurücknahme einer Genehmi¬ 
gung zu übersenden sind. 

Anhang 1 


Position (Side) Lights, Red Rear Lights 
and Stop Lights: 

Minimum Angles Required for Light 
Distribution in Space of these Lights*) 

In all cases, tho minimum vertical 
angles of light distribution in space 
are 15 J above and 15° below the 
horizontal. 


Feux de position, feux rouges arriere 
et feux-stop: Angles minimaux exiges 
pour la repartition lumineuse spatiate 
de ces feux *) 

Dans tous les cas, les angles mini¬ 
maux verticaux de repartition lumineu¬ 
se spatiale sont de 15° au-dessus et 
de 15° au-dessous de I horizontale. 


Begrenzungsleuchten [Standlichter), 
Schlußleuchten [SchlußliditerJ und 
Bremsleuchten [Stoplichter|: Mindest- 
winkel für die räumliche Lichtvertei¬ 
lung dieser Leuchten [Lichter] •) 

In allen Fällen betragen die lotrech¬ 
ten Mindestwinkel der räumlichen 
Lichtverteilung ausgehend von der 
Waagerechten 15 n nach oben und 15 c 
nach unten. 


Minimum horizontal angles of light 
distribution in space: 

Angles minimaux horizontaux de 
repartition lumineuse spatiale: 

Waagerechte Mindestwinkel für die 
räumliche Lichtverteilung: 

Position (side) lights 
Feux de position 

Begrenzungsleuchten 

[Standlichter] 



Reference axis 
Axe de reference 
Bezugsachse 


Red rear lights 
Feux rouges arriere 
Schlußleuchten 
[Schlußlichter] 


Stop-lights 

Feux-stop 


Bremsleuchten 

[Stoplichter] 



Reference axis 
Axe de reference 
Bezugsachse 


vehicle vehicule Fahrzeug 



Reference axis 
Axe de reference 
Bezugsachse 


} The angles shmvn in these diagrams are 
correc! for devicos lo be mounted on ihn 
right side of the vehiclo. The arrows poinl 
to the front of the vehicles. 


) Les angles figurant dans ces Schemas cor- 
respomlent ä des dispositifs destines ä etre 
montes sur la cote droit du vehicule. Los 
fleches dans ces Schemas pointent vers 
l avant des vehicuies. 


') Die in den Zeichnungen angegebenen Win 
kel entsprechen Gernlen, die aul der rech 
ton Seite de> Frilu/eugs angebi. i<ht wer 
den. Die Pfeile in diesen Zeichnungen zei 
gen noch vorn. 


5 
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Annex 2 

Annexe 

2 


A 4 [210 297 mm]) 

(Format maximal: A4 [210 297 mm]) 



Name of 

/-\ 


Indication 


administration 

/na 

de 

l’administration 


Communication concerning the ap- 
proval (or refusal of approva!) of a 
type of clevice 

pursuant to Regulation No. 7 




Communication concernant l'homolo- 
gation (ou Le refus d'une homologa- 
iion) d un type de dispositif en aj^pli- 
cation du Reglement n° 7 


Approval No. . 

1. Device*) 

—■ po.sition (siele) light 
— red rear light 

-- stop-light with one'two level(s)*) of illumina- 
tion 

2. Type and number of larnps . . 

3 Colour of light emitted: red, selective yellow, amber, 

unroloured *) 

1. For stop-light devices with two levels of illumination, 
indicate the System used to reduce illumination bv 
ni(jb 1 findication of main characterislics) . 

5. Trade n.imc or mark . . 

fi. Manutactuiei's name . 

7. Name of bis represenlative (if applicable) . 

8. Address . . 

9. Submitted for approval on . 

10. Test laboratory .. 

IF Date of laboratory report . . . 

12. Number of laboratory report . 

13. Approval granted/refused *) 

14. Place . 

15. Date . 

16. Signature . 

17. The attached drawing No. shows the character- 

istics; in what position, geometrically, the device is 
to be mounted on the vehicle; and the axis of refer- 
ence of the device. 


N° d'homologation . 

1. Dispositif*) 

— de feu de posilion 
—- de feu rouge? arriöre 

— de feu-stop ä un deux niveaufx)*) d'eclaiieinent 

2. Type et nornbre des lampes . . 

3. Couleur de la lumiere emise: rouge, jaune seiet tif, 
jaune-auto, incolore*) 

4. Pour les clispusilifs de feux-stop ü deux niveaux 
declaii einen t, indiguer le Systeme* applique pour ob- 
tenir la diminution de leciainunent de nuit (indieu- 
tion des caracteristiques principales) 

5. Marque de labiique ou tle commerce . 

6. Nom du fcibrirnnt 

7. Evenluellement, nnm de son represenlunt 

8. Adresse 

9. Presente ä l homologation le 

10. Laboratoire d’essais . 

11. Date du proces-verbal du laboratoire 

12. Numero du proces-verbal du laboratoiie 

13. L'hornologation est accordee Tefusee *) . 

14. Lieu . 

15. Date . . . 

16. Signature: . .. 

17. Le dessin n°. ci-joint indique les caracteristiques 

et les conditions geometriques de montage du dispo¬ 
sitif sur le vehicule, ainsi que l axe de reference et 
le centre de reference du dispositif. 


*) Dclete as nocessdry. 


*) Rayer les mentiuns qui ne conviennent pas. 
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Anhang 2 

(Größtformat: A 4 [210 ■ 297 mm]) 

Bezeichnung der 
Behörde 

Benachrichtigung über die Genehmi¬ 
gung (oder die Versagung einer Ge¬ 
nehmigung) für einen Gerätetyp [eine 
Gerätetype] nach der Regelung [dem 
Reglement] Nr. 7 

Nr. der Genehmigung 

1. Gerät*) 

— Begrenzungsleuchte [Standlicht] 

— Schlußleuchte [Schlußlicht] 

— Bremsleuchte [StopHcht] für einen zwei Lichtstärke- 
pegel*) 

2. Typ [Type] und Anzahl der Lampen ... . 

3. Farbe des ausgestrahlten Lichtes: rot, hellgelb [gelb], 
gelb [gelbrot], farblos*) 

4. Für Bremsleuchten [Stoplichter] für zwei Lichtstärke¬ 

pegel Angaben über die Mittel, die zur Verringerung 
auf die Lichtstärken bei Nacht benützt weiden (An¬ 
gabe der hauptsächlichen Merkmale) . . . 

5 Fabrik- oder Mandolsmarke 

6. Name des Herstellers 

7. Gegebenenfalls Name seines Vertreters . 

8. Anschrift .. 

9. Eingereicht zur Genehmigung am . 

10. Prüfstelle .. . 

11. Datum des Gutachtens der Prüfstelle . . 

12. Nummer des Gutachtens der Prüfstelle 

13. Die Genehmigung wird erteilt/'versagt *) 

14. Ort . 

15. Datum .. 

16. Unterschrift . 

17. Die beigefügte Zeichnung Nr. zeigt die Merk¬ 

male und die geometrischen Bedingungen für die 
Anbringung des Geräts am Fahrzeug sowie die Be¬ 
zugsachse und den Bezugspunkt. 



) NiditzutioffL’ndes streichen. 
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Annex 3 
Approval Mark 

1 Position ( s L d e ) light 


Annexe 3 

Marque d’homologation 


Anhang 3 

Genehmigungszeichen 


1. Feu de position 


1. Begrenzungsleuchte 
[Standlicht] 



The device bearing the approval 
marking shovvn above is a position 
(side) light approved in italy (E3) 
under the number 221. The arrow in- 
dicates the side on which the photo- 
nietric specificutions are satisfied up 
to an angle of 80° H. 


Le dispositif portant la marque d ho- 
mulogalion ci-dossus est un dispositit 
de feu de position homologue en Italie 
(E3) sous le n° 221. La fleche indique 
le cöte oij les specitications photometri- 
ques imposees sont satislaites jusqu'a 
l'angle de 80° H. 


Ein Gerat mit diesem Genehmi- 
gungszeichen ist eine [ein] in Italien 
(E3) unter der Nummer 221 geneh¬ 
migte Begrenzungsleuchte (genehmig¬ 
tes Standlichtj. Der Pfeil bezeichnet 
die Seite, aut der die v o rg es eh li ebenen 
fotometrischen Werte bis zu einem 
Winkel von 80 H erreicht werden. 


2. Red i e a r light 


The device bcaiing the approved 
marking sliown above is a red rear 
light approved in Italy (E3) under the 
number 221. The absente of an arrow 
means that, both right and left, the 
photometiic specitications are satis¬ 
fied up to an angle of o ) II. 


2. Feu rouge arriere 



Le dispositif portant la marque d ho- 
mologation ci-dcssus est un dispositif 
de leu rouge arriere homologue en 
Italie (E3) sous le n° 221, L'absence 
d une Fleche indiquc que, vors la droite 
et vers la gauche, les specificalions 
pholometi lqucs imposees sont saüs- 
faites ju.squ'd hangle de 80° H, 


2. Schlußleuchte 
(Schlußlicht] 


Ein Gerät mit diesem Genehmi- 
gungszeichen ist eine [ein] in Italien 
(E3) unter der Nummer 221 geneh¬ 
migte Schlußleuchte [genehmigtes 
Schlußlicht]. Das Pelden eines Pieils 
weist darauf hin, daß die gehuden len 
fotometrischen Werte nach rechts und 
links bis zu einem Winkel von 80 H 
erreicht werden. 
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3 S to p -1 i g h t 


The device bearing the approval 
marking shnwn obove is a stop-Iight 
device, with one level o{ Illumination, 
appmved in Ifaly (H3) under the 
n um bei 221. 


4. Device com plising both a 
red reai light and a stop- 
light 


The device bearing the approval 
marking shovvn above is a device 
compnsing both a red rear light and 
a stop-light, with two levels o( Illu¬ 
mination, approved in Italy (L3) under 
the nurnber 221. The arrow means 
that, on the side to which it poinls, 
the pholomelric spccifira!ions arc sat¬ 
tsten 1 up h) an angle of 80 H. 


3. F e u - s t o p 


3. B r e m sie achte |S toplicht] 


a 

2 

<-> 



Le dispcisitif portuni la marque dho- 
mologation ci-dossus est un dispositif 
de leu-stop ä un niveau d’eclairement 
homologue en Italic |C3) sous le 
n° 221. 


4. Dispositil c o m p o r t a n t a 1 a 
f o i s un f e u routje a r i i e r e et 
u n f o u • s t o p 




Le dispositif portant la marque d ho- 
mologation ci-dessus est un dispositif 
comportant a la fois un feu rouge 
andere cl un feu-stop a deux niveaux 
d’eclairement homologue en Itolie (E3) 
sous le n° 221. La fleche indiquo que 
du röte de sa pointe, los specitications 
photometi iques imposees sont sot is* 
faites jusquü hangle de 80° II. 


Ein Gerat mit diesem Genehmi- 
qungszeidien ist eine (ein] in Italien 
(1:3) uidei dei Nj.221 genehmigte 
Bienisleuchte (genehmigtes StoplidO] 
fui einen Lichtshirkepeqel 


4. Gerat, das sowohl eine 
Schlußleuchte [ein Schluß¬ 
licht] als auch eine B i erns¬ 
te u c h t e (ein S { o p li c h t ] ent¬ 
halt 


Ein Gerät mit diesem Genehmi¬ 
gung s/eidien ist ein in Italien (L3) 
unter der Nummer 221 /uyelassenes 
Gerät, das «owohl eine Schlußleuchte 
[ein Schlußlicht] als auch eine Btems- 
leuchte [ein Stoplicht] für zwei l.Uht- 
shit kepeqel enthalt. Dei P!('il he/euh- 
nel die Seite, aut der die \ tu gesdü io- 
benen fotomot rischen Weite Ins zu 
einem Winkel von 80 li eneidit 
werden. 
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Annex 4 

Photomelric Measurements 

1. Measuremcnt methods 

1.1. Düring photometric measure- 
ments, stray reflexions shall be 
avoided by appropriate mask- 
ing. 

1.2. In case the results of measure- 
ments should be challenged, 
measurements shall be carried 
out in such a vvay as to meet 
the following requii einen ts: 

1.2.1. the distance of measurement 
shall be such that the law of 
the inverse of the square of the 
distance is applicable; 

1.2.2. the measuring equipnent shali 
be such that the angular aper- 
ture of the receiver viewed 
from the reference centre of the 
light is comprised between 10 
and one degree; 

1.2.3. the intensity requirement for a 
particular direction of Obser¬ 
vation shall be deemed to be 
satisfied if that requirement is 
met in a direction deviating by 
not more than one-quarter of a 
degree from the direction of 
observation. 


Annexe 4 

Mesures photometriques • 

I. M et h ödes de mesure 

II. Lors des mesures photometri¬ 
ques, on evitera des reflexions 
parasites par un masquage ap~ 
proprie. 

1.2. En cas de contestation sur les 
resultats des mesures, celles-ci 
seront executees de teile facon 
q ue: 

1.2.1. la distance de mesure soit teile 
que la loi de 1‘inverse du carre 
de la distance soit applicable; 

3.2.2. 1 appareillage de mesure soit tel 
que I'ouverture angulaire du 
recepteur vue du centre de re- 
lerence du feu soit comprise 
entre 10 minutes d angle et un 
degre; 

1.2.3. i'exigence d’intensite pour une 
direction d’observation determi- 
nee est satisfaite pour autant 
que ceüe exigence soit obtenue 
dans une direction ne s'ecartant 
pas plus dun quart de degre 
de la direction d observation. 


Anhang 4 

Fotometrische Messungen 

1. Meßmethoden 

1 1. Bei den folometrischen Mes¬ 

sungen ist störendes Streulicht 
durch geeignete Abdeckungen 
zu vermeiden. 

1.2, Wenn die Ergebnisse der fo- 

tometrischen Messungen zu Be¬ 
denken Anlaß geben, sind die 
Messungen wie folgt auszu¬ 
führen: 

1.2.1. die Meßentfernung ist so zu 
wählen, daß das quadratische 
Enliernungsgesetz gilt; 

1.2.2. die Meßeinrichtung soll so be¬ 
schaffen sein, daß die Winkel¬ 
öffnung des Empfängers — vom 
Bezugspunkt der Leuchte {des 
Lichts] aus gesehen — zwi¬ 
schen 10 Winkelminuten und 
1° liegt; 

1.2.3. der für eine bestimmte Beob- 
achtungsrichtrng vorgeschrie¬ 
bene Lichtstärkemindestwert 
gilt als erreicht, wenn er in 
einer Richtung erreicht wird, 
die nicht mehr als 1 /*° von der 
Beobach tungsrichtung ab weicht. 


2. Table of Standard light 
distribution 


Tableau de repartition 
lumineuse spatiale nor¬ 
mal i s e e 


Vereinheitlichte raum 
liehe Licht Verteilung 


10°r 


.10 


-- 10 ' 


-20 


20 


20 


10° L...... 


i 

20 ° 


i 

10 ° 


20 

I 

5 ° 


70 


70 


i 

0 ° 


20 


35 — 90 — 100 — 90—35 


20 

I 

5 ° 


20 


20 


i 

10 ° 


10 A 


10 V 


I 

20 ° 


H 


2.1. The direction II 0* and V= 0° 2.1 

corresponds to the reference 
axis. (On the vehicle it is hor¬ 
izontal, parallel to the median 


La direction H = 0° et V = 
0 C correspond ä Taxe de refe¬ 
rence (sur le vehicule eile est 
horizontale, parallele au plan 


2.1. Die Richtung H = 0** und V = 
0 : entspricht der Bezugsadise 
(sie verläuft am Fahrzeug 
waagerecht und parallel zur 
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longitudinal plane of the vehicle 
and oriented in the required 
direction of visibility.) It passes 
through the centre of reference. 
The values shown in the table 
give, for the various directions 
of measurement, the minimum 
intcnsities as a parcentage of 
the minimum required in the 
axis for each light (in the di¬ 
rection II — 0° and V = 0°). 

2.2. !f visual cxamination of a light 
appears to reveal substantiell 
local variations of intensity, a 
check, shall be meide to ensure 
that no intensity measured be- 
tween two of the directions of 
measurement referred to above 
is: 

2 2.1. for a minimum spccification, 
below 50 per cent of the lower 
minimum intensity ol the two 
presenbed for these directions 
of mcüsureinen!; 

2.2.2. for a niaximum specific ation, 
above the lower of the two 
niaximum intcnsities prcsciibcd 
for these directions of measure¬ 
ment, increusetl by a fraction of 
the differenre belween the in¬ 
tcnsities prescribed for tlie saicl 
directions of measurement, this 
fraction being a linear function 
of the differenre. 


longitudinal median du vehi- 
cule et orientee dans le sens de 
la visibilite imposee). Elle passe 
par le centre de reference. Les 
valeurs indiqueos dans le ta- 
bleau donnent pour les diverses 
directions de mesure les inten- 
sites minimales en "/« du mini¬ 
mum exieje pour chaque feu 
dans Taxe (dans la direction 
H = 0° et V — 0°). 

2.2. Lorsque, ä l’examen visuel, un 
feu semble presenter des varia¬ 
tions locales dintensite impor¬ 
tantes, on verilic qu'aucune in- 
tensite mesureo ontre deux des 
directions de mesure citees ci- 
dessus n'est, 

2.2.1. pour unc spec ilirafion minimale, 
inferieuro ä '>0 " « de l'intensite 
minimale 4 la plus iaible pauni 
les deux piesrrilcs pour ces di- 
reclions de 4 mesure, 

2.2.2. pour unc specifica t ion maxi¬ 
male, supeiieme a l'intensite 
maximale la plus faible parmi 
les deux picscriles pour ces 
directions de mesure, augmen- 
tee dune traction de la diffe- 
rence entre les intensites pres- 
crites pour cos direc tions de 
mesure, cette fraction etunt une 
fonction lineaire cle la diffe- 


Fahrzeuglängsmittelebene in 
Richtung der verlangten Sicht¬ 
barkeit). Sie geht durch den 
Bezugspunkt. Die in der Ta¬ 
belle angegebenen Werte ge¬ 
ben für die verschiedenen Meß- 
richtungen die Mindest werte 
in Prozent des für jede Leuchte 
[jedes Licht] geforderten Min¬ 
destwerts in der Achse (Rich¬ 
tung H = O 0 und V = CF) an. 

Wenn bei der Prüfung durch 
Augenschein der Eindruck be¬ 
steht, daß eine Leuchte [ein 
Licht] starke örtliche Schwan¬ 
kungen in der Lichtstarke er¬ 
gibt, ist festzustellen, daß keine 
Lichtstarke zwischen zwei Meß¬ 
punkten 

unter 50°.'» der kleineren Min¬ 
dest lichtstürke in den beiden 
Meßrichtungon liegt, wenn es 
sich um Mindestw 'rfo handelt, 

iiboi dem kleinerm! Höchstwert 
in den beiden Meßi ichtungen 
liegt, wobei zu diesem! ein li¬ 
neare! Zuschlag von der Diffe¬ 
renz zwischen diesen beiden 
Meßi ichtungen zu machen ist, 
wenn es sich um 1 lochst werte 
handelt. 


rence. 
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Annex 5 

Colours of Lights 
Trichromatic Co-Ordinales 


Annexe 5 

Couleurs des feux 
Coordonnees trichromatiques 


Red: 

Limit 

towards 

yellow : 

Y 

_: 

0.335 

Rouge: 

limite vers le jaune 

y 

1 

0,335 


Limit 

towards 

purple 

L 

< 

0.008 


limite vers le pourpre 

z 

< 

0,008 

White: 

Limit 

towards 

blue 

X 

N 

0.310 

Blanc: 

limite vers le bleu 

X 

> 

0,310 


Limit 

towards 

yellow 

X 

< 

0.500 


limite vers le jaune 

X 

< 

0,500 


Limit 

towards 

green 

y 

< 

0.150 3 U.64ÜX 


limite vers le vert 

y 

< 

0,150 3 0,b40x 


Limit 

towards 

green 

v 

< 

0.440 


limite vers le vert 

y 


0,440 


Limit 

towards 

purple 

y 

> 

0.050 L 0.750x 


limite vers le pourpre 

y 

+ 

0,050 ~0,750x 


Limit 

towards 

red 

y 

> 

0.382 


limite vers le rouge 

Y 

<" 

0,382 

Amber: 

Limit 

towards 

yellow 

y 

"N, 

0.429 

Juune-auto: 

limite vers le jaune 

y 

< 

0,429 


Limit 

towards 

red 

y 

— 

0.398 


limite vers le rouge 

y 

> 

0,398 


Limit 

towards 

white 

z 


0.007 


limite vers le blanc 

z 

< 

0,007 

Selective 







Jaune 





Yellow *): 

Limit 

towards 

red 

y 


0.138 LU.58')x 

selectif *): 

limite vers le rouge 

Y 

> 

0,138 f 0,580x 


Limit 

towards 

green 

y 


1.29x—0.100 


limite vers le vert 

y 


1,29x—0,100 


Limit 

towards 

white 

Y 

> 

—x -0.966 


limite vers le blanc 

y 

> 

— x-0,966 


Limit 

towards 

the 





limite vers la valeur 





spectral value 


Y 

< 

—x 1 0.992 


spcctrale 

: v 


—x + 0,992 


For checking these colorimetric characteristics, a source 
of light at a colour temperature of 2,854° K correspond- 
ing to illuminant A of the International Commission on 
Illumination (ICI) shall be used. 


Pour la verification de ces caracteristiques colorimelri- 
ques, il sera employe une source lumineuse ä tempera- 
ture de couleur de 2854° K correspondant ä l'illuminant 
A de la Commission internationale de leclairage (CIE). 


•) Yellow wilhin lhe me<ining of oitkle 15 puitifjiapti 2 o} the !94‘> 
Convention on Rocid Tfdlhc. 


Jaune au sens du paragraphe 2 de l’drücle 15 de lu Convention 
de 1949 sur la circulation loutieie. 


Anhang 5 

Liditfarbe 

Farbwertanteile 


Rot: Grenze gegen gelb 

y < 0,335 

Grenze gegen purpur 

z < 0,008 

Weiß: Grenze gegen blau 

x > 0,310 

Grenze gegen gelb 

x < 0,500 

Grenze gegen grün 

y < 0,150 + 0,640x 

Grenze gegen grün 

y < 0,440 

Grenze gegen purpur 

y > 0,050 + 0,750x 

Grenze gegen rot 

Y > 0,382 

Gelb: 


[Gelbrot] Grenze gegen gelb 

y < 0,429 

Grenze gegen rot 

y > 0,398 

Grenze gegen weiß 

z < 0,007 

Hellgelb *): 


[Gelb] Grenze gegen rot 

y > 0,138 + 0,580x 

Grenze gegen grün 

y < l,29x — 0,100 

Grenze gegen weiß 

y > —x + 0,966 

Grenze gegen 

y < —x +0,992 

Spektralfarbenzug 



Zur Feststellung diesei Farbmerkmale ist eine Licht- 
quelle der Farbtemperatur von 2854° K entsprechend 
Normlichtart A der Internationalen Beleuchtungskommis¬ 
sion (CIE) zu verwenden. 


*) Gelb im Sinne des Artikels 15, Absatz 2 des Abkommens über den 
Straßenverkehr von 1949. 
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Regelung [Reglement] Nr. 8 
Einheitliche Vorschriften 

für die Genehmigung der Kraftfahrzeugscheinwerfer [Motorfahrzeugscheinwerfer] 
mit Halogenglühlampen (Hi-Lampen) für asymmetrisches Abblendlicht oder Fernlicht 
oder für beides und für die zugehörigen Hi-Lampen 


Regulation No. 8 
Uniform Provisions 

for the Approval of Motor Vehicle Headlights 

emitting a Passing or a Driving Beam or both and Equipped with Halogen Lamps (Hi Lamps) 

and of the Lamps themselves 


Reglement n° 8 
Prescriptions uniformes 

relatives ä l'homologation des projecteurs pour vehicules automobiles 
emettant un faisceau-croisement asymetrique et/ou un faisceau-route 
et equipes de lampes halogenes (lampes Hi) et ä l'homologation des lampes Hi 
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Regelung [Reglement] Nr. 8 
Einheitliche Vorschriften 

für die Genehmigung der Kraftfahrzeugscheinwerfer [Motorfahrzeugscheinwerfer] 
mit Halogenglühlampen (Hi-Lampen) für asymmetrisches Abblendlicht oder Fernlicht 
oder für beides lind für die zugehörigen Hi-Lampen 

Regulation No. 8 
Uniform Provisions 

for the Approval of Motor Vehicle Headlights 

emitting a Passing or a Driving Beam or both and Equipped with Halogen Lamps (Hi Lamps) 

and of the Lamps themselves 

Reglement n° 8 
Prescriptions uniformes 

relatives a rhomologation des projecteurs pour vehicules automobiles 
emettant un faisceau-croisement asymetrique et ou un faisceau-route 
et equipes de lampes halogenes (lampes Hi) et ä rhomologation des lampes Hi 


A. ADMINISTRATIVE 

PROVISIONS 

1. Definition o f "type' 

The expression “different type* 
of headlight or lamp" means 
headlights or lamps which dil- 
foi int rinsic ally in mattors such 
as: 


1 1 for headlights: 

1 1.1. 11 io trade na me or maik; 

1 ! 2. the chdractensti( s ot the op- 
ticul System; 

1.1.3 the inclusion ol additional com- 
pouents capable of altering the 
optical effects by reflection, 
refraction or absorption; 

114. suitability for righl-hand or 
left-hand traffic or for both 
itaffio Systems; 


I 1 :'i. the Kind of beam produced 

(jjas.sing beam, clii\ ing beam 

or both); 

II i). the colour of the beam or 

beams emitted; 

t 2. for lamps: 

1 2 1 the trade name or matk; 

1 .2 2 the ratecl voltage; 

1 2 3. the rated vvattage; 

1 2.4. the shapn of the hlament; 

1 2 5. the desiqn of the bulb and lls 

eifert on the optical results. 

2 A p p I i c a t i o n s 

2 1 Ihe appluation for approval 

shull be subnntted by the hold- 


A PRESCRIPTIONS 

ADMINISTRATIVES 

1. Definition de la notion 
d e t y p e s - 

Par projecteurs ou lampes de 
lypes differents, on entend 
des projecteurs ou des lampes 
presentant, entre eux ou ent re 
elfes, (1 ( 1 s differences essentiel¬ 
les, ces differences pouvant 
nolamrnenl porter: 

1.1. pour les projecteurs, sur 

1 1.1. la marquo de fabnque ou <ii 
commerce; 

1.1.2. les carac tei ist iques du s\slenu* 
uptique; 

1.14. 1 Addition d'elements suscepli- 

hles de moditier les lesultats 
optiques par reflexion reffar- 
tion ou absorption; 

1.1.4. Ia specialisation pour la circu- 
ldtion a droite ou pour la cir- 
rulation a gauche ou la possi- 
bilite d’utilisation pour les 
deux sens de'circulation; 

1.1.5. le genre du faisceau obtenu 
(faisceau-croisement, faisceau- 
route ou les deux faisceaux); 

1.1 6. la couleur du ou des fais- 
ccau(x) einis; 

1.2. pour les lampes, sur 

1.2.1. la marque de fabrique ou de 
commerce; 

1.2.2. la tension nominale; 

1.2.3. la puissanto nominale; 

1.2.4. la forme du filament; 

1.2.5. la conception de 1 ampoule et 
ses effets sur los resultats op- 
t iques. 

2. D e m a n d e s 

2.1. La (lernende d homologation 
sera piesentee peil le detenteur 


A ALLGEMEINE VORSCHRIF¬ 
TEN 

E Bestimmung des Bpyrills 
..T\ p" [ „Type“] 

Schein wei fer oder Lampen ver¬ 
schiedener Typen sind solche, 
die untereinander wesentliche 
I ntel schiede aufweisen; diese 
! hi fei schiede können sich ins- 
hes( null - re erst recken: 

LE hei S( heirnvei fei n auf; 

111 die F ah: i k- oder I fandelsinar ke; 

112 das nptische S\stem; 

14.3. zusätzliche Bauteile, welche die 
optische Wiikung durch Re¬ 
flexion, Brechung oder Absorp¬ 
tion verändern; 

1 1.4. die Eignung für Rechts- oder 
Linksverkehr oder für beide 
Verkehrst iditungen ; 


115 die Art des erzeugten Lichtes 
(Abblendlicht, Fernlicht oder 
beide); 

1.1. h. die Farbe des uu^gestrahlU-n 

Lichtes; 

1.2 bei Glühlampen auf; 

12.1. die Fabrik* oder l lande lstna t ke : 

1.2.2. die Nennspannung; 

1.2.3 die Nennleistung; 

1 2.4. che Form der Leucht kör per; 

1.2.5. che 1 Bauart des Lampcnkolbens 
und deren Einl!u(> <iiii die op- 
tisclu- Wirkung. 

2. A n t i a y e 

2 1 Der Antrag aut Eitriinnq cm n 

Genehmigung ist von dem In- 
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er of tho trade namo or mark 
or by his duly accroditod rep¬ 
räsentative. It shall sp cm i[y: 


2.1 1. whether the headlight is in- 
lended to provide both a pass- 
ing beam and a driving beam 
or only one of these beains; 

2.1 2. whether, if the headlighl is 
intended to provide a passing 
beam, it is designed for both 
Iufl-hand and right-hand traftic 
or for either left-hand nr liglit- 
hand traffic only ; 

2.1.3. llie colour of the beam emitted 
by the headlight. 

2.2. Evory application shall be ac- 
coinpanied by: 

2.2.1. drawings in triplicale, sutii- 
cicnlly detailed to pennit iclcMi- 
titication of the type and shovv- 
mg: 


2.2.1.1. for approval of a headlight. the 
headlight in cross section 
(axial) and in plan, with details 
of the flutings, if any, in Ihe 
qlass; 

2 2.1 2. for approval of a lamp, front 
and side vievvs of the lamp, on 
a scale of 2:1; 

2 2 2. a brief technical specitiralion; 

2.2.3. samples, as lollow r s: 


2.2 33. tor approval of a headlighl: 

two samples; 

2.23.2. for approval of a lamp: fi\e 
samples; 

2.2 3.3. for approval of a filter or col- 

oured screen (or of a coloured 
glass): two samples. 

3 Markings 1 ) 

3.1. Ileadlights and Iatttps sub- 

mitted for approval shall bear 
the trade name or mark of the 
applicant; fhis mark must be 
clearly legible and indetible. 


i) ln !he case of headlights designed to 
mect Uh* requirnments of lialhc nrnvinq 
"ii one side of the road only (either right 
or lc(t), it is further recommendcd tfnit the 
dicd whidi can be occulted to prevent 
(hsrornfort to users irr u countiy whcre 
1 1 < j f f i c movos on the side of the road 
oppnsite [o that of the counlry for which 
the headlight was designed should be 
oullmed mdohbly mi the front glass. Tins 
marking is not neressdiy, howcver, wheie 
the area is clearly appdient fiom the 

des ig;>. 


de la juarque de fabrigue ou 
de commerce ou son represen- 
fant düment accredite. Elle 
pröcisera: 

2.1.1. si le projecteur est des!ine a 
lobtention ä la fois d’un fais- 
coau-croisement et dun fais- 
ceau-route ou de Tun des deux 
faisceaux seulement; 

2.1.2. lorsqu'il s’agit d’un projecteur 
destine a Lobtention d'un fais- 
ceau-croisement, si le projec¬ 
teur est construit pour les 
deux sens de circulation ou 
pour la circulation a gauche ou 
a droite seulement; 

23.3. la couleur du faisceau emis par 

le projecteur. 

2.2. Toiite demande d homologation 
sera accompagnee: 

2.2.1 de dessins, en trois exemplai- 

res, sutfisamment rielailles 
pour permott re l’identilication 
du type et repiesentant 


2 2.1.1. s 1 1 s’agit de L'homologation 
d un projecteur, le projecteur 
en coupe transversale (axiale) 
et vu de face, avee, le cas 
echeant, le detail des stiies de 
la glace; 

2.23.2. s31 s'agil de Lhomologalion 
d une lampe, la lampe, vue de 
tace ei de cöle, ä Lechelle 2:1; 

2.2.2. dune descripfion technique 
succincte-, 

2.2.3. du nuinbro suivant d echantil- 
lons du projecteur ou de la 
lampe a homologuer: 

2 2.3.1. pour 1 homologation d un pro¬ 
jecteur: deux echantillons; 

2.2.3 2. pour l hoinologation d une lam¬ 
pe: ring echantillons; 

2.2.3.3. pour l'homologation d un filtre 
ou ecran colo re (ou d'une 
glace coloree): deux echantil- 
lons. 

3, I n s ( r i p t i o n s 9 

3.1. Los projccteurs et les lampes 

piesentes ä l'homologation por- 
teront la marque de fabrique 
ou de commerce du deman- 
deur; cotte marque doit ctre 
nettoment lisible et indclebile. 


l) Dcins le f.is de projecteurs conshnils de 
ci sdtislrme dux exigences dun seu! 
sens de circulation (soit ä droite.. .seit a 
gamhel, il est en out re reconiinanrle de 
faire figuier, d'une fayou indelcbile, sur Id 
glace »ivunt, les limites de ln zuno qui 
jimiini evenIuellernent ehe masquee pour 
evitcr la qene mix usagers d un pa^ s ou 
le sens de la circulation n est pas ceiui 
poui lüt|uel le projecteur esl construit. 
Toutefois, lorsquo par ronst/uctum rette 
/oru* est dirertenient ident ifiable. cette 
deliinitdtion n est pas neecssdue. 


habet' der Fabrik- oder 1 lan- 
delsmarke oder von seinem 
ordentlich bevollmaeh! gten 
Vertreler einzureichen. In dem 
Antrag ist anzugeben: 

2 1 1. ob der Scheinwerfer tut Ab¬ 
blendlicht und Fernlicht oder 
nur für eine der beiden Arten 
bestimmt ist; 

2.1.2. sofern es sich um einen Schein¬ 
werfer für Abblendlicht han¬ 
delt: ob der Scheinweifei für 
Links- oder Rechtsverkehi oder 
wahlweise für eine der beiden 
Verkehrsrichlungen gebaut ist; 

2.1.3. die Farbe des ausgesl t ahlten 
Lichts. 

2.2. Dem Antrag sind boizutugen: 

2.2.1. Zeichnungen in dreifache) Aus¬ 
fertigung, die mit genügende! 
Deutlichkeil die Feststellung 
des Typs [der Type] geslallen 
und die folgende Angaben ent¬ 
halten: 

2 2.1t. bei Scheinwerfern einen Ach¬ 
sialschnitt und eine Ansicht von 
vorn mit Einzelheiten einer 
etwa vorhandenen Rillelung 
der Abschlußsdieibe; 

2.23.2. bei Glühlampen: je eine An¬ 
sicht von vorn lind von der 
Seite im Maßstal) 2:1; 

2.2.2. eine kurzgelaßto technische Be¬ 
schreibung; 

2.2.3. folgende Anzahl von Muslern: 


2.2.3.1. bei Scheinwerfern: 2 Muster; 

2.2.3 2. bei Glühlampen: 5 Mustei ; 

2.2.3.3. bei farbigen Filtern oder Schir¬ 
men (oder farbigen Absddtiß- 
scheiben): 2 Muster; 

3. Aufschriften 1 ) 

3.1. Die für die Erteilung einer 
Genehmigung eingereichten 
Scheinwerfer und - Glühlampen 
müssen die Fabrik- oder Han¬ 
delsmarke des Antragstellers 
aufweisen; diese Marke muß 
deutlich lesbar und dauerhaft 
sein. 

l) Sind Scheinwerfer nur für Redi'o <■; k- Tr 
oder nur für Linksverkehr bestimmt, mi i-U 
auf der Absdilußscheibe des Schmu w <•: P : ■> 
die Gienze des Bereichs dauerhaft zu be¬ 
zeichnen, der zur Vermeidung der Beld'Ui- 
gung der Straßenbenutzor eines L.imlcs, m 
dein die Verkehrsrichtung nidil die fur 

woldie der Sdieinwei fei gebaut n*. <ii>- 

godeckt werden muß. Die Abgrenzung des 
Beieidis kann entfallen, wenn sic auf d.-r 
Abschlußscheibe unniittelbdr zu eikennen 
ist. 
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3.2. Each lamp shall comprise a 
space of sufficient size for the 
approval mark; each headiight 
shall include spaces on both 
the glass and the main body ~) 
of sufficient size lor the ap- 
proval mark and the additional 
symbols provided for in Para¬ 
graph 4.3.2. below; the spaces 
must be shovvn on the draw- 
ings referred to in paragraph 

2.2.1. above. 


3 3. The body of the headiight shall 
bear the marking "Hi Lamp", 
corresponding to the name ot 
the type of lamp used 


3.4. Headlights designed to satisfy 
the requirements of both riyht- 
hand and left-hand traffic shall 
bear markings indicating the 
two settings of the optical unit 
of the vehicle or of the lamp 
on the refleetor; these markings 
shall consist of the letters 
"R D" for the position for right- 
hand traffic and the letters 
"L'G" for the posilion for left- 
hand traffic. 


4 A p p t o v a 1 

4 1. U all the headiight or lamp 
type samples which are sub- 
mitted in pursuance of para¬ 
graph 2.2.3. above satisfy the 
provisions of this Regulation, 
approval shall be granted. 


4 2 An approval nuniber shall be 
assigned to each type ap- 
proved; the number so assigned 
shall not be assigned by the 
same Contracting Party to 
another type ot headiight or 
lamp coming ander this Reg¬ 
ulation. Notice of approval or 
refusal of approval of a type 
of headiight or lamp shall be 
communicatcd to the countries 
which are Parties to the Agree¬ 
ment and which apply this 
Regulation by means of a form 
conforming to mode! A of the 
annex to this Regulation in the 


*) It the gluss cannot be separnled frem the 
ma in budy of the headiight. the pro Vision 
of a marking area on the glass will suffice. 


3.2. Chaque lampe comportera un 
emplacemeni de grandeur süf¬ 
fisante pour la marque dhomo- 
logation; chaque projecteui 
comporteia a la fois sur la 
glace et sur le corps princi- 
pal") un emplacement de gran¬ 
deur süffisante pour la rnarrjue 
d'homologation et pour les 
symboles additionnels pievus 
au paragraphe 4.3.2. ci-apres; 
ces emplacements seront indi- 
ques sur les dessins ment io ei¬ 
nes au paragraphe 2.2.1. ci-des- 
sus. 

3.3. Le c orps du projecteui portera 
linscription Lampe Mi >, qui 
correspond ä la designation du 
type de lampe utilise. 


3.4. Les projecteui.^ construits de 
fayon ä satisfaire aux exigen- 
ces de la circulation a droite 
et a celles de la circulation a 
gauche porteront des inscrip- 
tions pour le reperage des 
deux positions de calage du 
bloc optique sur le vehicule 
ou de la lampe sur le reflec- 
teur; ces inscriptions consiste- 
ront dans les Iettres « R/D > 
pour la position correspondant 
a la circulation ä droite et 
dans les Iettres <■ L/G » pour la 
position correspondant a la cir¬ 
culation ä gauche. 

4. Homologation 

4.1, Loisque tous les echantillons 
dun type de projecteur ou 
d’un type de lampe presentes 
en execution du paragraphe 
2.2.3. ci-dessus satisferont aux 
prescriptions du present Regle¬ 
ment, l'homologation sera ac- 
coi dee. 

4.2. Chaque homologation accor- 
dee comportera 1 attribution 
d un mnnero d homologation; 
le numero ainsi attribue ne 
pouna plus etre attribue par 
ia meine Partie contractante a 
un autre type de projecteur ou 
de lampe vise par Je present 
Reglement. L'homologation ou 
le refus d'homologation d'un 
type de projecteur ou de lampe 
sera comniunique aux pavs 
Parties ci l'Accord appliquant 
le present Reglement au moyen 
d'une fiche conforme au mo¬ 
dele A de Fannexe de re Re- 


*) Si la glace ne peut ehe separee du coip^ 
Principal, i! suffrt gue ch.ique projecteur 
comportr un tel emplacement sur la glace. 


3.2. Aul der Lampe ist ein genügend 

großer Platz lur das Geneh¬ 
mig ungsz eichen vorzu sehen ; 

bei Scheinwerfern ist sowohl 
auf der Abschlußscheibe als 
auch auf dem Scheinwerfer- 
körpei J | ein genügend großer 
Platz für das Genehmigungs- 
zeidien und die in Absatz 

4.3.2. verlangten zusätzlichen 
Zeichen vorzusehen; diese 
Platze sind aut den in Absatz 
2.2.1. erwähnten Zeichnungen 
anzugeben. 

3.3. Der Scheinwerferkörper ist mit 
der Aufschrift „Hi-Lampe" zu 
versehen, die der Bezeichnung 
des verwendeten Lampentyps 
{der verwendeten Lampentype] 
entspricht. 

3 4 Bei Scheinwerfern, die für die 
wahlweise Verwendung bei 
Rechts- oder Linksverkehr ge¬ 
baut sind, müssen beide Stel¬ 
lungen des Scheinwerfers am 
Fahrzeug oder die der Lampe 
im Reflektor durch die Buch¬ 
staben „R/D 14 für die dem 
Rechtsverkehr und „LG' 4 für 
die dem Linksverkehr entspre¬ 
chende Stellung gekennzeich¬ 
net sein. 


4. Genehmigung 

4.1. Wenn alle Muster eines Schein¬ 

werfer- oder Lampentyps [einer 
Scheinwerfer- oder Lampen- 
type], die nach Absatz 2.2,3. 
eingereicht wurden, den Vor- 
schiiften dieser Regelung [die¬ 
ses Reglements] entsprechen, 
wird die Genehmigung erteilt. 

4 2. Jede Genehmigung umfaßt die 

Zuteilung einer Nummer; die 
so zugeteilte Nummer darf 
durch die gleiche Vertrags¬ 
partei nicht mehr einem ande¬ 
ren Scheinwerfer- oder Lam¬ 
pentyp [einer anderen Schein¬ 
werfer- oder Lampen type] 
zugeteilt werden. Die Erteilung 
oder Versagung einer Geneh¬ 
migung ist den Landern, die 
Vertragsparteien des Che re in¬ 
komm ens sind und die diese 
Regelung [dieses Reglement) 
an wenden, mit einem Form¬ 
blatt mitzuteilen. das bei 


-) Wenn Absdilußscheibe und Schein werfet - 
korper unlösbar miteinander verbunden 
sind, genügt der für das Genehmigungs- 
Zeichen vor gesehene Platz aut der Ab- 
»chluß.srheibe allein. 
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< (iso of d headlight and to 
modei B of that annex in the 
case cd a lanip, and of an at- 
t ach cd drawing (supplied by 
fho applicant for approval) in 
a fonuat not iargor than A4 
(210 .■ 297 mm) on the scale 
of 2 : \ for lamps and, if pos- 
sible, l : 1 for headlighfs. 


4 3. Lvcry headlight and lamp con- 
forming to a type approved 
under this Regulation shall 
bear in the spaces referred to 
in paragraph 3.2. above, in ad- 
dition to the mark prescribed 
in paragraph 3.1. 

4 3 1. an international approval 
mark :! ) consisting of: 

4.3.1 1 a circle surrounding the leüer 

"L" tollowed by the distin- 
guishimj number of the rountry 
which has granlf‘d approval; 4 ) 

4.3.1.2. fho approval number places 
under the circle on headlights 
and next to the circle on 
lamps; 

4 3.2. the hdhmdng udtlilumal sym- 
bol or symbols: 

4.3.2 1. on headlights meeting left- 

hand tiaffic reejuirements only, 
a hon/.ontal arrow shall be 
placed under the circle, point- 
ing to Uie right of an observer 
tacing the headlight, i. e. to the 
side of the road on which traf- 
tic nmvos; 


*) If different types of hcudliyhts have an 
ideulical (jlass, the gluss nuiy bear the 
varmus approval rnarks of these types nf 
headlights. provided that the main bodv 
of the headlight, even if it cannot bo 
separater! from the gluss, is also provided 
wüh the rnarking area referied to in para- 
graf>h 3.2. above and brars the approval 
inaik of the headlight type, ff different 
types of headlights have an idenltral main 
body, it may bear the vuiious approval 
murks for tliese headlicjlif types. 

4 ) l for the Federal Republic of Gerninny, 
2 for France, 3 for Ituly, 4 for the Nether- 
lands, 5 for Sweden, 6 for Belqium, 7 foi 
Jluiigarv, 8 for Czechoslovukia, 9 for Spain, 
10 for Yugosfavia, and 11 for the United 
Kingdom; subsequent numbers will be as- 
signed to other countries in the Chrono¬ 
logien! order in which they ratify or ac- 
cede to the Agreement conceming the 
Adoption of Uniform Conditions of Ap- 
pi üViil and Reciprocal Rccognition of Ap- 
provai for Motor Vehicle Ecjuiprnent and 
Parts, and the numbers thus assiyned shaJl 
he communicated to the Contracting Parties 
to the Agreement by the Secietary-Geneial 
nf Ihe United Nations. 


glcmcrtt s'il s'agit d un projec- 
teur et au modele B de ceüe 
annexe s'il s’agit d une lampe, 
et d'un dessin joint (fourni par 
le demandeur de Lhomologa- 
tion), au format maximal A 4 
{210 297 mm) a Lechelle 2 : 1 

pour Ies lampes et, si possible, 
1 : 1 pour les projec teurs. 


4.3. Sur tout projecteur et sur 
toute lampe conformes a un 
type homologue en application 
du present Reglement, il sera 
appose aux emplacements vi- 
ses au paragrapbe 3.2. ci-des- 
sus, en plus de la marque pres- 
crite au paragrapbe 3.1.: 

4.3.1. une marque d'bomologation in¬ 
ternationale :i ), composee 

4.3.1.1. d un cercle a 1‘inlcricur duquel 
est placce la lettre ■-E » suivie 
du numero di st ine tif du pays 
ayant delivre Lhomologation *) ? 

4.3 1.2. du nurneio d'homologation pla¬ 
ce au-dessous du cercle pour 
les projecfeuis, et, pour les 
lampes, a proximite de ce cer¬ 
cle; 

4.3.2. le ou les s\ mboles additionnels 
suivants: 

4.3.2.1. sur les projecteurs salisfaisant 
seuiement aux exigences de la 
circuldtion a gauche, il sera 
appose une fleche horizontale 
situee au-dessous du cercle et 
dingen vors la droit e d'un ob- 
servateur reqardant le projec- 
feur de face, c'est-a-dire vers 
le cöte de la route ou s'effec- 
tue la cirrulati<»n: 


:J ) Si chftereiits types de |ünjiM teuis rompor* 
tont uno gl.in* identique, celle-ci (»out por¬ 
ter les differentes muiques d homi»logution 
de tes types de piofecfoiiis ä condition 
que le corps princ ipot du imgecteur, meme 
s'il ne peut ehe dissot le de In gluce, com- 
porte lui .miss; 1 ein;d.n rment vise au 
paragrapbe 3 2. ci-(l«;--sus et porfo la mar¬ 
que d homologation du l\[)e de piojectcur. 
Si differents types ri < ^ pn < lerteu: s compor- 
tent un coips principai identique, celui-ci 
peut poiter los diffetc nies marques d'ho- 
moloqation de cos types de projecteurs. 

■1) 1 pour la Röpuhliqne fedemle d'Allcnmgne, 
2 pour la France, 3 p<>m I Italic, 4 pour les 
Pays-ßas, 5 poui la Suede. 6 puur la Belgi- 
que, 7 pour la Hmiqne. 8 pour la Tche- 
coslovaquie, 9 pour I E-pagne, 10 pour la 
Yougoslavie et H poui !«.- Royuiime-lhii, 
les chiffres suivants seronl uttiibiies aux 
autres pays selon l'ordre chronnlugiquc de 
Ieur ratification de FAccord concernant 
l’adoption de conditions uniformes d’homo- 
logation et la reconnaissance reciproque 
de l'homologation des pieces et equipe¬ 
men ls do vehindes ä moteur ou de leur 
adhesion ä cet Accord et les chiffres ainsi 
attnbues seiont cummuniques pai le Secre- 
taire general de SOrganisation des Na¬ 
tions Unies aux Parties contraclantes & 
1'Accord. 


Scheinwerfern dem Muster A 
und bei Lampen dem Muster B 
des Anhangs 1 dieser Rege¬ 
lung {dieses Reglements] ent¬ 
spricht; diesem Formblatt ist 
eint» vom Antragsteller zur 
Verfügung zu stellende Zeich¬ 
nung —- für Lampen im Maß¬ 
stab 2 : 1 und für Scheinwerfer 
möglichst im Maßstab 1:1 — 
beizufiigen, deren Format nicht 
größer als A 4 (210 297 mm) 

sein darf. 

4.3. Auf jedem Scheinwerfer und 
jeder Lampe, die einem [einer] 
nach dieser Regelung [diesem 
Reglement] genehmigten Typ 
[Type] entsprochen, sind an 
den Steilen nach Absatz 3.2 
zusätzlich zu den Zeichen nach 
Absatz 3.1. anzubi ingen: 

4.3.1. Lin internationales Genelinu- 
gungsz.eichen :, 1. das besieht 
aus: 

4 3 1.1. einem Kreis, in dessen Innerem 
sich der Buchstabe „E“ und die 
Kennzahl des Landes befindet, 
das die Genehmigung ei teilt 
hat 1 ); 

4 3.1.2. der Nummer der Genehmigung 
(bei Scheinwerfern unter dem 
Kreis und bei Lampen in des¬ 
sen Nahe); 

4.3.2. das oder die leigenden zusätz¬ 
lichen Zeichen: 

4.32.1. an Scheinwerfern, die nur für 
Linksverkehr bestimmt sind, 
unter dem Kreis ein waage¬ 
rechter Pfeil, der von vorn ge¬ 
sehen nach rechts zeigt; 


:i) Wenn viosdnedene Sthi'inwoi fei l\[ten die 
gleiche Ahschlußschribe buben, so denen 
darauf die verschiedenen (»enehniifjunqs- 
zeichen angebracht weiden, softe n das je¬ 
weils zutreifende Gcnehmiqutigszeiohen -tut 
dem Scheinwerferkorper voihamlen isi 
Dies gilt auch dann, wenn Absddußsrheibe 
und Stheinwerfeikörpcr unlösbar mitein¬ 
ander verbunden sind. Wenn veischiedene 
Scheinwerfertypen den gleichen Sdiein- 
werleikorper hahon, so duifen auf die-em 
die verschiedenen Genohmigunys/eirhen 
angebracht werden. 

■>} 1 für die Bundesrepuliltk Deutschland, 2 
für Frankreich, 3 für Italien, 4 lur die 
Niederlande', 5 für Schweden, 6 fin Bel¬ 
gien, 7 für Ungarn, 8 für die Tschechoslo¬ 
wakei, 9 für Spanien, 10 für Jugoslawien 
und 11 für das Vereinigte Köniyieich, die 
folgenden Zahlen werden den Ländern, die 
dem Übereinkommen über die Annahme 
einheitlicher Bedingungen für die Genehmi¬ 
gung der Ausrüstungsgeqenstäiide und 
Teile von Kraftfahi zeugen (Motorfahr¬ 
zeugen) und über die gegenseitige An¬ 
erkennung der Genehmigung beiget irten 
sind, nach der zeitlichen Reihenfolge ihrer 
Ratifikation oder ihres Beitritts zugeteilt. 
und die so zugeteilten Zahlen werden den 
Vertragsparleien vom Geiipralsekiftdi der 
Vereinten Nationen mitgeteilt. 
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4.3.2.2. un headlights designed to meet 
the requirements of both traf- 
fic Systems by means of an 
appropriate adjustment of the 
setting of the opticai unit or 
the lamp, a horizontal arrow 
with a head on each end, the 
heads pointing respectiveiy to 
the left and tot the right, shall 
be placed under the approval 
number; 

43.2.3. on headlights meeting the re* 
quirenients of this Regulation 
in respect of the passing beam 
only, a square containing the 
letters "HC“ shall be placed 
above the circle; 

4.3.2.4. on headlights meeting the re- 
quirements of this Regulation 
in respect of the driving beam 
only, a square containing the 
letters "HR" shall be placed 
above the circle; 

4.3 2.5. on headlights meeting the re- 
quirements of this Regulation 
in respect of both the passing 
beam and the driving beam, a 
square containing the letters 
"HCR" shall be placed above 
the circle; 

4.3.2b. lamps shall be marked with 

the letter "Hi". 

4 4 The marks and Symbols re- 

terred to in paragraphs 4 3.1.1., 
and 4.3 2.1. to 4.3.2.6. shall be 
clearty legible and indelible, 
even if the headlight is fitted 
on the vehicle. 

4.5. Plates HP i;i HLi, HP|i., HP),, 

HPhi and HPi,. show samples 
ot sketches of the approval 

marks and additional symbols 
referred to above. 


4.3.2.2. sli r les projecteurs satistaisant, 
par moditication votontaire du 
calage du bloc optique ou de 
la lampe, aux exigences des 
deux sens de circulation, il 
seid appose une tledie hori¬ 
zontale situee au-dessous du 
cercle et comportant deux 
pointes dirigees l une \ers la 
gauche, l'autie vers la droite; 

4.3 2.3. sui les projecteurs satistaisant 
aux prescriptions du present 
Reglement pour le seul fais- 
ceau-croisement, il sera appose 
un carre situe au-dessus du 
cercle et portant ä i interieur 
les lettres - HC /; 

4.3.2.4. sur les projecteurs satistaisant 
aux prescriptions du present 
Reglement pour le seul fais- 
ceau-route, ii sera appose un 
carre situe au-dessus du cercle 
et portant ä l’interieur les let¬ 
tres H R >■ ; 

4.3.2.5. sur les projecteurs satistaisant 
aux prescriptions du present 
Reglement, tant pour le fais- 
(eau-croisement que pour le 
laisceau-ioute, il sera appose 
un carre situe au-dessus du 
cercle et portant 5 l’interieui 
le groupe de lettres HCR 

4.3.2 b sur les lampes, il sera appose 
le s\ mbole - Hi >». 

4.4. Les marques et symboJes men- 
lionnes aux paragraphes 4.3. 
1.1., 43.21. ä 4.3.2.6. seront 
nettement lisibles et indelebi- 
les meme lorsque le projecteur 
est monte sur le vchicule. 

4.5. Les planches HPi*, HLi, HPjt., 
LlPii, HPj,j et HPj t . donnent 
des exemples de Schemas de la 
marque d'homologation et des 
symboles additionnels men- 
tionnes ci-dessus. 


4.3.2 2. an Schein w eifern, die dm eh 
Umstellung der Optik ode? dei 
Lampe für beide Verkeil rsrich- 
tunyen verwendet werden k(in¬ 
nen, unter dem Kreis ein 
w na ge rechter Pt eil mit zwei 
Spitzen, von denen eine nach 
rechts und eine nach links 
zeugt; 


4.3.2.3. an Schein weitern, die den Vor¬ 
schriften dieser Regelung (die¬ 
ses Reglements] nur in bezug 
auf das Abblendlicht entspre¬ 
chen, über dem Kreis ein 
Quadrat, das im Innern die 
Buchstaben „HC“ tragt; 

4.3.2.4. an Scheinwerfern, die den Vor¬ 
schriften dieser Regelung (die¬ 
ses Reglements] nur in bezug 
auf das Fernlicht entsprechen, 
über dem Kreis ein Quadrat, 
das im Innern die Buchstaben 
,1 IR" trägt; 

4.3 2.5 an Schein wertem, die den Vor¬ 

schriften dieser Regelung [die¬ 
ses Reglements) sowohl in 
bezug aut das Abblendlicht als 
auch aul das Fernlicht ent¬ 
sprechen, über dem Kreis ein 
Quadrat, das im Innern die 
Buchstaben „HCR“ trägt; 

4 3 2 b auf den Lampen, das Zeichen 

«Ih". 

44 Diese unter den Absätzen 

4.3.1.1., 4.3.2.1. bis 4.32 b. er¬ 
wähnten Aufschriften und Zei¬ 
chen müssen deutlich lesbar 
und dauerhaft sein, auch wenn 
der Scheinwerfer am Fahrzeug 
angebracht ist. 

4.5. Die Bildtafeln HPi : ,/HLi, HPu,, 

HPj,, HPj.i und HP U . zeigen 
Muster für die oben erwähnten 
Genehimgungszeichen und zu¬ 
sätzlichen Zeichen 


w 


B. TECHNICAL SPECIFICA- 

TtONS FÜR HEADLIGHTS 

5. General s p e c i i i c a t i o n s 

5.1. Fach sample shall conform to 

the specific ations set forth in 
paiacjraphs 6. to 8. below, 

5 2. Headlights shall be so designed 

and made Ihat they will le- 
inain in good working ordei 
and adhere, in normal condi- 
tions of use, to the specifica- 
tions required by this Regula¬ 
tion despite the Vibration to 
which they may be subjected. 


B. PRESCRIPTIONS TECH- 

NIQUES POUR LES PRO¬ 
JECTEURS 

5. S p e c i f i e a I i o n s gene¬ 
rales 

5.1. C.’harun des echantiilons satis- 

fera aux specificat ions indi- 
quees aux paragraphes 6. a 8. 
ci-apres. 

5.2 Les projecteurs doi vent et re 

concus et construits de teile 1 
facon que, dans tes conditions 
normales dutiiisation et en de- 
pit des vibrations auxquelles 
ifs peuvent aiors et re soumis, 
leur bon fonctionnement reste 
assure et ils conservent les 
( arac teristiques imposees par 
le present Reglement. 


B. TECHNISCHE VORSCHRIFTEN 

FÜR SCHEINWERFER 

5. Allgemeine 

Bestimmungen 

5.1. Jedes Muster muß den Bestim¬ 
mungen der Absätze b. bis 8. 
gen Ligen. 

5.2. Die Scheinwerfer müssen so 
gebaut sein, daß sie bei üb¬ 
licher Verwendung trotz der 
dabei aultretenden Erschütte¬ 
rungen die in dieser Regelung 
(diesem Reglement} vorge¬ 
schriebenen Merkmale behal¬ 
ten und ihr richtiges Arbeiten 
sichergestellt bleibt. 
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5.3. The components by which tlie 
lamp is fixed to Ihe reflector 
shdll be as shovvn on plcileHPj 
and so niade thc*t, evon in <Iciik- 
ness, the lamp ran be tixed in 
no position but the < ortet t 
one. ’’) 


5.4. I leadlights destgned to salisfy 
the requirements ot both righl- 
hcind and leÜ-hand trafiic nitiy 
be adapted tor traffic on a 
given side ot the toad eilhei 
by an appropriate initial sel¬ 
ling when fitted on Ihe vehu le 
or by seiective setting l)v the 
user. Such initial or seleclive 
setting may consist. for exam- 
ple, ot tixing eilher the optieal 
imit ttl a given angle <>n the 
vehicle or the lamp at a giv(*n 
angle in relatiun to the optica! 
und. In all rases, only Iwo pre- 
( ise setting positions, one tor 
right-hand and one ior lett- 
hand hnflie, shaii be possible, 
and the design shall pteclude 
inadvortent shifting o! the 
headüght trom one position to 
the* other or its setting in an 
Intermediate position. Whero 
(wo ditterent setting positions 
are provided ior the lamp, the 
components attaehing the lamp 
to the reflector nuist be so de- 
signed and niade that, in euch 
ot ds two settings, the lamp 
will lie held in posilion with 
the precision required tor 
headiights intended for traffic 
on only one side of the road. 
Conformity with the require- 
ments of this paragraph shall 
be verified visually and, where 
necessary, by a test filting. 


5.5. On headiights designed to pro- 
vide a driving beam or, alter- 
natively, a passing beam, any 
mechanical, electro-mechanical 
or other devire incorporated in 


r, J An aoangc-rnent ms in the aiiuexed pleites 
is reyarded as satisfying the cequiremonts 
of this paragraph if the lamp can be casily 
htted into Ihe headtight and the positiornng 
lugs can be correctiy fitted into their stots 
rven in darkness, i. e. provided that the 
slots are of just sufficient size. It is con- 
sidered that an arrangement whoreby the 
lamp is perceptibly tilted when in the 
vtfiony position, but not when in Ibe cor- 
rect position, adequately satisfies the ic- 
quirenients of paragraph 5 3. 


5,3. Les parties destmees a fixer la 
lampe au reflecteur doivont 
et re conformes ä la planche 
HPj et ronstruites de facon 
que, me me dans l'obscurite, la 
lampe puisse etre tixee sans 
mcertitude dans sa position ap- 
propriee 

.5 4. Ptjur les projec teuis construils 
de facon a sali sichre a !a fois 
aux exigenees de la circulation 
ä droite et a eelles de la cir- 
(iitation a gauche, l adaptation 
a un sens de circulation detei- 
mine peul etre obtenue pai un 
reg läge initial approprie lors 
de 1 equipement du vehirule 
ou pur um* maiuxuivre volon- 
taire de i'usager, Ce leglage 
initial ou cette manoeuvre vo- 
lontaire <onsisfera, par exem- 
ple, on un ca läge angulai i c* 
determine, soit du blor optique 
sur k* vehirule, soit de* la 
lampe par rapport au bloc op- 
ticjiie. Dans tous les cas, seu- 
!os deux positions de calage 
ditlerontes, neUement deter- 
minees, et repondant rhacunc* 
a un sens de circulation (droite 
ou gauche), doi vent et re pos- 
sibles et le deplacemont mm 
premedile dune position ä 
l autre ainsi que fexislence de 
positions intermediaires doi- 
vent etre rendus impossibles. 
Lorsque la lampe peul occuprv 
deux positions differentes, les 
parties destinees ä fixer la 
lampe au reflecteur doivent 
etre concues et construiles de 
facon que, dans chdcune de ces 
deux positions, la lampe soit 
fixee avec la meine precision 
que celle exigee pour les pro- 
jecteurs ä un seul sens de cir- 
culation. La verification de la 
conformite aux prescriptions 
du present paragraphe s effec- 
tuera par inspection visuelle 
et, s'il y a lieu, au moyen d un 
montage d’essai. 

5.5. Sur les projecteurs destines ä 
donner alternativement un 
faisceau-route ou un faisceau- 
cioisement, le dispositif mcca- 
niejue, electromecanique ou 


• r, j On eslime qu un projecleur ronlnimc aux 
planchos annexees permet de sahst aire 
dux prescriptions du present paragraphe 
lorsque la mise eri place de la lampe sur 
le projecteur peut se faire avec facilite et 
que i'engagement des ergots d'orirntation 
dans ieurs encoches peut ehe realise me¬ 
ine ddiis l obscurite sans erreur d onenta- 
tion, c‘est-ä-dire ä condition que ces en¬ 
coches soient de targeur juste süffisante. 
On ton side re qu'un dispositif pei mettant 
de s'assurer de la mauvaise position de la 
lampe par un basculement perceptible de 
celle-ci, basculement n ex ist an t pas lors¬ 
que la lampe est en position cor recte, 
repond suffisamment aux prescriptions du 
paragraphe 5.3. 


5.3. Die Teile, die für die Befesti¬ 
gung der Lampe am Reflektor 
bestimmt sind, müssen der 
Bildtafel HPa entsprechen und 
so gebaut sein, daß die Lampe 
auch bei Dunkelheit mit Sicher¬ 
heit in der richtigen Lage* ein¬ 
gesetzt werden kamv*). 

5.4. Bei Schein wei tern, die für wahl¬ 
weise Verwendung bei Rechts¬ 
oder Linksverkehr gebaut sind, 
kann die Einstellung au! eine 
bestimmte Verkeil rsrichtung 
schon bei der Erstaust ustung 
des Fahrzeuges oder nachtiag- 
lich durch den Benutzer vor¬ 
genommen werden. Diese Erst- 
einstollung oder die nachträg¬ 
liche Umstellung kann beispiels¬ 
weise in einer Verdrehung um 
einen bestimmten Winkel ent¬ 
weder der Optik zum Fahr¬ 
zeug oder der Lampt* zur 
Optik bestellen, ln jedem Lalle 
dürfen nur zwei eindeutig 
bestimmte Stellungen möglich 
sein, von denen jede einer 
Verkehrsi ichtung (links oder 
rechts) entspricht, wobei un¬ 
beabsichtigte Verdrehungen so¬ 
wie Zwischenstellungen aus¬ 
geschlossen sein müssen Kann 
die Lampe in zwei verschie¬ 
denen Stellungen eingesetzt 
werden, so müssen die Betest 1 - 
gungsteile für die Lampe so 
gebaut sein, daß der Lampen¬ 
sitz in jedei der beiden Stel¬ 
lungen ebenso genau ist wie 
bei Scheinwerfern, die für nur 
eine Verkehrsrichtung vorge¬ 
sehen sind. Die Einhaltung 
dieser Bestimmungen ist durch 
Augenschein und, wenn erfor¬ 
derlich, durch eine praktische 
Prüfung festzustellen. 


5.5. Bei Scheinwerfern für Fern¬ 
licht und Abblendlicht, die mit 
einer mechanischen, elektro¬ 
mechanischen oder sonstigen 
Abblendeinrichtung versehen 


•’’) Eine Ausführung eines Scheinwerfers nach 
den Bildtafeln der Anhänge gilt dis diesen 
Vorschriften entsprechend, wenn die Lampe 
leicht in den Scheinwerfer eingesetzt wer¬ 
den kann und der Eingriff der Ansdilag- 
nasen an die zugehörigen Aussparungen 
auch bei Dunkelheit mit Sicherheit nur in 
der richtigen Lage möglich ist, wozu die 
Aussparungen gerade groß genug sein 
müssen. Eine Ausführung gilt als aus¬ 
reichend im Sinne der Vorschilftcn m Ab¬ 
satz 5.3.. wenn bei falsch eingesetzter 
Lampe ein deutliches Kippen der Lampe 
festgeslellt werden kann, wogegen bei 
richtig eingesetzter Lampe ein Kippen 
nicht eintritt. 
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the heädlight für Switching front 
one beam to the other B ) must 
be so constructed that: 

5.5.1. the device is strong enough to 
be worked 50,000 tim es without 
suffering damage despite the 
Vibration to which lt ntay be 
subjected in normal use; 

5 . 5 . 2 . in the case of failure it is pos- 
sible to obtain the passing 
beam automatically; 

5 . 5 . 3 . either the passing beam or the 
driving beam can always be 
obtained without any possi- 
bility of the mechanism stop- 
ping in between the two posi- 
tions; 

5 5.4. the user cannot, with ordinary 
tools, chariye the shape or Posi¬ 
tion of the moving parts. 


aut re. eventuellement incor- 
pore au projecteur pour passer 
d un faisceau a l'autre, 0 ) devra 
etre realise de teile sorte: 

55.1. qu'il soit suffisamment resis- 
tant pour fonctionner 50 000 
fois sans avarie et cela malgre 
les vibrations auxquelles tl 
peut etre soumis en usage nor¬ 
mal ; 

5,5.2. qu’en cas de panne, le fais- 
ceau-croisement soit obtenu 
automatiquement; 

5 5 3. que soit toujours obtenu seit 
le iaisceau-croisement soit le 
faisceau-route sans possibilite 
de position intei medial re; 


5.5.4. qu'il soit impossible a i'usager 
de iiiodilier, avec des moyens 
normaux, la lorme et la Posi¬ 
tion des elements mobiles. 


sind '■). muß diese wie folgt 
ausgebildet sein: 


5.5.1 die Einrichtung muß ohne Scha¬ 
den einer Dauerprüfung von 
50 000 Betätigungen standhal¬ 
ten, und dies bei betriebs¬ 
üblichen Schütt elbean spruch un~ 
gen; 

5.5.2. im Falle eines Versagens muß 
selbsttätig auf Abblendlicht 
um geschaltet werden; 

5.5.3. es muß stets ohne Möglichkeit 
einer Zwischenstellung ent¬ 
weder Abblendlicht oder Fern¬ 
licht erzeugt werden; 


5 5 4. es darf dem Benützer nicht 
möglich sein, die Form oder 
die Stellung der beweglichen 
Teile mit normalen Mitteln zu 
verändern. 


6 Illumination 

6 . 1 . General provisions 

6.1 I. Headlights shall be so made 

that with suitabie Hi lamps 

they give adequate Illumina¬ 

tion without dazzle for the 
passing beam, and good Illu¬ 
mination for the driving beam. 


6 . Eclairement 

6 . 1 . Prescriptions generales 

6.1.1. Les projecicurs doivent etre 
coustruits de teile fagon qu a- 
vec des lampes Hi adequates 
ils donnent un eclairement non 
eblouissant et cependant süf¬ 
fisant en faisceau-croisement 
et un bon eclairement en fais¬ 
ceau-route. 


6 . Beleuchtung 

6 .1. Allgemeine Vorsch rillen 

6.1.1. Die Scheinwerfer müssen so 
gebaut sein, daß sie mit Hj- 
Lampen ein nicht blendendes, 
genügendes Abblendlicht und 
ein gutes Fernlicht abgeben. 


6.1.2. The Illumination produced by 
the heädlight shall be checked 
on a vertical screen set at a 
distance of 25 m in front of the 
heädlight and at right angles 
to its axis (see plates HP.-ja and 
HP 3 h). 

6.1.3. The headlights shall be checked 
by means of an uncoloured 
Standard lamp designed for a 
rated voltage of 12 V, any 
selective-yellow filters 7 ) being 
replaced by geometrically iden- 
iically uncoloured filters with 
a transmission factor of at least 
80 per cent. Düring the check- 
ing of the heädlight the voltage 
at the terminals of the lamp or 
lamps must be regulated so as 
to obtain the following charac- 
teristics: 


C.onsumption 

Light flux 

in watts 

in lumens 

about 55 

1 150 


6.1.4. The dimensions determining 
the position of the filaments 
inside the Standard lamp are 
shown on plate HP 4 . 


6.1.2. Pour verifier l eclairement pro- 
duit par le projecteur, on se 
servira d un ecran place verti- 
calement a une distance de 
25 m a l’avant du projecteur 
et perpendiculairement ä Faxe 
de celui-ci (voir planches HP ; j a 
et 

6.1.3. Pour l’examen des projecteurs, 
on se servira dune Jampe- 
etalon construite pour une ten- 
sion nominale de 12 V, les fil- 
tres jaune selectif eventuels 7 } 
etant remplaces par des filtres 
incolores geometriquement 
identiques et ayant un facteur 
de transmission d’au moins 
80 0 o. La tension aux bornes 
de la lampe, pendant I'examen 
du projecteur, devra etre re- 
glee pour realiser les caracte- 
ristiques suivantes: 


Consommation 

Flux lumineux 

en watts 

en lumens 

env. 55 

1 150 


6.1.4. Les dimensions determinant la 
position des filaments ä I'inte- 
rieur de la lampe-etalon figu- 
rent ä la planche HP 4 . 


6.1.2. Zur Piufung der vom Schein¬ 
werfer erzeugten Beleuchtung 
ist ein Meßschirm zu verwen¬ 
den, der in 25 m Entfernung 
vor dem Scheinwerfer senk¬ 
recht zu dessen Achse aufge¬ 
stellt ist (siehe Bildtafeln HP;i a 
und 

6.1.3. Zur Prüfung der Scheinwerfer 
ist eine Prüflampe mit einer 
Nennspannung von 12 Volt zu 
verwenden, wobei etwa vor¬ 
handene hellgelbe (gelbe] Fil¬ 
ter 7 ) durch geometrisch genau 
gleiche farblose Filter mit 
einem Transmissionsgrad von 
mindestens 80 °/u zu ersetzen 
sind. Bei der Prüfung des 
Scheinwerfers ist die Spannung 
an der Lampe so einzustellen, 
daß folgende Werte erreicht 
werden: 

Leistungs¬ 
aufnahme 
in Watt 

etwa 55 

6.1.4. Die Lage und die Abmessungen 
der Leuchtkörper der Prüflampe 
sind in der Bildtafel HP4 an¬ 
gegeben. 


Lichtstrom 
in Lumen 

1 150 


•) These provisions shall not apply to the 
control switch. 

7) These filters shall consist of all the com- 
ponents, inciuding the glass, intended to 
colour the light. 


®) Ces prescriptions ne sappliquent pas au 
comniutateur de commande. 

7} Ces filtres sont constitues par tous les 
elements, y compris la glace, destines ä 
colorer la iutniere. 


6) Diese Vorschriften betreffen nicht die 
Betätigungseinrichtung. 

7) Diese Filler werden durch alle Bauteile 
die das ausgestrahlte Licht färben können, 
einschließlich der Ab Schluß scheibe gebildet. 
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6.1.5. The halb of the Standard lamp 
must be of such optical shape 
and quality that it does not 
cause any reflection or refrac- 
tion adversoly affecting the 
light distribution. Compliance 
with this reqnirement must be 
checked by measuring the light 
distribution obtained when a 
Standard headlight is fitted 
with the Standard lamp. 


6.2. Provisiuns r e g a r d i n g 
p a s s i n y bea ms 

6.2.1. The passing beam must pro- 
duce a sulfic ienlly sharp "cut- 
off" to permit of salisfactory 
alignment with its aid. The 
"cut-off" must be a horizontal 
straight line on the side oppo- 
site to the direction of the 
traffic for which the headlight 
is intended; on the other side 
]t should be horizontal or w:th- 
in an angle of 15° above the 
horizontal. 


6 2.2. The headlight shall he so uimcd 
that: 

6 2.2 1. in the rase of headlights de- 
signed to mcet the require- 
ments of riqht-hand traffic, the 
"cut-off" on the left half of the 
screen h ) is horizontal and, in 
the ca sc of headlights designed 
to mect the roquiroments of 
left-hand traffic, the "cut-off" 
on the right half of the screen 
is horizontal; 

62.2.2. this horizontal part of the 
"cut-off" is situated on the 
screen 25 cm below the level 
of the horizontal plane passing 
fhrough the focus of the head¬ 
light (see plates HP ,;. t and 
HP 31 .); 

6 2.2.2. Ihe screen is in the position 
indicated in plate HP.} ;1 or HP:ji, w ). 

6.2.2. When so aimed, the headlight 
need, if its approval is sought 
soley for a passing beam, 10 ) 
comply only vvilh the require- 
ments referred to in paragraphs 

6.2.5. to 6.2.7. below, if it is in¬ 
tended to provide both a pass- 

The V-st ‘'nt r 11 niT.s* ho scfheiently wide 
to «if low ex <i ni 1 im * 1011 of tho “cut-off“ over 
a ränge of ul If* 11 st 5 ' from the line vv. 

If, in tho rase of n headlight desiqned fo 
Sdtisfy tho requiiemcnts of this Regulation 
with respect to the passing beam only, 
the foCfd u.xis diverqes appreciably from 
tho general direction of the beam, lateral 
adjustment shall be effected in the mannor 
vvhirh best sufisfies tho rorjujromonts for 
illuminat um; al poin’.s 75 and 50. 

J f ij A headlight desiqned to emit a passing 
botiin m.iy me oipoi<a diiving beam not 
coniplyimj with Mus spocification. 


6.1.5. L'ampoufe de la lampe-etalon 
devra etre de forme et de qua- 
lite optiques telles qu'elle ne 
provoque pas de reflexion 011 
de refraction influencant defa- 
vorablement la distribution lu- 
mineuse. Pour verifier si cette 
exigencc est respectee, on me- 
surera la distribution lumi- 
neuse ohtonue lorsque la lam- 
pe-etalon est montee da ns un 
projecteur-etalon. 

6.2. Presc riptions relatives 

au fdisc eau-croisement 

6.2.1. Le faisceau-croisement doit 

produire une coupure dune 
nettole teile qu’un bon reglage 
a laide de cette coupure soit 
possible. La coupure doit etre 
une droile horizontale du cöte 
oppose au sens de la circula- 
tion pour lequol 1c projecteur 
est ptevu; de l autre cöte, la 
coupure doit etre une droite 
horizontale ou situee dans un 
angle de 15 au-dessus de 
cette horizontale. 


6.2.2. Le projecteur seid Oriente de 
teile facon que: 

6.2.2.1 pour les projecteurs devant 
satisfaire aux exigences de la 
circulation a droite, la coupure 
sur la moilie gauchc de l'e- 
cran s ) soit horizontale et pour 
les projecteurs devant satis¬ 
faire aux exigences de la cir¬ 
culation a ejauche, la coupure 
sur la moitie droite de l’ecran 
soit horizontale, 

6 2.2.2. cette partic horizontale de la 
coupure se trouve, sur l'ecran, 
ä 25 cm au-dessous de la trace 
du plan horizontal passant par 
le centre foral du projecteur 
(voir planches HP:; :l et MP:ii.), 

6.22.3. l'ecran soit dispose com me i fi¬ 
el i que sur la planclie HP.', a ou 
HPab 0 ). 

6.2.3. Regle de cette facon, le pro¬ 
jecteur doit satisfaire aux seu- 
les conditions mentionnees ci- 
apres aux paragiaphes 6.2.5. ä 
6,2.7. si son homologation n'cst 
demandee que pour un fais- 
ceau-croisement 10 ) et aux con- 

5) L'ecran de regluqe devra 6tio du lurgoui 
süffisante pour pormcltre 1 examon de la 
coupure sur une ötendue de 5 1 au muins de 
chaque cute de la ligne vv. 

ft ) Si, dans lu cas dun projecteur dost ine ä 
satisfaire aux piescriptions du present 
Reglement pour le seul faisceuu-cruise- 
ment, l axe focal differe sensihlement de 
la direction generale du faisccau lumiueux, 
le reglage lateral se fern de facon a satis¬ 
faire au mioux aux exigences impuse<*s 
pour 1 es ecloirements aux poinls 75 et 50. 

ui) Un tel projecteur specialise • eroisenionf • 
pout compurter un faisceau-route non sou- 
mis <i specificatiuns. 


6.L5. Der Kolben der Prüf lampe muß 
so geformt und optisch so 
beschaffen sein, daß keine für 
die Lichtvorteilung nachteilige 
Reflexion oder Brechung auf- 
tritt. Die Einhaltung dieser 
Bestimmung ist durch Mess ung 
der Licht Verteilung der Pruf- 
lampe in einem Prufschein- 
werfer festzustellen. 


6.2. Prüfvorschriften für 
das Abblendlicht 

6.2.1. Das Abblendlicht muß eine so 
deutlich erkennbare Hell-Dun- 
kel-Grenze ergeben, daß mit 
deren Hilfe eine gute Einstel¬ 
lung möglich ist. Die Hell- 
Dun kel-Grenze muß auf der 
Seite, die der Verkehrsrich- 
tung, für die der Scheinwerfer 
vorgesehen ist, gegenüber¬ 
liegt, eine waagerechte Gerade 
sein; auf der anderen Seite 
muß sie waagerecht oder inner¬ 
halb eines Winkels von 15° 
über dieser Waagerechten ver¬ 
laufen. 

6.2.2. Der Scheinwerfer muß so ein¬ 
gestellt werden, daß: 

6.2.2.1. bei Scheinwerfern für Rechts¬ 
verkehr diel lell-Dun kel-Grenze 
auf der linken Hälfte und bei 
Schein werfe rn für Links ver¬ 
kehr auf der rechten Hälfte des 
Meßschirms s ) waagerecht ver¬ 
lauf t; 


62.2.2. dieser waagerechte Teil der 
Hcll-Dunkel-Grcnze sich auf 
dem Meßschirm 25 cm unter 
der Horizontalebene durch den 
Brennpunkt des Scheinwerfers 
befindet (siehe Bildtafeln HP;^ 
und 11 P;}’[i); 

6.2.2 3. der Meßschirm nach den Bild¬ 
tafeln i und HP.iii angeord¬ 
net ist 1 *). 

6.2.3. Bei dieser Einstellung muß ein 
Scheinwerfer, bei dem nur die 
Genehmigung auf Abblendlicht 
beantragt wird 10 ) nur den Vor¬ 
schriften der Absätze 6.2.5. bis 
6.2.7. entsprechen; Scheinwer¬ 
fer für Abblendlicht und Fern- 

‘h Der Schirm muß genügend breit M’in, um 
die Prüfung dei Hell Dunkel-Grenze beider¬ 
seits der Linie vv auf eine Ausdehnung 
von mindestens 5' zu gestatten. 

tß Wenn bei einem Scheinwerfer, der den 
Vorschriften dieser Regelung Jdiesos Regle¬ 
ments] nur für Abblendlicht entspricht, die 
Pniabetudise merklich von der aüciemoinen 
Richtung des Lichtbündels abwenht, so ist 
die Seitencinstollung so vorzvmohiuen. daß 
die Ri st.mmungen über die Beleuibtue.g in 
den rankten 75 und 50 möglichst gut er¬ 
füllt werden. 

10) Ein Scheinwerfer für Abblendlicht darf 
auch Fernlicht au^strnhlen, das den Vor- 
schulten nicht unterliegt. 
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incj beam and a driving beam 
il shc» 11 complv wilh thc re- 
quirements refened to in para- 
graphs 6.2.5. to 6.2.7. and 6.3. 


dilions mentionnees aux para- 
graphes 6.2.5, ä 6.2.7. et 6.3. s'i! 
est destine a donner un fais- 
ceau-ci oisemont et un tais- 
ceau-route. 


licht müssen den Vorschi iften 
der Absätze 6.2.5. bis 6.2 7. und 
6.3. genügen. 


6.2.4. Wliere a headlight so aimed 
does not ineet tho require- 
ments referred to in paragraphs 

6,2.5. to 6.2.7. and 6.3. its align- 
ment rnay be changed, provided 
that the axis of the beam is 
not laterally displaeed by more 
than 1° (=44 cm) to the right 
or left. 11 ) To facilitate align- 
ment by means of the "cut-ofP, 
the headlight rnay be partially 
occulted in order to sharpen 
the "cut-off". 


6.2.4. Dans le cas oü un projecteur, 
regle de la facon indiquee ci- 
dossus, ne repond pas aux con- 
ditions mentionnees aux para- 
graphes 6.2.5. ä 6.2.7. et 6 3., il 
est permis de changer le re- 
glage pourvu que Ton ne de- 
place pas l axe du faisccau la- 
teraleinent de plus d un degre 
(= 44 cm) vers la droite ou 
vors la gauche 11 ). Pour facili- 
ier le reglage ä laide de la 
coupure, il est permis de eu¬ 
cher partiellement le projec- 
teur afin que la coupure soh 
plus nette. 


6 2 4 lalh ein nach den vorstehen¬ 
den Angaben eingestellter 
Scheinwerfer den Vorsdmiten 
der Absätze 6.2.5. bis 6.2 7. und 
6.3. nicht entspricht, dar! die 
Einstellung des Scheinweileis 
unter de» Bedingung geändert 
werden, daß die Achse des 
Lichtbündels um höchstens 1° 
{ = 44 cm) seitlich nach rechts 
oder links verdreht wird 11 ). 
Um die Einstellung zu erleich¬ 
tern, darf der Scheinwerfer teil¬ 
weise abgedeckt werden, damit 
die i lell-Dunkel-Gron/e schär¬ 
fer hervortritt. 


6.2.5. The Illumination produced on 6 2.5. Leclaircment produit sur l e- 0.2 5. Die vom Abblendlicht auf dem 

the screen by the passing beam c ran par le faisceau-croisemenl Meßschirm erzeugte Beleuch- 

shall meet the following re- doit reponrire aux prescrip- tungsstäike muß den folgen- 

quirements: tions du tabieau suivant: den Vorschriften entsprechen: 


Pomt on measuring screen 

Reciui red 
iliunimat ion 
in lux 

Point de 1 ec ran de mesu re 

Ec lairement 
exieje, en lux 

I leadlights for 
right -hand 
t raiii c 

1 leadlights tor 
left-haml 
t raffic 

Pour projecteur 
poursensde 
circulat ion 
a droite 

P<mi piojecteur 
pnui sens de 
( i*<nlation 
<i gauche 

Point B 50 L 

Point B 50 R 

03 ’ 

Point B 

50 L 

Pomt B 50 R 

0.7 

Point 75 R 

Point 75 L 

> 12 

Point 75 

R 

Point 75 L 

> 12 

Point B 75 L 

Point B 75 R 

< 12 

Point B 

75 L 

Pomt B 75 R 

•" 12 

Point 50 R 

Point 50 L 

> 12 

Point 50 

R 

Point 50 L 

12 

Point 50 V 

Point 50 V 

> 6 

Point 50 

V 

Point 50 V 

- 6 

Point 25 L 

Point 25 R 

V; 2 

Point 25 

L 

Point 25 R 

> 2 

Point 25 R 

Point 25L 

3- 2 

Point 25 

R 

Point 25 L 

'3 2 


Any pomt in zone 111 
Any pomt in zone IV 

Any puint in zone I V 2 • E;,n j; or E:,uj,*) 


[)j Tont pomt dans la zone Ifl 

3 Tout point dans la zone 1\’ 

Tout point dans la zone 1 


•) E-,.r. '.n.d E-uj the lHumnui’iuns uctluilly medsured. *) r- (l |. cf r : ,„| 1«-- ec Unji-rii.'ntb 


Punkt auf dem Meßschirm 

Beleuch¬ 
tungsstärke 
in Lux 

Scheinwerfer für 
Rechtsverkehr 

Scheinwerfer für 
Links verkehr 

Punkt B 50 L 

Punkt B 50 R 

^ 0,3 

Punkt 75 R 

Punkt 75 L 

12 

PunktB 75 L 

Punkt B 75 R 

12 

Punkt 50 R 

Punkt 50 L 

12 

Punkt 50 V 

Punkt 50 V 

6 

Punkt 25L 

Punkt 25 R 

2 

Punkt 25 R 

Punkt 25 L 

2 


V 0,7 
> 3 

2 n -, 11 1 i ou E.-,n].*) 


i’’< ljcj|,c! t l nawuies 


Jeder Punkt im Bereich IM •'* ü,7 

Jeder Punkt im Bereich IV 3 

Jeder Punkt im Bereich I * ' 2 •, E.vii: odt‘r E;,nj.*) 


*t Oj,,!. in:(l H- 0 i hitnl die Ut-uidiluh yenurssenen Bi liiifoUmiU-Ui:'.«-a. 


U) The htnil <»f ro-<il i<inni*Mit oi t 1 luWiinl' 
th>- o-iIc -■r i«»*t i-, i>- ( i im MinpHtiliU- witt; 
vci’u.il i • • ui ty iitiii nt. I in* 1 illtii is luiiitt (l 
onl> by the iequu< nii'iiu ul {nioiyi ljiii 0.3. 


tt) Lj hmite do dereijhifjo du Ive:s In dmit< 
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6.2.6. There shall he no lateral varia- 
tions d^trimental to good visi- 
bdity in any ol Ihr zoms I, II, 
!I1 and IV. 

6 2.7. Headlights designed to meet 
the requirements of hotIi right- 
hand and left-hand traltir must, 
in euch of the two selling posi- 
tions of the oplical unit or of 
Ihe lamp, meet the require- 
ments sei forth above for the 
rorresponding directum of 
t raffic. 


6.3. Pro visions r e g a r d i n g 
d r i v i n g beams 

6.3.1. In the case of a headligh! de¬ 
signed to provide a driving 
beam and a passing beam, meas- 
uremonts of the Illumination 
produced on the srroon hy the 
driving beam shall be takrn 
vvilh the same hoadlight align- 
numl as for measuromonts un- 
der paragraphs 6.2 5. to 6.2.7. 
above; in the case oi a head- 
light providing a driving beam 
only, it shall be so adjusted 
that the area of maximum illu- 
mination is centred on the point 
of intersoction of the lines hh 
find vv; such a headlight noed 
meet only the requiremenls 
referrecl to in pnragraph 6.3. 

6 3.2. The illuminalion produced on 
the screen by the drivinq beam 
shall meet the following re- 
(ju i rements: 

6.3 2.1. the point of intersection H of 
the lines hh and vv shall be 
situated within the isolux 90 per 
cenl of maximum illuniination. 
Tlu.s maximum value shall not 
be less than 64 lux; 

6.3.2.2. starting froni point II, horizon- 
tally to the right and left, iliu- 
mination shall be not less than 
24 lux up to a distanco of 
1.125 m and not less than b lux 
up to a distance of 2.25 m. 


6.4. The sc reen Illumination values 
mentioned in paragraphs 6.2.5. 
to 6,2.7. and 6.3. above shall be 
measured by means of a photo- 
ele< tiic c ell, the effective area 
ot vvhich shall be contained 
within a square of 65 mm side. 


6.2.6. Hn aucune des zones I, 11, III 
et IV, il ne devra exister de 
variations laterales nuisibles a 
une bonne visibilite. 

6.2.7. Les projecteurs concus pour 
satisfaire aux exigences de la 
circulation ä droite et ä celles 
de la circulation ä gauche doi- 
vent satisfaire pour chacune 
des deux positions de calage 
du bloc optique ou de la lampe 
aux conditions indiquees ci- 
dessus pour le sens de circu¬ 
lation correspondant ä la Posi¬ 
tion de calage considerec. 

6.3. Prescriptions relatives 
au faisceau-route 

6.3.1. S il s’agit d'un projecteur des- 
tine ä donner un faisceau-route 
et un faisceau-croisement, la 
mesure de leclairement pro- 
cln i t sur Tecran par le fais- 
(.eau-routo s’effeclue avec le 
möme reglago du projecleur 
que pour les mesurcs definies 
ci-dessus aux paragraphes 6.2.5. 
ä 6.2.7.; s’il sagit d'un ptojec- 
teur donnant uniquemont un 
taiscodu-roule, il est regle de 
teile fagon que la region dc- 
clairemont maximal soit cen- 
tree sur le point de c ieisernent 
des frares hh a vv; un fei pro- 
j ecteu i ne doit satisfaire 
qu'aux seules conditions men- 
tionnees au paragraphe 6.3. 

6.3.2. L'eclairement produit sur le- 
cran par le faisceau-route doit 
repondre aux prescriptions sui- 
vantes: 

6.3.2.1. Le point de croisement H des 
lignes hh et vv doit se trouver 
a 1 interieur de lisolux 90 °.'o 
de leclairement maximal. 
Celle vaicur maximale ne doit 
pas et re inferieure ä 64 lux. 

6.3.2.2. En partant du point H, horizon- 
lalement vers la droite et vers 
la gauche, leclairement devra 
ehe au moins egal a 24 lux 
jusqu a une distance de 1,125 m 
et au moins egal ä 6 lux jus- 
quä une distance de 2,25 m. 

6.4. Leclairement sur V ec ran men- 
tionne aux paragraphes 6.2.5. 
a 6.2.7. et 6.3. sera mesure au 
rnoyen d’une cellule photo- 
electrique de surface utile 
comprise ä I'interieur d un car- 
re de 65 mm de cote. 


6.2.6. In den Bereichen I, 11, 111 und 
IV dürfen keine die gule Sicht 
beeinträchtigenden seit liehen 
Beleuchtungsunterschiede be¬ 
stehen. 

6.2.7. Scheinwerfer, die sowohl lur 
Rechts- als auch für Linksver¬ 
kehr bestimmt sind, müssen 
tiir jede der beiden Stellungen 
der Scheinwerfer oder der 
Lampe den oben angegebenen 
der Verkehrsrichfung entspre¬ 
chenden Vorschriften genügen. 


6,3. Prüf Vorschriften für 
das Fernlicht 

6.3.1. Bei Scheinwerfern für Abblend¬ 
licht und Fernlicht muß die auf 
dem Meßschirm durch das 
Fernlicht erzeugte Beleuch¬ 
tungsstärke bei der gleichen 
Einstellung wie bei dem Mes¬ 
sungen nach Absatz 6.2.5. bis 

6,2.7. gemessen werden; bei 
Scheinwerfern nur für Fern¬ 
licht erfolgt die Umsiedlung 
so, daß das Gebiet der größten 
Beleuchtungsstärke im Schnitt¬ 
punkt der Linien hh und vv 
liegt. Ein solcher Schein wei ler 
braucht nur den Vorschi ifton 
des Absatzes 6.3. zu ent¬ 
sprechen. 


6 3.2. Die vom Fernlicht auf dem 
Meßschirm erzeugte Beleuch¬ 
tungsstärke muß den folgen¬ 
den Vorschriften entsprechen: 

6 3.2.1. Der Schnittpunkt II der Linien 

hh und vv muß sich inneihalb 
der Isoluxlinie liir 90 u » der 
größten Beleuchtungsstärke be¬ 
finden. Dieser Höchstwert da it 
nicht niedriger als 64 Lux sein. 

6.3.2 2 Von Punkt H ausgehend 
darf die Beleuchtungsstärke in 
waagerechter Richtung mich 
rechts und links bis zu einer 
Entfernung von 1,125 m 24 Lux 
und bis zu einer Entfernung 
von 2,25 m 6 Lux nicht unter¬ 
schreiten. 

6.4. Die unter Absatz 6.2.5. bis 

6.2.7. und 6.3. geforderten Be¬ 
leuchtungsstärken auf dem 
Meßschirm sind mit eine/ 
fotoelektrischen Zelle zu mes¬ 
sen, deren wirksame Ober¬ 
fläche innerhalb eines Qua¬ 
drates von 65 mm Seitenlänge 
liegt. 

7. Farbmerkmale für 

die Abschlußscheiben 
und Filter 

7 1. Die Genehmigung kann lur 

Scheinwerfer erteilt werden, 


7. Colorimetric character- 7. Caracteristiquescolo- 

istics of glassrs cintl rimetriques des glaces 

Filters etdesfiltres 

7.1. Approval may be obtamed for 7.1. Lhomologation pourra etre ob- 

headlights emitting either un- tenue pour les projecteurs 
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coloured or selective-yellow 
lights with an uncoloured 
lamp. Expressed in IC1 trichro- 
matic co-ordinates, the corre- 
sponding colorimetric charac- 
teristics are as follows: 


Selective-yellow f i I t e r 

(screen or glass) 

Tridiromatic co-ordinates: 

Limit towards red 

y > 0.138 -r 0.580 x 

Limit towards green 

y < 1.29 x — 0 .1 

Limit towards white 

y > — x + 0.966 

Limit towards spectral value 
y < — x ~ 0.992 

which can cd so be expressed as 
follows: 

dominant wave-length: 

0.575—0.585 

purity factor: 0.90—0.98 

The transmission factor must 
be > 0.78. 

The spectral transmission is 
determined by using a source 
of light with a colour tempera- 
ture of 2,854-' K* 2 ). 

7.2. The filter must be part of the 
headlight, and must be attached 
to it in such a way that the 
user cannot reinove it either 
inadvertently or, with ordinary 
tools, intentionally. 


8. G a u g i n g o t di s c o m f o r t 

The discomfort caused by the 
passing beam of headlights 
shall be gauyed. 

9 S t a nd a r d hc a d 1 ig h t 14 ) 

A headlight shall be deemed to 
be a Standard headlight if it 

9 1. satisfies the above-mentioned 

requirements for approval; 

9.2. has an elfective diametor of 

not less than 160 mm; 


1-1 Correspondiruj to illumir.nnt A of the 
International Commission on Illumination 
(ICI). 

t^J This requirement will bc the subject of a 
recommondation for the benefit of admin- 
istrations. 

14 ) Different values may be accepted provi- 
sionally. In the absence of final specifica- 
tions, the use of an approved headlight is 
recommended. 


emettant avec une lampe in- 
colore, soit de la lumiere in- 
colore, soit de la lumiere jaune 
selectif. En coordonnees tri- 
chromatiques CIE, les caracte- 
ristiques colorimetriques cor- 
respondantes pour les glaces 
ou filtres jaunes s'expriment 
comine suit: 

Filtre jaune selectif 

(ecran ou glace) 

Coordonnees trichromatiques: 

limite vers le rouge 

y > 0,138 H- 0.580 x 

limite vers le vert 

y < 1,29 x — 0,100 

limite vers le blanc 

y > — x + 0,966 

limite vers la valeur spectrale 
x < — x T 0,992 

ce qui peut s’exprimer coin- 
me suit: 

longueur d’onde dominante: 

0,575 ä 0,585 

facteur de purete: 0,90 ä 0,98 

Le facteur de transmission doit 
etre > 0,78. 

La transmission spectrale est 
determinee en utilisant une 
source lumineuse ä tempera- 
ture de couleur de 2 854 ° K 12 ). 

7 2. Le hltre devra faire partie du 
projecteur et devra y etre fixe 
de fagon que lusager ne 
puisse le retirer accidentelle¬ 
ment ou volontairement avec 
des moyens normaux. 

8. V e r i f i c a t i o n de 1 a gene 

La gene provoquee par le fais- 
ceau-croisement des projec- 
teurs sera verifiee n ). 

9. P r o j e c t e u r - e l a 1 o n 14 J 

Sera considere comme projec- 
teur-etalon, un projecteur 

91. satisfaisant aux conditions 

d’homologation inentionnees 
ci-dessus, 

9.2. ayant un diametre effectif au 

moins egal ä 160 mm, 


i-j Corrcsponddnt a I illuminant A de tu Com¬ 
mission internationale de l eclaiiuge (CIE). 

O) Cette verification fera l objet d une re- 
commandation ä lintention des adminis- 
trations. 

l-t) A titre provisoire, des valeurs differentem 
peuvent etre acceptees. En 1’absence de 
specifications definitives, il est rerom- 
mande d'utiliser un projecteur hnmoloyue 


die mit einer farblosen Lampe 
farbloses oder hellgelbes [gel¬ 
bes] Licht ausstrahlen. Die 
Fajbmerkmale müssen ausge- 
drückt nach den CIE Farinvert¬ 
anteilen innerhalb folgender 
Grenzen liegen: 


Hellgelbes 

[gelbes] Filter 

(Schirm oder Abschlußscheibe) 

Farbwertanteile: 

Grenze gegen rot 

y > 0,138 t 0.580 x 

Grenze gegen grün 

y < 1,29 x — 0,100 

Grenze gegen weiß 

y > — x + 0,966 

Grenze gegen den 
Spektralfarbenzug 

y < — x + 0,992 

was auch wie folgt ausgedruckt 
werden kann: 

Farbtongleiche Wellenlänge: 

0,575 bis 0,585 

Spektraler Farbanteih 

0,90 bis 0,98 

Der Durchlaßgrad muß > 0,78 
betragen. 

Die spektrale Durchlässigkeit 
wird mit einer Lichtquelle der 
Farbtemperatur von 2 854 K 
bestimmt 12 ). 

7.2. Der Filter muß Bestandteil des 
Scheinwerfers und mit diesem 
so verbunden sein, daß der 
Benützor ihn mit normalen 
Mitteln weder unabsichtlich 
noch absichtlich entfernen 
kann. 

8 Prüfung der Blend- 

belästigung 

Die vom Abblendlicht eines 

Sch e i n w e r 1 er s v e r u r sa eh t e 
Blendhelastigunq ist zu prü¬ 
fen ,s ). 

9 Pr u f s r h e i n w eifer 1 *) 

Ais Piüfscheinwerler gilt ein 
Scheinwerfer, der 

9.1. die oben genannten Bestim¬ 

mungen für die Genehmigung 

erfüllt, 

9.2. einen wirksamen Durchmesser 
von mindestens 160 mm hat, 


i-) CnUpt cduiid NonnlidUu't A der Iniei- 
nationalen Beleuchtung skurnmissu ui (ClEi. 

13| Diese Prüfur.ci wild Gegenstand eine: 
Empfehlung an die Behörden sein. 

N) Vorläufig können davon abweichende 
Werfe angenommen werden. Da endgültige 
Bestimmungen noch fehlen wird empfoh¬ 
len. einen genehmigten Scheinwerfer zu 
vi i wenden. 
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9.3. provides with a Standard lamp, 
at the various points and in the 
various zoncs rcforred to in 
Paragraph 6.2.5. illuminalion 
equal to: 

9 3.1 not more than 90 per cent ol 
the maxinuim limits, 
and 

9.3.2. not less than 120 per cent of 
the minimum limits prescribed 
in the table in paragraph 6,2.5. 


10. Observation conceininy 
c o I o u r 

Since any approval ander this 
Regulation is granted, pursuant 
to paragraph 7.1. above r to a 
type of headlight emitting ei- 
ther uncoloured light or selec- 
tive-yellow light, article 3 of 
the Agreement to which the 
Regulation is annexed shall not 
prevent the Contracting Parties 
from prohibiting headlights 
emitting a boam of uncoloured 
or sclective-yollow light on 
v(dudes regisiered by them. 


C. TFC1 IN IC AL REQU1REMENTS 

FORI 6 LAMPS 

11. General s p e c i 1 i c a t i o n s 

11.1 Each sample shall conform to 
the photometric specifications 
set forth in paragraph 13. be- 
low. 

11.2. All measuiements shall bc car- 
ried out at the "test voltagc" 
with the lamps hl as prescrib¬ 
ed in paragraph 6.1.3. above. 

11.3. Lamps must be so made as to 
be, and to remain, in good 
working order when in normal 
use. They shall, moreover, ex- 
hibit no fault in design or 
manufacture. 


12. Manufacture 

12.1, Lamp bulbs shall have no 
scores or spots which miglit 
impair their efficiency. 


12.2. Lamp caps shall conform to 
the Standard type shown in 
plate HL l >. 1S ) 


9.3. donnant avec une lampe-eta- 
lon, aux divers points et rlans 
les diverses zones prevues au 
paragraphe 6.2 5. des edaire- 
ments: 

9.3.1. au plus egaux ä 90 °,d des limi- 
tes maximales, 

9.3.2. au moins egaux a 120 11 o des 
limites minimales, telles qu'el- 
les sont imposees au tableau 
du paragraphe 6.2.5. 


10. Remarque sur I a 
c o u 1 e u r 

Tonte homologalion en appli- 
cation du present Reglement 
est accordee, en vertu du pa¬ 
ragraphe 7.1. ci-dessus, pour 
un type de projecteur emet- 
tant soit de la lumiere inco- 
lore, soit de la lumiere jaune 
selectif; l’artide 3 de l'Accord 
auquel le Reglement est an- 
nexe n'empeche donc pas les 
Parties contraclantes d'inter- 
dire sur les vehicules qu elles 
immatriculent les projecteurs 
emottant un faisceau de lu¬ 
miere inrolore ou jaune selec- 
hf. 


C. PR ESC RI PT IONS TECHNI- 

QUES POL'R LES LAMPES Hj 

11. Specifications gene¬ 
rales 

11.1. Chacun des echantillons satis- 
fera aux specifications photo¬ 
ine triques indiquees au para- 
graphe 13. ci-apres. 

11.2. Toules les mesmes s'effeduenl 
a la •• tension d'essai >, les lam- 
pes etanl allumees dans les 
conditions riefmies au para¬ 
graphe 0.1.3. ci-dessus. 

11.3. La ronstruction des lampes 
doit etre teile que leur fonc- 
tionnement soll et demeure as- 
sure lorsqu'ollos sont en utili- 
sation normale. En outre, les 
lampes ne doivent presenter 
aucun defaut de construction 
ou d'execution. 

12. Execulion 

12.1. Les ampoules des lampes ne 
doivent pas presenter de slries 
ou de taches ayant une in- 
fluence defavorable sur leur 
bon fonctionnement. 

12.2. Les lampes doivent etre mu- 
nies dun culot du type nor- 
malise conforme aux indica- 
tions de la planche HLo ,r> ). 


9 3. mit einer Prüf lampe in den 
verschiedenen Punkten und in 
den veischiedenen Bereichen 
nach Absatz 6.2.5. folgende 
Beleuchlunysstd!ken erzeugt: 

9.3 1 höchstens 90" u der Höchst¬ 
werte, 

9.3.2. mindestens 120°'oder Mindest- 
werte, entsprechend der Ta- 
belle in Absatz 6.2.5. 


10. Bemerkung / in Fjrbp 

Jede Genehnngung nach dieser 
Regelung [diesem Reglement] 
wird auf Grund vorstehenden 
Absatzes 7.1. für einen Schein- 
werfertyp [eine Scheinwerfer¬ 
type] erteilt, der [die] farbloses 
oder hellgelbes [gelbes] Licht 
ausstrahlt. Artikel 3 des Über¬ 
einkommens, zu dem diese Re¬ 
gelung [dieses Reglement] eine 
Anlage ist, hindert demnach 
die Vertragsparteien nicht, an 
den von ihnen zugelassenen 
Fahrzeugen Scheinwerfer zu 
verbieten, die farbloses oder 
hellgelbes [gelbes] Licht aus- 
strahlen. 


C. TECHNISCHE VORSCHRIF¬ 

TEN FÜR Hi-LAMPEN 

H. Allgemeine Bestimmun¬ 

gen 

11.1. Jedes Muster muß die in Ab¬ 
satz 13. enthaltenen folomeiri¬ 
schen Merkmale haben: 

11.2. Alle Messungen sind bei „Pmt- 
spannung" durclizuführen, wo¬ 
bei die Lampen unter den in 
Absatz 6.1.3. angeführten Be¬ 
dingungen eingeschaltet sind. 

11.3 Die Lampen müssen so gebaut 

sein, daß ihre richtige Wirkung 
bei normaler Verwendung 
sichergestellt ist und bleibt. 
Außerdem dürfen sie keine 
Herstellungs- oder Austuh- 
rungsfehler haben. 


12. Ausführung 

12.1. Die Kolben dürfen keine Rie¬ 
fen oder Flecken aufweisen, die 
ihre richtige Wirkung ungün¬ 
stig beeinflussen. 

12.2. Die Lampen müssen einen Sok- 
kel nach Bildtafel HL? haben ,r> ) 
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12.3. The position, shdpe and dimen- 
sions ol the fiiament shall con- 
form to the specihcations 
shown in plate l ILq. i: J 

12.4. The cap shall be slrong and 
fiimly secured to the bull). 

12.5. To dscertdin vvhether lamps 
conform to the provisions of 
paragraphs 12.1. to 12.4. above, 
a visuat inspection, a dimen- 
sion check and, where neces- 
sary, a test fitting, shall be 
carried out. The dimensions 
referred to in paragraph 12.3. 
above shall be checked on 
lamps supplied with current at 
their test voltage, and, where 
necessary, by means of a pro- 
jection system. 

13. Light flux and w a 11 a g e 

13.1, The light flux and wattage 

shall remain w ithin th' follou- 
ing limits: H1 ) 


12 3. La position et la forme du fjta¬ 
rn e n t ainsi que ses dimensions 
doivent etre conformes aux in- 
dications de la planche HL.; 1 ''). 

12.4. Le culot doit etre robuste et 
solidoment fixe sur Larnpoule. 

12.5. La verification de la conlor- 
inite aux prescriptions des pa- 
ragraphes 12.1. ä 12.4. ci-des- 
sus s'effectuera par inspection 
visuelle, par contröle des di¬ 
mensions et, s'il y a lieu, au 
moyen dun inontage dessai. 
Le contröle des dimensions 
prevu au paragraphe 12.3. s'ef¬ 
fectuera sur lampes alimentees 
ä leur tension d’essai et, s'il y 
a lieu, au moyen d’un Systeme 
de projection. 

13. Flux lumineux et 
puissance 

13.1. Le flux lumineux et la puis- 
sance doivent fester dans les 
limites in ) suivantes: 


12.3. Lage, Form und Maße der 
Leuchtkörper müssen den An¬ 
gaben der Bildtafel HL.- ent¬ 
sprechen 

12.4. Der Sockel muß krallig und 
mit dem Kolben fest verbun¬ 
den sein. 

12.5. Die Einhaltung der Bestimmun¬ 
gen der Absätze 12.1. bis 12.4. 
ist durch Augenschein. Ver¬ 
gleichen der Maße und, wenn 
erforderlich, durch eine prak¬ 
tische Prüfung festzustellen. 
Die Prüfung der Maße nach 
Absatz 12.3. ist an Lampen, die 
mit ihrer Piufspannung betrie¬ 
ben werden, vorzunehmen, 
wenn erforderlich durch Pro¬ 
jektion 


13. Licht ström und Leistung 

13.1. Der Lichtstrom und die Lei¬ 

stungsaufnahme müssen muer- 
halb der folgenden Grenzen 
liegen lfi ): 


Rated voltage 

Rated wattage 

Test voltage 

Light flux 

Wattage absorbed 

6 volts 

5.5 watts 

6.3 volts 

1 350 ± 15" Im 

03 ± 7.5" o watts 

12 volts 

55 watts 

13.2 volts 

1 550 ± 15" n im 

62 1 7.5" ii watts 

24 volts 

70 watts 

28.0 volts 

1 090 ± 15" 0 im 

80 rt 7.5" u watts 


Tension 

nominale 

] 

Puissance 

nominale 

[ 

Tension 

dessai 

Flux lumineux 

Puissance 

absorbee 

6 volts 

55 watts 

6,3 volts 

| 

1 350 ± 15" n lm 

63 ±7,5 watts 

12 volts 

55 watts 

13,2 volts 

1 550 ± 15% lm 

62 ± 7,5 0 u watts 

24 volts 

70 watts 

| 

28,0 volts 

1 900 ± 15% lm 

| 

80 ± 7,5% watts 

i 

l 


Nenn¬ 

spannung 

Nenn¬ 

leistung 

Prüf¬ 

spannung 

Lichtslium 

Leistungs¬ 

aufnahme 

6 Voll 

55 Watt 

6,3 Volt 

1 350 ± 15 % lm 

63 ± 7,5 "Zu Watt 

12 Volt 

55 Wall 

13,2 Volt 

1 550 ± 15 % lm 

62 ± 7,5 % Watt 

24 Volt 

70 Watt 

28,0 Volt 

1 900 ± 15"o lm 

80 ± 7,5% Watt 


13.2. The check shall be müde with 
the lamp in its normal position 
of use and supplied with cur¬ 
rent at its test voltage alter 
having been 1 i t lor one hour 
under the same conditions. 

14. Colo u r 

The light emitted by the lamps 
shall be uncoloured. 


13.2. Le contröle sera eifeclue la 
lampe etant placee en position 
normale d'emploi et etant aIi- 
rnentee a sa tension dessai 
apres avoir ete allumee pen- 
dant unc heure dans ces nie¬ 
mes c ondi tions. 

14. Couleur 

La furniere ernise par les iam- 
pes doit etre incolore. 


13 2 Die Prüfung ist durchzufuhren 

nachdem die Lampe in norma¬ 
ler Gebrauchslage mit ihrer 
Prüfspannung eine Stunde lang 
unter diesen Bedingungen be¬ 
trieben worden ist. 

14 Farbe 

Das von den Lampen ausge- 
strahlte Licht muß farblos sein. 


U>) The specifications shown in tho-o phite-. 
nre provisional, pendinq the estdbhshment 
of fi rUandard by tfie InteltMtionni EU-cho- 
techmcal Commission. 

»J The values shown die piovisioiidl. 


1*| Los indicntions de ces pfandu*-. -.ont provi- 
sones, en attend<»nt qu une norme de 1 ct 
Commission eteclrotedmique intei iiu»lotidle 
sfiii e*<iblie. 

U>) Les suU'urs indiquees sollt pro v isoi i es. 


i*| Die Angaben in diesen Abbildungen sind 
In-, zur Festlegung einer Nonn duidi die 
IiiH-i Medi-Hittie Clektroteiiimsiiie Kommis¬ 
sion ul-, Muldufio «Inguschen. 

3 f >j Weit«.- sind \otlaulig. 
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15. O p t i c ei I cj u d 1 i t y c h e c k 

Tine sample which most neaily 
meels the provisions laid down 
lor the Standard lamp shall be 
tesled in a Standard headlight 
to ensure timt the assembly 
comprising the aforesaid head¬ 
light and the lamp being test- 
ed meets the approval requuo- 
ments for headlights. 


D. COMMON PROVISfONS 

16. C o n f o t m i t y i n in a n u i a r - 
t u r e 

Every headlight and every 
lamp bearing an approval mark 
provided for in this Regulation 
must conform to the approved 
type and mect the photometiic 
ronditions sfated in paragraphs 
6. and 13., or as the rase may 
be 7. ’ 7 ) 


17. P e n a 11 i e s for nun-con- 
f o r ni i t y in m a n u f a r t u r e 

17 1. The approval granted in re- 
spect of a headlight or a lamp 
may be withdrawn if the con- 
ditions sperified above are not 
met. 

17.2. Should a Contracting Party to 
the Agreement withdraw an 
approval it has previously 
granted, it shall immediately 
inform the other Contracting 
Parties which apply this Reg¬ 
ulation by means of a copy of 
the approval form bearing at 
the end in large letters the 
Statement, signed and dated: 
"Approval vv i t h d r a vv n". 


18. Names and addresses of 
test laboratories and 
administrative depart- 
m e n t s 

The Contracting Parties to the 
Agreement applying this Reg¬ 
ulation shall communicate to 
the United Nations Secretdriat 
the names and addresses of 
the test laboratories author- 
ized to issue approvals and of 
the administrative departments 
to which the forms for the 
granting, refusal or withdrawal 
of approval are to be sent. 


l7 | Cor large-sculc manufncfure, this rf*rjuirt-- 
ment will be interprotod m n recommendri- 
tion tor the benefit of adminisWdt ions. 


15. C o n t r 6 I e de 1 a q u a 1 i t e 
o p t i q u e 

L'echantillon qui se rapproche 
le plus des condilions prescri- 
tes pour la lampe-etalon sera 
essaye dans un projecleur- 
etalon et loa verifiera que 
l’ensemble constitue par le 
susdit projecteur et la lampe 
essayee satisfait aux prescrip- 
tions d'homologation des pro- 
jecteurs. 

D. DISPOSiTIONS C'OMMl NFS 

16. Cunturmite de la 

P ro d u c t i o il 

Tout projecteur et toute lampe 
portant tine marque d homolo- 
gation prevue au present Re¬ 
glement doivent etre confor- 
mes au type homologue et sa- 
tisfaire aux conditions phofo- 
metriques indiquees aux para- 
graphes 6., 13. ou, seien le ras, 
7. n ) 

17. Sa n < t i o n s p o u r n o n - 

c o nt o r mi t e de 1 a 

protlur lion 

17.1. L'homologal ion delivree pour 
un projecteur ou pour une 
lampe peut etre retiree si les 
conditions enoncees c i-dessus 
ne sont pas respectees. 

17.2. Au Ccis oti une Partie conluic- 
tante a l'Accord retirerait une 
Homologation quelle a prece- 
(iemmont accordee, eile cn in- 
formera aussitöt les autres Par¬ 
ties contractantes appliquant 
le present Reglement, au 
moyen d une copie de la'fiche 
d'homologation portant a la 
fin, en gros caracteres, la men- 
tion signee et datee: Ifomo- 
logation retiree 


18. Noms ot dclresscs des I a - 
boratoires d’essais et 
d e s s c r v i c e s a d m i n i s t r a - 

t i f s 

Les Pa riios contractantes a 
l’Accord appliquant le present 
Reglement communiqueront 
au Sccretariat de l'Organisa- 
tion des Nations Unies les 
noms et adresses des labora- 
toires d'essais agrees pour 
l homologation et des Services 
administratifs auxquels sont ä 
envoyer les fiches dhomologa- 
tion et de refus ou de retrait 
d'hornologation. 


l7 | L’interpretntion de rolle presmption [mur 
3os ffibrication.s de Serie fera l'obiet d une 
recornrnandeUion ä l inlention des admmrs- 
Iraüons. 


15. Prüfung der o p I i s c h e n 
Güte 

Das Muster, das den für die 
Prüf lampe vorgeschriebenen 
Bedingungen am besten ent¬ 
spricht, ist in einem Prüfschoin- 
werfer zu erproben, wobei die 
Genehmigung« Vorschriften für 
Scheinwerfer ei füllt sein müs¬ 
sen. 


D. GEMEINSAME BESTIM¬ 
MUNGEN 

16. IJ b e r e i n s t i m m u n q der 
Herstellung 

Jeder Scheinwerfer und jede 
Lampe, die mit einem in die¬ 
ser Regelung jdiesem Reqle- 
ment] vorgesehenen Genehmi- 
qungszeichen versehen sind, 
müssen dem genehmigten Typ 
[der genehmigten Tvpe| und 
den in Absatz 6, 13. odev 7, 
angeführten fotometrischen Be¬ 
dingungen entsprechen i: ). 

17. Maßnahmen hei Abwei¬ 
chungen in der Herstel¬ 
lung 

17.1. Die Üir tunen Schemu ei (er 
oder eme Lampe erteilte Ge¬ 
nehmigung kann zuruekgenom- 
men werden, wenn Hie ver¬ 
siebenden Bestimmungen nicht 
eingehalton sind. 

17.2. Wenn eine Verl ragspai tei des 

Übereinkommens eine von ihr 
erteilte Genehmigung zuruck- 
nimmt, hat sie unverzüglich 
die anderen Vertragsparteien, 
die diese Regelung (dieses 
Reglement] anwenden, hier¬ 
über mit einer Abschrift des 
Formblattes über die Erteilung 
einer Genehmigung zu unter¬ 
richten, die am Schluß in ((ro¬ 
ßen Buchstaben den Vermerk 
„Genehmigung zu rück genom¬ 

men" mit Datum und Unter¬ 
schrift trägt. 

18. Namen und Anschriften 
der Prüfstellen und der 
Behörden 

Die Vertragsparteien dos Über¬ 
einkommens, die diese Rege¬ 
lung [dieses Reglement) an¬ 
wenden, teilen dem Sekretariat 
der Vereinten Nationen die 
Namen und Anschriften der 
für die Genehmigung zugelas¬ 
senen Prüfstellen und der zu¬ 
ständigen Behörden mit, denen 
die Formblätter über die Er¬ 
teilung und Versagung oder 
die Zurücknahme einer Geneh¬ 
migung zu übersenden sind. 

t: ) Die Auslegung dieser Vorschrift In: d:e 
Serienher Stellung wird Gegenwind einer 
Empfehlung an die Behenden sein. 
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Annex 


Annexe 


Model A 


Modele A 


(Mdxmmm fonndt: A4 |210 297 mm]) 

"* ' 1 

Name of i 

aclministration ! 

Communication concerning the ap- 
proval (or refusal of approval) of a 
type of H] headlight undei Regulation 
No. 8 

Approval No. 

1. Headlight submitted for approval as t \ pe 
HC. HC, HC, HR, HCR, HCR, HCR *) 

y <y > <y 

2. 1 leadlight with an uncoloured lamp emitting eithei 
an uncoloured beam or a selective-yellow beam, as 
indicated by the attached drawings 

3. Trade name or mark 

4. Manufacturer's name . 

5. Name of his representative (if applicable) 

6. Address . 

7. Submitted for approval on . 

8. Test laboratory . 

9. Date of laboratory report. 

10. Number of laboratory report 

11. Approval granted/ref sed *) 

12. Maximum intensity (in lux) of the driving beam at 

25 m from the headlight . . . 

13. Place ... . 

14. Date .. 

15. Signature . 

16. The attached drawing No. shows the head¬ 

light in plan, with the flutings in the glass, and in 
cross-section (axial) . 



(Format maximal; A 4 (210 297 mmj) 

Indication 
de Padministration 

C '<unmunicalion concernant 
Ihomologation 

fou le refus d une Homologation) 
d un type de projecteur 11t 
en application du Reglement iv» 8 



d'homoloyation 

1. Projecteur presente cm vue de son homologation 
comnie type HC, HC, HC, HR, HCR, HCR, HCR*) 

> y <y 

2 . Projecteur donnant avec une lampe incolore seit un 
faisceau incolore, soit un faisceau jaune selectif, se- 
lon les indicalIons portees sur les dessins ci-joints 

3. Marque de fdbrique ou de commerce 

4. Nom du fubricant 

5. Evcntuelleimmt nom de son representant 

6. Adresse . 

7. Presente a Ihomologation le 

8. Laboratoire d’essais . 

9. Date du proccs-verbal du laboratoire 

10. Numero du proces-verbal du laboratoire 

11. L’homologation esl accordee refusee*) . 

12. Intensite maximale (en lux) du faisceau-route ä 25 m 
du projecteur 

13. Lieu . 

14. Date . . . 

15. Signature . . 

16. Le dessin n ü .... c i-j oi nt represente le projecteur vu 

de face, avec les slries de la glace, et en coupe trans¬ 
versale (axiale) . . 


•) Delete as necessary. 


*) Rayer les mentions tjui ne (•»nvienneiit pas. 
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Anhang 
Muster A 

(Grüßtlormdl: A4 [210 207 mm]) 

Bezeichnung 
der Behörde 


Benachrichtigung über die Genehmi¬ 
gung (oder die Versagung einer Ge¬ 
nehmigung) für einen Hi-Scheinwerfer¬ 
typ [eine H|-Scheinwerfertype] nach 
der Regelung [dem Reglement] Nr. 8 

Nr. der Genehmigung . 

1. Scheinwerfer vorgelegt zur Genehmigung als Typ 
[Type] HC, HC, HC, HR, HCR, HCR, l ICR *) 

> <> y <> 

2. Scheinwerfer, der mit farbloser Lampe entweder farb¬ 
loses oder hellgelbes [gelbes] Licht entsprechend den 
Angaben auf den beiliegenden Zeichnungen abgibt 

3. Fabrik- oder Handelsmarke . 

4. Name des Herstellers .. 

5. Gegebenenfalls Name seines Vertreters . 

6. Anschrift . . . 

7. Eingereicht zur Genehmigung am . 

8. Prüfstelle . . 

9. Datum des Gutachtens der Prüfstelle . 

10. Nummer des Gutachtens der Prüfstelle . 

11. Die Genehmigung wird erteilt versagt *) 

12. Größte Beleuchlungsstaike (in Lux) des Fernlichts in 

25 m Entfernung vor dem Scheinwerfer . 

13. Ort . . 

14. Datum . . . 

15. Unterschrift . . 

16. Die beigefügte Zeichnung Nr. . zeigt den 

Scheinwerfer von vorn mit den Streurippen der Ab¬ 
schlußscheibe und einen Achsialschnitt durch den 
Scheinwerfer. 



•j NiUiUuhoffendps sUeichiai. 
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Annex 
Model B 

(Maximum toimal: A4 [210 '297 mm]} 

Name of 
administi ation 

Communication concerning the ap¬ 
proval (or refusal o{ approval) uf a 
type of Hi lamp linder Regulation 
No. 8 

Approvtd No. . 

1. Lumps 

— rated vollage . 

- - ruled u cd tage ... 

2. Trade name or mark . . . .. 

4. Mamitacturer's name ...- 

4. Name of iiis representative |if applicable) 

,S. Address .. 

0. Submitted for approval on . . 

7. Lest laboiutory 

8. Date uf laboratory report .. 

9 Number of laboialory report. 

19. Approval cjiunted refused *) . 

11. Place . 

12. Date . . 

KL Signature . . . 

14. The ullached drawing No. . shovvs the entire lamp. 


Annexe 
Modele B 

(Format maximül: \ 4 |210 '297 mm]) 

lndication 
de Tadministralion 

Communication c.oncernant 
1 homolog ation 

fou lc relus d'unc homoloyation) 
d un lype de lampe Hj 
en appl k adion du Reglement n° 8 

N° d'homologuf ;on 

1. Lampes 

— tension nominale 

— puissance nominale 

2 . Marque de fabrique ou de < ommerce 

3. Nom du fabricant 

4. Hventuellement iiom de vm o-po-^enlant 

5. Adresse 

6. Presente a 1 homologation le 

7. Laboidloire d essais 

8. Date du proces-vcrbat du LPoiatoiie 

9. Numero du proces-verha) du laboidloire 

10. L'homologation esl ar< order rehisee*) 

11. Lieu 

12. Date 

13. Signature 

14 . Le dessin n° fi-joint tepiesenle hi lumpe eniiere. 




# ) Di4i V i: s ry. 


*) RrtVfi Kl riKMitl'iu fj'.ii I1C '> •!. \. |'ns 
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Anhang 
Muster B 

(Größtlornitit: A 4 [210 297 mm]) 

Bezeichnu ng 
der Behörde 

Benachrichtigung über die Genehmi¬ 
gung (oder die Versagung einer Ge¬ 
nehmigung) lür einen Hj-Lampentyp 
[eine Hj-Lampen ty pe] nach der Rege¬ 
lung [dem Reglement] Nr. 8 

Nr. der Genehmigung . 

1. Lampe 

— Nennspannung . 

— Nennleistung .. 

2. Fabrik- oder Handelsmarke . 

3. Name des Herstellers . 

4. Gegebenenfalls Name seines Vertieters . 

5. Anschrift . ... . 

6. Eingereicht zur Genehmigung am . 

7. Prüfstelle . .. 

8. Datum des Gutachtens der Prüfstelle . 

9. Nummer des Gutachtens der Prüfstelle. 

10. Die Genehmigung wird erteilt versagt *) . 

11. Ort . 

12. Datum . 

13. Unterschrift 

14. Die beigefügte Zeichnung Ni.zeigt die 

vollständige Lampe. 



j NiHsl/utM’ffrnüus >Oi'idieu. 
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Plates 

Ptanches 

Bildtafeln 


Approval Mark 
Marque d'homologation 
Genehmig ungszeichen 


Dimensions 

a 

b 

l \ [or lamps 

5 

2.3 

11 1 

8 

3.7 

III ) 

12 ' 

8 

| lor headlights 

18 

8.5 


(niillimetivs) 


Dimensions 

a 

b 

I 

| pour lampes 

5 

2,3 

11 

8 

3,7 

111 

1 

1 . ! 

12 

8 

IV 

; pour projecteurs 

18 

8,5 


(imllimet res} 


Abmessungen 

i 

a 

b 

* ' für Lampen 

5 

2,3 

ii j 

8 

3,7 

!!! f fui Scheinwerfer 

12 

8,0 

IV 1 

18 

8,5 


(Millimeter) 


Plate HPia/HLi 
Planche HP U HLi 
Bildtafel I!Pi ;i HLi 



b 

2 


(min.) 

(mini) 

(mindestens) 


The hcadlight or lamp bearing the 
above approval mark has been ap- 
pioved in the Netherlands (E4) under 
No. 2439. 


Le projecteur ou la lampe portant la 
marque d'homologation ci-dessus a 
ete homologue aux Pays-Bas (E4) sous 
le n° 2439. 


Eine mit diesem Genehmigungszeichen 
versehene Lampe wurde in den Nie¬ 
derlanden (E4) unter der Nummer 2439 
geneh migt. 




Nr. 62 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 17. September 1969 


1885 


Approval Mark (continued) 
Marque d'homologation (suite) 
Genehmigungszeichen (Fortsetzung) 


Plate HP | 
Planche HPn, 
Bildtafel HPn. 


I b 

H— 1 —* 



Fig. 1 


The headlight beanng the above ap- 
proval mark is a headlight meeting 
the requirements of this Regulation 
in respect of both the passing beam 
and the driving beam and is designed 
for right-hand traffic only. 


Le projecteui portant ia marque d’ho- 
mologation ci-dessus est un projec- 
teur satislaisant au present Reglement 
tant pour le faisceau-croisement que 
pour le faisceau-route et il est cons- 
truit pour la seule circulation ä droite. 


Ein mit diesem Genehmigungszeichen 
versehener Scheinwerfer ist ein sol¬ 
cher, der dieser Regelung (diesem 
Reglement] sowohl in bezug auf das 
Abblendlicht als audi auf das Fernlicht 
entspricht und nur für Rechtsverkehr 
gebaut ist. 
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Approval Mark (continued) 
Marque d'homologation (suite) 
Genehmigungszeichen (Fortsetzung) 


Pleite i \P\, 
Planche 11Pi. 
Bildtafel HPt 


b 

- i 



2439 


Big. 2 



2439 

Ficj.3 


The headlight bearing the above approval mark meets 
the requirements of this Regulation in respect ul both 
the passing boam and the driving beam and is designed: 


Le projecteur portant ia marque d Homologation < i-dessus 
satisfait au present Reglement tant pour le taisreau- 
< roisement que pour le taisceau-route et fl esf construit: 


— lor lelt-hand Iraftic 
on ly. 


lor both traitic Systems, 
by means of an oppro- 
priate adjustment of the 
setting ol the optiral unit 
or the lamp on the vehi- 
cle. 


-- pour !a seule (ircula- 
tion ä galiehe. 


— pour les deux sens dt' 
circulation moyennant 
une modification volon- 
taire du calage du bloc 
optique ou de la lampe 
sur le vöhir ule. 


Lin mit diesen Genehmigungszeichen \ ersehener Schein¬ 
werfer ist ein solcher, der dieser Regelung [diesem Regle¬ 
ment] sowohl in bezug auf das Abblendlicht als auch auf 
das Fernlicht entspricht und gebaut ist: 


-— nur iur Linksvei kehr 


— tür beide Verkehrsi ich- 
inngen durch Umstellung 
der Optik oder der Lampe 
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Marque d'homologation (suite) 
Genehmigungszeichen (Foi tsetzung) 
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Pinie HP[,( 
Planche IIP,,! 
Bildbdel HP M 





2439 


0 



2439 


I ig 4 


Fig. .S 


The headlight beaiing the above npproval mark is a 
headlight meeting the requiremenls of this Regulation 
in lesperl of the passing beani onlv and is designod: 


Le piojectem portant la nniique d homologalnm ri-dessus 
est un projecteur satisfaisant au piesent Reglement pnur 
le seid inisccau-croisement el il est ronstnut 


— f r > i bolli 
tems. 


svs- 


foi riqht-hand traflic onlv. 


-- ponr les deux seiis de 
rirculat um. 


fioui In seulo ( ii t uUuion 
a dioite 


Ein mit diesen Genehiniyungs/eidien versehener Schein¬ 
werfer ist ein soldier, der dieser Regelung [diesem Regle¬ 
ment] nur in bezug auf das Abblendlicht entspricht und 
gebaut ist: 


für beide Verkeilrs- 
riditungen 


— nur tur Rechtsverkehr 
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Approval Mark (continued) 
Marque d'homologation (suite) 
Genehmigungszeichen (Fortsetzung) 


Plate HPio 
Planche HPie 
Bildtatei HPie 



2439 

Fig. 6 



2439 


Fig. 7 


The headlight bearing the above approval mark is a Le projecteur portant la marque d Homologation ci-dessus 

headlight meeting the requirements of tbis Regulation est un projecteur salisfaisant au present Reglement 


in respect of the pass- 
ing beam only and is 
designed for left-hand 
traffic only. 


— in respect of the driv 
ing beam only. 


- pour le seul faisceau- 
croisement et il est 
construit pour la seule 
circulation a gauche. 


- pour le seul faisceau- 
route. 


Ein mit diesen Genehmigungszeichen versehener Schein¬ 
werfer ist ein solcher, der dieser Regelung (diesem 
Reglement] entspricht in bezug auf 

— das Abblendlicht allein 
und nur für Linksverkehr 
gebaut ist 


— das Fernlicht allein 
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Holder P 14.5 for Hi lamp 
Douille P 14,5 pour lampe Hj 
Fassung P 14,5 für H r Lampen 




The drawmgs are intended only to indicate the di- 
mensions to be chccked. 

The apertures "ti" and "b>“ permit thc correct posi- 
tioning of the lamp. 

The three studs 'V dctermine the reference (rap Sup¬ 
port) plane. 

Les dossins onl pour seul but d'indiquer les dimen¬ 
sions ä controler. 

Les ouvertures « ti >> et « D » servont au positionnement 
correct de la lampe. 

Les trois bossages «e» detenninont le plan de refe¬ 
rence (plan d appui du culot). 

Die Zeichnungen dienen lediglich als Hinweis für die 
zu prüfenden Maße 

Die Öffnungen „tj" und „Xz“ dienen zur genauen Ein¬ 
stellung der Lampe 

Die drei Auflagepunkte „e ,J bestimmen die Bezugs¬ 
ebene (Auflageebene des Sockels) 


Plate HP- 
Planche IIP- 
Bildtafel HP- 


Dimension 

Maß 

min. 

n: a x 

A 1 

6.1 

6.3 

A 4 

7.0 

7.5 

A 5 

11.7 


A 6 

4.0 

4.2 

A 7 

7.0 

7.5 

M 2 

7.4 

7.6 

M 3 

2.9 

3.1 

M 4 

18.1 

18.3 

S 

3.6 

3.7 

Uj 

0.8 

1.0 

X 

9.0 

9.2 

z 

19.5 

20.5 

Uj 

1.8 

2.2 

6 

118° 

122° 

r 

40° 

45° 


Dimensions in millimetres 
(unless otherwise stated) 

Dimensions en millimetres 
(sauf indication contraire) 

Maße in mm 

(wenn nicht anders angegeben) 
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Standard European Beam 
Faisceau europeen unifie 
Vereinheitlichtes europäisches Scheinwerferlicht 


Pleite 1 IP.ia 
Planche 1 1P :5;1 
Bildttilei 11P 


v 



Meäsuring Screen 
Ifeadlight lor Right-Hand Traffic 

h-h: horizontal plane ] ,, , f 

1 { passmg throuyh forus 

v-v: vertical plane J headlight 


Heran de mesuje 

projectPur pour sens de 1 t in ulalion a droite 

h-h: trace du plan horizontal | Passant P d) le 

\ centre tocal 

v-v: trace du plan vertical du projecteur 


Meßschirm 

Scheinwerfer für Rechtsverkehr 


h-h: vvccujerechte Ebene j , )urdl dt , n Brennpunkt 
v-v: lotrechte Ebene J dps Scheinwerfers 


Dimensions in mm 
Coles en mm 
Maße in nun 
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Standard European Beam 
Faisceau europeen unifie 
Vereinheitlichtes europäisches Scheinwerferlicht 


Plate HP*.i, 

Plan die 
Bildtafel HP;;u 

'xr 



Measuring S< renn 
lieadlight lor Lefl-Iland Traffic 


E( ran de niesure 

pro jedem pour sens de ei ree Union ü (jauche 


h-h: horizontal plane 
v-v: vcM'tical plane 


passing through 
locus of headliglit 


h-h: (race du plan horizontal j P tiSSdnt P dI 

centie local 

du pio|e(.tem 


Meß schirm 

Scheinwerfer für Linksverkehr 

h-h: waagerechte Ebene 1 durch den Brennpunkt 
v-v: lotrechte Ebene J des Scheinweifeis 

Dimensions in mm 
Cot es en mm 
Maße in mm 
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Type Hj Standard Lamp 

Since special iiulicalions für the 
Standard lamp are not at present 
available, the manufacturer is author- 
ized to submit the headlight with the 
lamp, whose dimensions should be as 
close as possible to the nominal di¬ 
mensions. 


Lampe-etalon type Hj 

Tant que des indications special es 
pour la lampe-etalon ne sont pas dis¬ 
ponibles, le fabneant est autorise a 
presenter le projecteur avec la lampe, 
dont les dimensions devront etre aussi 
proches que possible des cotes nomi¬ 
nales. 


Prüflampe Typ [TypeJ Hj 

Solange besondere Angaben ubei 
die Prüflampe noch nicht verfügbar 
sind, kann der Hersteller den Schein- 
werter mit der Lampe einreichen, die 
den Nennmaßen soweit wie möglich 
entsprechen. 

Plate HP} 
Planche HP 4 
Bildtafel HP 4 


P 14.5 Prelocus Cap for Hi Type Automobile Lamps 
Assembly Position of Ring on Finished Lamp 

Culot prefocus P 14,5 S pour lampes auto type Hi 
Assemblage de la collerette sur la lampe terminee 

Prefocus Lampensockel P 14,55 für Hi-Lampen 
Anbringung des Sockeltellers an der fertigen Lampe 


Plate HL-. 
Planche HL_> 
Bildtafel HL 2 


D i m. 

Maße 

Min. 

Ma x, 

Al (1) 

5,2 

5,8 

A2 (2) 


12,0 

A3 [2) 

3,7.3 

4,25 

A4 (1) 


6,0 

B 

0,78 

0,82 

C 

6,3 

6,4 

D 

1,65 

1,75 

L 

7,8 

8,0 

r 

3,2 

3,5 

Ci 

0,0 


j 


3,0 

L 

5 0 


M 1 

14,3 

l 4,5 

M 2 

7,4 

7,6 

M 3 

2,9 

3,1 

X 

23,0 

25,0 

R 

8,5 

9,5 

s in 

3,4 

3,5 

T 

2,8 

3,2 

V 

nom. 

1,6 

V 


18,5 

I ’ 


0,6 

rj 


0,5S 

n 

40 ' 

50' 

.) 

nom. 

45' 

/ 

nom. 

1 P 

H 

0,8 

1,2 


Dimensions in mm 
(unless otherwise stated) 

Dimensions en mm 
(sauf indication contraire) 

Maße in mm 

(wenn nicht anders angegeben) 



( 1 ) This dimension is applicable upwards Irom a plane 
0.7 mm above the reference plane. 

(2) This dimension is applicable over a iength of 4 mm 
from the insulator. 

1 ) Cette dimension est applicable au-des.sus d un plan 
situe a 0,7 mm au-dessus du plan de reference. 

2 ) Cette dimension est applicable sur ime hauteur de 
4 mm a partir de la piece isolante. 

1 ) Dieses Maß gilt für eine um 0,7 mm über der Bezugs¬ 
ebene liegende Ebene. 

2) Dieses Maß gilt für eine Höhe von 4 mm vom Isola¬ 
tionsstück ab gemessen. 
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Hi Type Automobile Lamp 


Plate !1L ; ; 


For dimensions of cap, see Plate HL 2 
For holder, see Plate HP 2 


Reference axis 





The shape of the lamp does not have to be 
copied; it is shown only to enable the di¬ 
mensions which guarantee interchangeability 
to be indicated. In partirular, dimension b 
applies only where the luminositv of the 
exhaust tube might give nse to stray lumi- 
nosity. 



The cylindrical part of the bulb on length a 
should be such that the projected filament 
image is not deformed to such an extent as 
appreciably to affect the optical results. 


Limits of cap cut-off angle 



Reference 

Dimension 

Toleiance (3) 

e 

25.0 

± 0.25 

a 

5.5 

± 1.0 

b 

> 0.7 a 

— 

c {1) 

0.5 d 

± 0.5 d 

6 (2) 

0 

± 0.25 

L> (2) 

0 

± 0.50 

e 

45 ° 

± 12° 

Dimensions in millimetres 


(unless otherwise 

stated) 


(1) Displacement of the filament axis relative to the 
bulb axis in the direction of the bulb tip. 

(2) Permissible eccentricity of filament axis round ref- 
crence axis. This eccentricity is ineasured only in 
the horizontal and verlical directions of the lamp as 
shown here. 

(H) These tnlerances apply lo normal production lamps. 
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Lampe auto type Hi 


Planche 11L ; ; 


Pour dimensions du culot, vuir Planche HL 2 


Pour douiJle, voir Planche HP 2 


La forme de la lampe n'est pas imperative 
et ne sert qu ä permeUre la reference aux 
cotes d interchangeabilite — en particulier 
la cote b n'est ä considerer que dans le cas 
oü la brillance du queusot pourrait doiiner 
lieu a des brillances parasites. 


Axe de reference 



Queusot ~r 


Encombre- 
ment maxi 
de la lampe 
dans la 
region P—Q 


La pattie ryJindnque de 1 ampuule sur la 
longueur a duU etre teile nue 1 Image pro- 
jetee du fiiamenf ne muI pas ddlormee au 
point d affectei notablemet les rcsultats opti- 
ques. 


angle d occultation 




Retctence 

Dimension 

Tolei ance :| ) 

e 

25,0 

± 0,25 

a 

5,5 

± 1,0 

b 

> 0,7 a 

— 

c >) 

0,5 d 

± 0,5 d 

h 9 

0 

± 0,25 

9 

0 

± 0,50 

c 

45 c 

±12° 


) Decaluqe du lilament par rappoit a l axe de 1 ampoule 
dans la dircction de la pointe. 

} Excentricite permise de Laxe du iilament autour de 
Laxe de reference. Celle excentricite n'est mesuree 
que dans les direc tions horizontale et vertirale de la 
lampe (eile qu elle est representec ici. 

) Cos toleicUK.es s’appliquent aux latnpes de piudmhon 
normale. 


Dimensions en millimetres 
(saul indication contraire) 
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Gruß toi be¬ 
anspruchter 
Raum der 5 y Ä ^ 
Lampt 1 im 

P-Q-Boreoh BQ I 
Bezügen h^o / 


K u I !>*_■ t i ,k I im • 


Leucht kurperachse 


d'l /••. b ifiSl • Tfit d< -> k - 11 )-. n- 

< !t ‘ t [-lll«;«* .1 S' ) M‘i o (1.5 J! (1 < -> V ; uu 

j)i««ji/i; tu B;|d dos kein h Ikm poi s 
!I ■ l i f \ \ i ' l /'« 1 ! ‘ ) s ‘ . f f. I [ i OS (jo- l ;[) ( : V ( I 
!ll '"0 il'A'i k i i( h llC-l'in' 1.0 iiktll 


C it rü/Ul (Io! \ 1 1 f! t ’ i is U fl !J 

du 11 h don S> >' k ‘”>1 



Bezugsothse 


ren/. 

Muß 

Toleranz 3 ) 

l e 

25,0 

± 0,25 

a 

5,5 

± 1,0 

b 

> 0,7 a 

— 

c ■) 

0,5 d 

± 0,5 d 

fl ’) 

0 

± 0,25 


0 

± 0,50 

£ 

45° 

± 12° 


l ) Verse!/u ncj des Leuchtl 
Richtung der Spitze. 

-) Zulässige Exzentrizität d 
/ugsachso. Diese Exzentr 
rechten und senkrechten 
hier dnrgestellt, gemesser 

:1 ) Diese Toleranzen gellen 
I ierstellung. 
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1 Ordner, Preis 8,— DM einschl. Porto und Verpackung 
Sachgebiet 6 (Finanzwesen) 
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Lieferung nur gegen Voreinsendung des erforderlichen Betrages auf Postscheckkonto 
„Bundesgesetzblatt Teil IIP' Köln 11 28 oder nach Bezahlung gegen Vorausrechnung 

Diese Preise verstehen sich einschließlich Versandspesen und 5,5 •/# Mehrwertsteuer 


Hoi au sg ober: Der Bundesminister der Justiz. — Verlag: Bundesanzciger Verlagsnes. m.b.H., 5 Köln 1, Postfach. 

Druck: Bundesdiuckerei Bonn. 

Im Bezugspreis ist Mehrwertsteuer enthalten; der angewandte Steuersatz beträgt 5.5 •/•. 

Das Bundesgesetzblatt erscheint in diej Teilen. In Teil 1 und II weiden die Gesetze und Verordnungen in zeitlicher Reihenfolge n^di thter 
Ausfertigung verkündet. In Teil III wird das als forhudtend fostqesiel'le Bundesfccht auf Grund des Gesetzes über die Sammlung de.-> Bundes¬ 
rechts vom 10 Juli 1958 (Bundesgesetzbl. I S. 437) nach Sachgebieten geordnet verotfcMithdit. Bezugsbedingungen für Teil III durch (Jen Verlag, 
Bezugsbedingungen für Teil I und II: Laulender Bezug nur durch d;e Post. Neubestellung mittels Ztofung.sk untokarte an einem Puslsdidifer. 
Bezugspreis lialb)ährlich für Teil 1 und Teil II )o JO,— DM Einze Istücke je anqriangene 16 Seiten 0.50 DM gegen Voreinsendung des 
erfoiderhdien Betrages auf Postscheckkonto „Bundesgesetzblatt" Köln 3 99 oder nach Bezahlung auf Giund einer Vorausrechnung, 

Preis dieser Ausgabe 5,50 DM zuzüglich Vorsaiidgebuhr 0,50 DM. 

Bestellungen bereits erschienener Ausgaben sind zu richten «■: Bundesgesetzblatt 53 Bonn I, Postfach. 



